
        
            
                
            
        

    
Prolog

	22. října 2012

	6.20 ráno

	Tam, kde Red Willow a řeka Wapiti dospějí do Peace Region severovýchodní Alberty, temně zelené vody klopýtají a pění kolem padlých stromů, ostrůvků šedého písku a pod břehy z bílých oblázků.

	Horská úbočí jsou hustě zarostlá černými smrky a osikami, mladé stromky vyrážejí v ostrých úhlech na strmých březích řek a na útesech a štíhlé větve se vytahují vzhůru ke slunci, dokud je neohne gravitace a nezlomí je v půli.

	Mrtvé dřevo lemuje okraje řeky a sráží se do hnízd polámaných kmenů a rozštíplých větví, které proudy otloukají jeden o druhý a omílají vodou a kameny, úlomky odplouvají dál po proudu v nekonečném rytmu života, bujícím i umírajícím, v rozkladu a znovuzrození a smrti.

	Není tu ani známky po lidském osídlení, žádné lidmi vytvořené odpadky či znečištění. Neviděla jsem jedinou budovu, a tak jsem si představovala strašlivou katastrofu před sedmdesáti miliony let, když stádo migrujících pachyrhinosaurů najednou zahynulo, stovky se jich zmítaly a panikařily, topily se, když se pokoušely během záplav přejít řeku.

	Jejich masivní mršiny sežrali masožravci, rozpadaly se a rozkládaly. Během času kosti posunuly sesuvy půdy a vodní proudy, stávaly se z nich ledovcové depozity a výchozy téměř nerozlišitelné od granitového podloží a uvolněných kamenů.

	Scény, které se přede mnou rozvíjely na obrazovce počítače, mohly být natočené v panenské divočině, která zůstala nedotčená od posledních období druhohor, kdyby nebylo zcela zjevného faktu: tohle video natočila lidská bytost, držící nahrávací zařízení, zatímco klouzala po mělké vodě, hnala se značnou rychlostí podél písčin, napůl ponořených balvanů a padlých stromů.

	Nebyly vidět žádné detaily vnějšku či vnitřku člunu, ani řidiče či pasažérů, jen kovové zábradlí zadní paluby a obrys postavy začerněný zářícím sluncem, ostře ohraničený stín rýsující se proti ubíhající vodě a širokému modrému nebi.
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	Podívala jsem se na svoje nadměrné titanové hodinky na gumovém řemínku a sáhla po hrnku s kávou – černá, bez sladidla – zatímco chodbou mé budovy tvaru střely na východním okraji kampusu Massachusettského technologického institutu zněly vzdálené kroky. Bylo třetí pondělí v říjnu a ještě se nerozednilo.

	Sedm pater pod mou kanceláří v nejvyšším patře se po Memorial Drive zvolna sunula doprava, ranní špička v téhle části Cambridge je v čase před svítáním v plném proudu bez ohledu na roční dobu. Světla aut se pohybovala podél nábřeží jako zářící oči hmyzu, řeka Charles se temně čeřila a za Harvardským mostem tvořilo město Boston třpytící se bariéru dělící východní říši byznysu a vzdělání od přístavů a zálivů, kde začínalo moře.

	Na personál bylo příliš časně, leda by to byl někdo z vyšetřovatelů, ale nedokázala jsem přijít na jediný rozumný důvod, proč by Toby nebo Sherry či kdokoliv měl zrovna službu, měl být v tomhle patře.

	Vlastně jsem neměla tušení, kdo začínal o půlnoci. Pokusila jsem se vzpomenout si, jaká auta byla na parkovišti, když jsem sem před hodinou přijela. Matně jsem si vybavovala obvyklá bílá SUV a dodávky a jednu dodávku s naší mobilní laboratoří pro místa činu. Vážně jsem si nevšimla, co ještě, příliš jsem se soustředila na svůj iPhone, který mě pípáním upozorňoval na konferenční hovory a schůzky a dnešní soudní jednání. Chabá situační pozornost způsobená tím, že jsem dělala moc věcí najednou, pomyslela jsem si netrpělivě.

	Měla bych si víc všímat toho, co se kolem mě děje, napomenula jsem se v duchu, ale stejně by to nemělo být tak, abych se musela trápit, kdo má službu, prokristapána. Tohle je směšné. Podrážděně jsem pomyslela na šéfa vyšetřovatelů Pete Marina, který se zřejmě nehodlá nadále trápit aktualizací elektronického kalendáře. Jak těžké asi je přesunout jména z jednoho data na druhé, abych se mohla podívat, kdo je v práci? Už nějakou dobu to neudělal, nechává si to pro sebe. Nejspíš ho budu muset pozvat na večeři, uvařit něco, co má rád, a promluvit si o tom, co se s ním děje. Pouhé to pomyšlení bylo zkouškou pro mou trpělivost, a v tu chvíli jako bych neměla žádnou.

	Nějaká mentálně narušená osoba, nebo možná zlo je to správné slovo.

	Snažila jsem se zaslechnout toho někoho, kdo se možná plíží kolem, ale neslyšela jsem nic. Pustila jsem se do prohledávání internetu, klikala jsem na složky, znovu a znovu se zamýšlela nad stejnými detaily, až jsem si uvědomila, jak poraženě se cítím a jak moc mě to štve.

	Tentokrát dostaneš, co chceš.

	To vážně nebylo nic brutálního ani děsivého, nic, co bych neviděla, nebo co bych nebyla schopná nějak zvládnout, ale včera v noci mě to zastihlo nepřipravenou. Klidná domácká neděle s mým manželem Bentonem, hudba hrála, na kuchyňském stole byl otevřený MacBook pro případ, že by se stalo něco, o čem bych měla okamžitě vědět. V příjemné náladě jsem se soustředila na přípravu našeho oblíbeného jídla, risotto con spinaci come lofanno a sondrio, čekala jsem, až se v hrnci začne vařit voda, a upíjela Geheimrat J Riesling, víno, které ve mně vyvolávalo vzpomínky na náš nedávný výlet do Vídně a bolestný důvod, proč jsme tam byli.

	Byla jsem ponořená do myšlenek na lidi, které jsem milovala, připravovala jsem skvělé jídlo a pila vynikající víno, když mi přesně v 18.30 východního času ve schránce přistál e-mail s přílohou.

	Odesílatele BliDedwood@stealthmail.com jsem neznala.

	Nebyl tam žádný text, jen předmět: POZOR, HLAVNÍ SOUDNÍ LÉKAŘKO KAY SCARPETTOVÁ, tučnými kapitálkami fontem Eurostile.

	Nejdřív jsem byla jenom zmatená osmnácti vteřinami videa bez zvuku, sestříhanou jízdou na motorovém člunu, v části světa, kterou jsem nepoznávala. Ten klip se mi zdál naprosto nevinný, a když jsem si ho pustila poprvé, neznamenal pro mě naprosto nic. Byla jsem přesvědčená, že mi ten mail někdo poslal omylem. Ale pak nahrávka najednou skončila, rozplynula se do jpg, a ten obrázek pro mě znamenal šok.

	Zadala jsem do kyberprostoru další hledání, ale nepodařilo se mi najít moc užitečných informací o pachyrhinosaurech, býložravých dinosaurech s těžkým čenichem, zrohovatělým kostním výrůstkem a zploštělým hrbolem, nejspíš využívaným k trkání a bodání, čímž zvíře nutilo ostatní k podvolení se. Mimořádně zvláštně vypadající tvor, něco jako dvoutunový nosorožec s krátkýma nohama, který si nasadil groteskní kostěnou masku, napadlo mě, když jsem se podívala na umělecké podání jednoho z nich. Plaz s tváří, kterou je těžké milovat, ale Emma Shubertová je milovala, a teď osmačtyřicetileté paleontoložce chybělo ucho, nebo byla mrtvá, nebo obojí.

	Anonymní e-mail byl poslán přímo do CFC, Cambridgeského forenzního centra, které vedu, jeho smyslem, jak jsem předpokládala, bylo vysmát se mi a zastrašit mě. Představila jsem si motorový člun klouzající po řece tisíce mil severozápadně odsud, někde na ztraceném konci světa, jak se zdálo. Prohlížela jsem si přeexponovaný strašidelný obrys postavy sedící vzadu, nejspíš na sedátku člunu, přímo proti tomu, kdo video natáčel.

	Kdo jsi?

	Pak strmý skalnatý svah, o kterém teď už vím, že je to místo archeologických vykopávek, našly se tam pozůstatky dinosaurů. Nazývá se to naleziště Wapiti, a pak se obraz rozplynul do jpg, krutého a dramatického.
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	Oddělené lidské ucho bylo jasně zřetelné, jemné, zakřivená chrupavka bez chlupů.

	Pravé ucho. Nejspíš bělocha. Světlou pletí jsem si nemohla být jistější. Nejspíš ženské ucho, docela určitě ne dospělého muže či malého dítěte, ale nemohla jsem vyloučit starší dívku či chlapce.

	Lalůček byl jednou propíchnutý přesně uprostřed, zakrvácený kus novin, na kterých bylo ucho vyfotografované, byl snadno identifikovatelný jako Grande Prairie Daily Herald-Tribune, což mohly být místní noviny Emmy Shubertové, když v uplynulém létě pracovala na severozápadě Kanady v Peace Region. Datum jsem nikde neviděla, jen kus článku o lýkohubech, broucích, ničících stromy.

	Co ode mě chceš?

	Patřila jsem k ministerstvu obrany, konkrétně k AFME, Úřadu armádního soudního lékaře, a i když se tak moje soudní pravomoc rozšiřovala na federální úroveň, docela určitě se nevztahovala na Kanadu. Jestli byla Emma Shubertová zavražděna, nestala by se mým případem, leda by se její mrtvé tělo vynořilo tisíc mil na jihovýchod od místa, kde zmizela, a objevilo se někde v okolí.

	Kdo mi tohle poslal a co jsem si o tom měla myslet nebo udělat? Možná to, co už jsem udělala v půl sedmé včera večer.

	Uvědomit policii a dělat si starosti a být rozzlobená a připadat si celkem k ničemu.

	Na dveřích vedlejší forenzní počítačové laboratoře cvakl biometrický zámek. Takže ne Toby nebo nějaký jiný vyšetřovatel, ale moje neteř, Lucy, uvědomila jsem si. Překvapilo mě to a potěšilo. Myslela jsem, že tu dnes nebude. Když jsem o ní naposledy slyšela, letěla někam vrtulníkem, možná do New Yorku, ale nebyla jsem si tím jistá. V poslední době měla spoustu práce, zařizovala svůj venkovský dům, jak říkala ohromné usedlosti, kterou koupila severozápadně odsud, v Lincolnu. V poslední době neustále létala do Texasu a zase zpátky, získala oprávnění na nový dvoumotorový vrtulník, který nedávno dodali. Spousta starostí, se kterými jsem jí nemohla pomoct, jak říkala, a moje neteř si nechává svá tajemství pro sebe. Vždycky nějaká měla a já jsem to vždycky poznala.

	Jsi to ty? poslala jsem jí esemesku. Kafe?

	A pak se objevila v mých otevřených dveřích, štíhlá a viditelně ve formě v přiléhavém černém tričku, černých hedvábných kapsáčích a černých kožených teniskách, na silných předloktích a zápěstích jí vyvstávaly žíly, zlatě promelírované vlasy měla ještě vlhké ze sprchy. Vypadala, jako by už stihla zajít do fitka a teď mířila na schůzku s někým, o kom jsem nevěděla – a to ještě nebylo ani sedm hodin.

	„Dobré ráno.“ Uvědomila jsem si, jak je hezké být v její společnosti. „Myslela jsem, že jsi někam letěla.“

	„Jsi tu časně.“

	„Mám spoustu nedodělané histologie, do které bych se měla pustit, ale nejspíš to nestihnu,“ odpověděla jsem. „A odpoledne jdu k soudu, případ Mildred Lottové, nebo bych spíš měla říct představení kolem Mildred Lottové. Nutit mě svědčit není nic jiného než pokus o senzaci.“

	„Může v tom být něco víc.“ Lucyin hezký obličej byl soustředěně napjatý.

	„Ano, mohlo by to být taky trapný. Vlastně zcela očekávám, že bude.“ Zvědavě jsem si ji prohlížela.

	„Postarej se, aby s tebou šel Marino nebo někdo jiný.“ Zastavila se uprostřed cesty ke mně, stála na ocelově šedém koberci a vzhlížela ke skleněné kopuli v kovovém rámu.

	„Tak to jsi byla ty, koho tu slyším už hodinu courat,“ zkoušela jsem to dál. „Už jsem začínala mít strach, že se sem někdo vloupal.“ Byl to můj způsob, jak se zeptat, co se s ní děje.

	„To jsem nebyla já,“ zavrtěla hlavou. „Já jsem zrovna přišla, zastavila jsem se jenom si něco zkontrolovat.“

	„Nevím, kdo tu ještě je, kdo má službu,“ pokrčila jsem rameny. „Kdo to mohl být, když jsi to nebyla ty? A ani mě nenapadá, proč by někdo, kdo má službu, chodil do našeho patra.“

	„Marino, kdo jiný. Aspoň tentokrát. Překvapuje mě, že sis na parkovišti nevšimla toho jeho žrouta benzinu.“

	Spolkla jsem poznámku, že ona tak má co vykládat. Moje neteř by neřídila nic, co by nemělo aspoň pět set koňských sil, obvykle dvanáctiválec, nejlíp italský, i když její poslední akvizice je britská, aspoň myslím, ale možná se pletu. Nejsem zrovna expert na superauta, nemám její peníze, a i kdybych měla, neutrácela bych je za ferrari a létající stroje.

	„Co ten by tu dělal tak časně?“ podivila jsem se.

	„Rozhodl se, že si včera v noci vezme službu, a poslal Tobyho domů.“

	„Co tím chceš říct, že se rozhodl vzít si službu? Vždyť se včera večer vrátil z Floridy. Proč by si bral službu? Přece nikdy neslouží.“ Nedávalo to smysl.

	„Je jenom dobře, že nepřišly žádný velký případy, co by vyžadovaly, aby někdo jel na místo činu, protože si tak myslím, že Marino spal. Nebo možná tweetoval,“ odpověděla. „Což není nejlepší nápad. Ne po flámu, kdy mívá tendenci tak trochu ztrácet zábrany.“

	„Já to nechápu.“

	„Pověděl ti, že si do kanceláře nastěhoval nafukovací matraci?“

	„Tady nejsou dovolené matrace. Lidi ve službě nemají dovoleno spát. Od kdy je ve službě?“ opakovala jsem.

	„Od chvíle, co se hádá s tou pámbuvíjaksejmenuje.“

	„S kým?“

	„Nebo zas dělal ozdůbky a nechtěl řídit.“

	Netušila jsem, o čem to Lucy mluví.

	„Což je v těchto dnech poměrně často.“ Podívala se mi přímo do očí. „S pámbuvíjaksejmenuje se seznámil na Twitteru a musel ji přestat sledovat ve více než jednom ohledu. Udělala z něj fakt blázna.“

	„Vyrábí ozdůbky?“

	„Minilahvičky, ze kterých dělá ozdoby. Potom, co vypije, co v nich bylo. Ode mě jsi to neslyšela.“

	Vzpomněla jsem si na jedenáctého července, Marinovy narozeniny, což pro něj nikdy nebyla příležitost k veselí, a čím je starší, tím se to jenom zhoršuje.

	„Budeš se ho muset zeptat sama, teto Kay,“ dodala Lucy a já jsem si vybavila, jak jsem ho byla navštívit v jeho novém domě ve West Cambridge.

	Stojí na kousku parcely obklopený lesem, jsou v něm funkční krby a podlaha z pravého tvrdého dřeva, jak se rád chlubí, dokončený sklep, kde si zařídil saunu, dílnu a pověsil boxovací pytel, se kterým se rád předvádí. Když jsem tam dojela s narozeninovým košíkem, do kterého jsem uložila domácí chřestový quiche a roládu z bílé čokolády, stál na žebříku a zavěšoval kolem střechy šňůry lucerniček ve tvaru lebek. Minilahvičky vodky Crystal Head, které si objednal přímo od výrobce a udělal z nich lucerničky, vysvětloval rychle, ještě než jsem se stihla zeptat, jako by naznačoval, že je kupuje prázdné po stovkách. Chystám se na halloween, dodal nadšeně, a já jsem už tenkrát měla vědět, že zase pije.

	„Nevzpomínám si, cos měla dneska dělat, leda snad nějakou prasečí farmu, kterou jsi měla v úmyslu zavřít,“ poznamenala jsem, zatímco jsem se pokoušela zahnat pomyšlení na všechny ty strašné věci, co kdy Marino provedl, když byl opilý.

	„Jihozápadní Pensylvánie.“ Dál se rozhlížela po mé kanceláři, jako by se tu změnilo něco, o čem by měla vědět.

	Nic se tu nezměnilo. Nic, na co bych si vzpomínala. Bonsaj jalovce na konferenčním stole z leštěné oceli znamená nový přírůstek, ale to je všechno. Fotografie, certifikáty a diplomy, které si prohlížela, jsou pořád stejné, stejně jako orchideje, gardénie a cykas. Stůl ve tvaru luku s černou laminátovou deskou, na který zírala, se nezměnil. Stejně jako komoda z podobného materiálu nebo černý granitový pult za mou židlí, kde teď přecházela.

	Není to dlouho, co jsem se zbavila mikropitevního systému, nahradil ho ScanScope, který mi umožňuje prohlížení diapozitivů, a teď jsem se dívala, jak Lucy zkoumá monitor, zapíná ho a vypíná. Zvedla klávesnici a obrátila ji, pak přešla k mému spolehlivému mikroskopu Leica, kterého se nikdy nevzdám, protože není nic, čemu bych mohla důvěřovat víc než vlastním očím.

	„Prasata a slepice ve Washington County, pořád to samé,“ poznamenala a dál bloumala kolem stolu, prohlížela si všechno, dotýkala se věcí a zvedala je.

	„Farmáři zaplatí pokuty a pak začnou znova,“ dodala. „Měla bys někdy letět se mnou. To bys koukala na ty chlívy, prasečáky, kde jsou zvířata nacpaná jak sardinky. Lidi, co jsou hrozný k zvířatům, psy nevyjímaje.“

	Něco zasyčelo, esemeska na jejím iPhonu, přečetla si ji. „Peří z odpadů se dostává do potoků a řek.“ Cvakala odpověď palci, usmívala se, jako by ten, kdo jí poslal zprávu, byl někdo, koho má ráda, nebo jí připadá zábavný. „S trochou štěstí chytíme ty mizery při činu a zavřeme je.“

	„Doufám, že jsi opatrná.“ Neměla jsem ani trochu radost z jejího nedávno objeveného zápalu pro životní prostředí. „Začínáš se lidem plést do jejich živobytí a to může být nebezpečné.“

	„Stejně jako pro ni?“ Ukázala na můj počítač a to, na co jsem se dívala.

	„To netuším,“ přiznala jsem.

	„Komu se Emma Shubertová pletla do živobytí?“

	„Všechno, co vím, je, že dva dny před tím, než zmizela, našla zub,“ odpověděla jsem. „Zřejmě to byl první vykopaný v nalezišti, které bylo objeveno poměrně nedávno. Už je to pár roků, co tam někdy v létě začala spolu s ostatními vědci kopat.“

	„Naleziště, které se může ukázat jako nejproduktivnější ze všech,“ poznamenala Lucy. „Pohřebiště celého stáda dinosaurů, kteří zemřeli všichni najednou, což je opravdu neobvyklé. Je to neuvěřitelná příležitost sestavit dohromady celé kostry a zaplnit muzeum, přilákat turisty a obdivovatele dinosaurů a milovníky přírody z celýho světa. Leda by ta oblast byla tak znečištěná, že by tam nikdo nepřijel.“

	Člověk nemůže číst o Grande Prairie a neuvědomovat si ekonomický význam její produkce plynu a ropy.

	„Sedmnáct set mil trubek, kterými proudí surová ropa z dehtových písků v Albertě do rafinérií na Středozápadě a celou tu cestu k Mexickému zálivu,“ vykládala Lucy, zmizela přitom v mé koupelně, kde na desce vedle umyvadla stál kávovar a moka překapávač. „Znečištění, globální oteplování, naprosté zničení.“

	„Zkus lily MonoDose. Ta stříbrná krabice,“ zavolala jsem na ni. „A mně udělej dvojitou.“

	„Tohle je ráno ve stylu café Cubano.“

	„Hnědý cukr je ve skříňce,“ informovala jsem ji. Dopila jsem studenou kávu a znovu jsem spustila video.

	Co jsem přehlédla? Něco určitě.

	Nedokázala jsem setřást divný pocit, znovu jsem se soustředila na přeexponovanou postavu, jejíž rysy zakrývalo pražící slunce. Ten člověk se nezdál moc velký, mohla to být i žena nebo drobný muž, nebo možná i odrostlejší dítě s čapkou proti slunci se sklopenými postranicemi a širokým štítkem, který si on či ona přidržoval dvěma prsty pravé ruky, nejspíš aby mu čapka neuletěla. Ale ani teď jsem si nemohla být jistá.

	Nedokázala jsem v zastíněném obličeji rozeznat jediný rys, ani to, co má ten člověk na sobě, usuzovala jsem jen na kabátek s dlouhými rukávy, nebo možná pytlovitou košili a tu čapku, potom sotva postřehnutelný záblesk u pravého spánku, naznačující brýle, nejspíš sluneční. Ale nemohla jsem si být jistá vůbec ničím. Nevěděla jsem o moc víc, než když jsem se na tuhle přílohu mailu podívala před nějakými dvanácti hodinami.

	„Od FBI jsem nic víc neslyšela, ale Benton na dnes domluvil schůzku, předpokládal, že budu u soudu,“ snažila jsem se překřičet odfukování kávovaru. „Spíš neformální diskuse, protože než mi to video poslali, nic moc se nestalo.“

	„Něco se stalo,“ ozval se Lucyin hlas z koupelny. „Někomu uřízli ucho. Leda by to byl padělek.“
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	Vnější část odděleného ucha, boltec, vypadala jako čistě oddělená od vláken spánkových svalů. Zvětšila jsem si obrázek, co nejvíc to šlo, aniž by se rozmazal v přílišném rozložení. Objevily se ostré a pravidelné okraje řezu. Neviděla jsem žádnou bledost nebo nějaký náznak, že oddělená tkáň je ohrnutá nebo zhroucená, což bych mohla očekávat při odseknutí, ke kterému by došlo dlouho po smrti – pokud by ucho bylo odejmuto z nabalzamovaného těla, z mrtvoly z lékařské fakulty například. To, co jsem viděla, na mě nedělalo takový dojem. Ucho ani krev na novinách se nezdály staré.

	Ale nemohla jsem vědět, jestli ta krev je lidská, a uši jsou složité. Není v nich moc cév a není nepředstavitelné, že by někdo odřízl ucho před či po smrti a na týdny ho zmrazil, potom by mohlo na fotografii vypadat natolik čerstvě, abych nebyla schopná rozhodnout, jestli ke zranění došlo, když byla oběť živá, nebo mrtvá.

	Jinými slovy, jpg ani zdaleka nebylo dostatečné pro moje účely, jak jsem Lucy vysvětlila. Potřebovala bych prozkoumat skutečné ucho, zkontrolovat vitální funkce na odříznutých okrajích, projet DNA Celostátním rejstříkem DNA (NDIS) i Kombinovaným rejstříkovým systémem DNA, pro případ, že by profil odpovídal někomu s kriminálním záznamem.

	„Už jsem našla její poměrně nedávné fotky, na různých webovkách je jich spousta, včetně několika z letošního léta, kdy pracovala v Albertě,“ oznamovala mi Lucy z koupelny u mé kanceláře, mluvily jsme obě tak hlasitě, abychom se slyšely. „Zjevně ale nemůžeme provést patřičné srovnání. Musím upravit velikost, správně to natočit, ale dobrá zpráva je, že překrytí je aspoň užitečné, protože ji to rozhodně nevyřazuje.“

	Vysvětlila mi, že srovnává jpg s fotografiemi Emmy Shubertové, pokouší se překrývat obrázky jejích uší s tím uříznutým. Nemohli jsme vyloučit shodu, ale vizuální srovnání bohužel není ani nezvratné.

	„Pošlu ti tu složku,“ dodala. „Můžeš ta srovnání ukázat na schůzce, ať už na ni přijde kdokoli.“

	„Budeš zpátky kolem páté?“

	„Nevěděla jsem, že jsem pozvaná.“ Překřikovala hučení dalšího připravovaného espresa.

	„Samozřejmě že jsi pozvaná.“

	„Spolu s kým ještě?“

	„S pár agenty z bostonské pobočky FBI. Douglas, myslím.“ Mluvila jsem o Douglas Burkeové, agentce FBI s matoucím jménem. „Nejsem si jistá, kdo ještě. A Benton.“

	„Já nemám čas,“ odsekla Lucy. „Ne, pokud přijde ona.“

	„Vážně by bylo moc užitečné, kdybys tam byla. Co je na Douglas špatného?“

	„Něco je. Ne, díky.“

	Moje neteř, kterou v počátcích její kariéry u složek prosazujících zákon odmítla jak FBI, tak ATF, nechovala k federálům nejvlídnější pocity, což pro mě nebylo zrovna příjemné, protože můj manžel byl analytik informací u FBI, odborník na profily pachatelů, a já jsem měla speciální status záložníka u ministerstva obrany. Oba jsme byli součástí toho, co ona nesnášela a nerespektovala to, federálové, kteří ji odmítli, kteří ji vyhodili.

	Jednoduše vyjádřeno, Lucy Farinelliová, má jediná neteř, kterou jsem vychovala jako dceru, je přesvědčená, že pravidla jsou jen pro nižší smrtelníky. Zlobila jako federální agentka a zlobí jako technický génius, a můj svět by mi připadal otřesený a prázdný, kdybych ji neměla poblíž.

	„Máme co dělat s někým hodně chytrým.“ Vynořila se z koupelny se dvěma malými sklenicemi a nerezovou konvičkou.

	„To není dobré znamení,“ odpověděla jsem. „Ty si jen málokdy o někom myslíš, že je chytrý.“

	„Někdo mazaný, kdo je chytrý v některých ohledech, ale je příliš samolibý, než aby si uvědomoval, jak moc toho neví.“

	Nalila espreso, silné a sladké, se světle hnědou vrstvou pěny nahoře, povzbuzovač, který se stal zvykem, když před lety pracovala v pobočce ATF v Miami, před tím, než se dostala do špatné střílečky.

	„Adresa BliDeadwood je dost jasná.“ Postavila sklenici a konvičku vedle klávesnice.

	„Mně to jasné není.“

	„Billy Deadwood,“ vyslovovala přehnaně důrazně.

	„Dobře.“ Snažila jsem se to pochopit. „Je to kvůli mně?“

	Obešla stůl ke mně a poklepala na žulový pult za mnou, čímž probudila k životu dva monitory, které na něm stojí. Objevily se spořiče obrazovky v zářivě červené, zlaté a modré, znaky CFC a AFME jeden vedle druhého, berla a váhy spravedlnosti a hrací karty, dvě esa a osmičky, „ruka mrtvého muže“, karty, které prý měl v ruce Divoký Bill Hickok, když byl roku 1876 zastřelen při pokeru.

	„Znak AFME.“ Ukázala na ruku mrtvého muže na obrazovce počítače. „A Divoký Bill Hickok, či Billy, byl zavražděn v Deadwoodu v Jižní Dakotě. Kvůli tobě? Ano, teto Kay. Jen doufám, že to není nikdo z našeho dvorečku.“

	„Proč bereš v úvahu takové nepatrné podezření?“

	„Použít dočasnou volnou e-mailovou adresu, která se sama zničí nebo odstraní během třiceti minut?“ uvažovala Lucy. „Dobře, to není zas tak neobvyklé, to by mohl být kdekdo. Pak k tobě ta osoba nasměruje mail přes volný zástupný server, zvlášť tenhle je typ vysoce anonymního, s nedostupným jménem hostitele. Lokalizován v Itálii.“

	„Takže na ten mail nikdo nemůže odpovědět, protože dočasný účet je po třiceti minutách odstraněn a je pryč.“

	„Přesně tak.“

	„A nikdo nemůže vystopovat IP a dohledat, odkud byl mail doopravdy poslán,“ sledovala jsem její úvahu.

	„Přesně to, na co odesílatel sázel.“

	„A my bychom měli předpokládat, že ten e-mail poslal někdo z Itálie.“

	„Specificky z Říma,“ doplnila mě.

	„Jenže to je jenom trik.“

	„Naprosto,“ přikývla Lucy. „Ať to poslal kdokoli, docela určitě nebyl včera v osmnáct třicet našeho času v Římě.“

	„A co ten font?“ Vrátila jsem se k e-mailu a podívala se na řádku předmětu.

	POZOR, HLAVNÍ SOUDNÍ LÉKAŘKO KAY SCARPETTOVÁ

	„Má to nějaký význam?“ zeptala jsem se.

	„Je to hodně retro. Připomínka padesátých a šedesátých let, velké hranaté tvary s oblými rohy, pravděpodobně připomínka televizí z té doby. Z tvojí doby,“ poškádlila mě.

	„Neurážej mě, prosím, hned takhle časně po ránu.“

	„Eurostile vytvořil italský designér písma Aido Novarese,“ vysvětlovala. „Původně ten font navrhl pro turínskou továrnu Nebiolo Printech.“

	„A ty si myslíš, že to znamená co?“

	„To nevím.“ Pokrčila rameny. „Vyrábějí většinou papír a technologicky špičkové tiskařské stroje.“

	„Takže je tam možné spojení s Itálií?“

	„To pochybuju. Myslím, že ten někdo, kdo ti to poslal, předpokládal, že nedokážeš vystopovat skutečnou IP,“ pronesla, a já jsem věděla, co přijde dál.

	Věděla jsem, co udělala.

	„Jinými slovy,“ pokračovala, „nedokážeme odhalit skutečnou lokaci, odkud to bylo posláno…“

	„Lucy,“ přerušila jsem ji. „Nechci, abys podnikala nějaké extrémní kroky.“

	Už je podnikla.

	„Těch anonymních dárečků jsou tuny,“ pokračovala, jako by neudělala to, co jsem věděla, že provedla.

	„Nechci, aby ses zaplétala s nějakým proxy serverem v Itálii nebo kdekoliv jinde,“ oznámila jsem jí rázně.

	„Ten e-mail ti poslal někdo, kdo měl přístup k wifině na Loganovi,“ pronesla k mému úžasu.

	„To bylo posláno z letiště?“

	„Ten klip ti byl odeslán z bezdrátové sítě na Loganově letišti, sotva jedenáct kilometrů odsud,“ přikývla. Nebylo divu, že zvažovala možnost, že by to mohl být někdo z našeho dvorečku.

	Pomyslela jsem na šéfa své administrativy Bryce Clarka, na Pete Marina a pár forenzních vědců ze své budovy. Členové CFC byli v Tampě na Floridě po celý minulý týden, konalo se každoroční shromáždění Mezinárodní asociace pro identifikaci, zpátky do Bostonu letěli všichni včera – přibližně ve stejné době, kdy byl do CFC anonymně odeslán tenhle mail.

	„V určitou dobu před šestou včera večer,“ vysvětlovala Lucy, „se tahle osoba přihlásila k wifině na Loganově letišti. Stejná věc, jakou dělají pasažéři tisíckrát za den. Ale to neznamená, že člověk, který poslal ten mail, byl fyzicky v terminálu nebo v letadle. Ať to byl kdokoli, mohl být v garážovém domě,“ pokračovala, „nebo někde na chodníku, třeba i ve vodním taxíku nebo na přívozu v zálivu, kdekoliv, kam bezdrátový signál dosáhne. Jakmile se ten člověk připojil, vytvořil dočasný e-mailový účet s názvem BliDedwood@Stealthmail, nejspíš použil textový editor, aby napsal řádku předmětu ve fontu Eurostile, pak to překopíroval do mailu. Počkal dvacet devět minut, než to odeslal,“ končila Lucy. „K vzteku, že si užil tu satisfakci, žes to otevřela.“

	„Jak mohl ten člověk vědět, že jsem ten mail otevřela?“

	„Protože nedostal zprávu o nondelivery mailu,“ odpověděla. „Kterou by dostal pár vteřin předtím, než by se účet sám zničil. Neměl důvod předpokládat, že by ten e-mail nebyl doručený a otevřený.“

	Tón jejího hlasu se změnil. To, co říkala, znělo jako pokárání.

	„Zpráva o nedoručitelnosti je okamžitá a automatická, pokud jde o spamy nebo viry infikované zprávy, poslané na adresy CFC,“ připomněla mi. „Účelem je vzbudit v odesílateli dojem, že jeho e-maily nelze doručit. Ale ve skutečnosti až na vzácné a politováníhodné výjimky spadnou podezřelé e-maily do něčeho, čemu já říkám karanténa, takže můžu vidět, co to je, a posoudit úroveň rizika,“ zdůraznila a já jsem si uvědomila, na co naráží. „Tenhle mail jsem neviděla, protože se do karantény nedostal.“

	Ta vzácná a politováníhodná výjimka, o které mluvila, jsem byla já.

	„Firewally, které jsem nastavila, e-mail rozeznaly jako bezpečný na základě předmětu Pozor, hlavní soudní lékařko Kay Scarpettová,“ pronesla, jako by to byla moje chyba, a také byla. „Něco, co je zaměřené k získání tvé osobní pozornosti, nevypadá jako spam a nedostane se do karantény ani dočasně, protože tak jsi mi to nařídila. I když já jsem si to nepřála, pamatuješ?“

	Dívala se mi upřeně do očí a měla pravdu, i když nebylo nic, co bych s tím mohla udělat.

	„Vidíš následky toho, že jsem ti dovolila podvést moje zabezpečení?“ zeptala se.

	„Chápu, že se zlobíš, Lucy. Ale je to jediná cesta, jak mě může kontaktovat spousta lidí, zvlášť policie a rodiny, když nemají moje přímé kontakty,“ vysvětlovala jsem to, co jsem vysvětlovala už dřív. „Chtějí, abych něčemu věnovala pozornost, a já rozhodně nechci, aby to spadlo do spamů.“

	„Je prostě hodně zlé, žes to otevřela jako první,“ mračila se Lucy dál. „Samozřejmě by to jinak dřív otevřel Bryce.“

	„Jsem ráda, že to tak nebylo.“ Vedoucí mé administrativy je velmi vnímavý a víc než trochu přecitlivělý.

	„Správně. Neudělal to, protože se zrovna vracel z výletu. Stejně jako pár ostatních lidí byl celý týden mimo dosah,“ pronesla Lucy, jako by to načasování nebylo náhodné.

	„Děláš si starosti, že ten někdo, kdo ten mail poslal, věděl, co se děje v CFC?“ zeptala jsem se.

	„Dělá mi to starosti, ano.“

	Přitáhla si židli blíž a nalila nám kávu. Ucítila jsem grapefruitovou vůni její toaletní vody; vždycky poznám, že moje neteř jela výtahem nebo prošla místností. Mohla bych mít zavřené oči a stejně bych tu její vůni poznala kdekoliv.

	„Bylo by pošetilé nezvážit, že někdo může sledovat nás všechny a to, co děláme,“ pokračovala. „Někdo, kdo si rád hraje a myslí si, že je chytřejší než Bůh. Někdo, kdo si užívá, když traumatizuje lidi a pohazuje si s nimi.“ Neměla jsem nejmenší pochyby o tom, proč ráno šmejdila kolem mé kanceláře. Zastavila se, aby si něco zkontrolovala, protože má ke mně přehnaně ochranitelský vztah, ostražitě mě sleduje. Sotva byla dost velká na to, aby chodila, a už se dožadovala mé pozornosti a sledovala mě jako ostříž.

	„Bojíš se, že je do toho zapletený Marino? Že to on mě špehuje nebo se mi pokouší nějak ublížit?“ Otevřela jsem si mailovou schránku.

	„On teda docela určitě dělá pěkný blbosti,“ pronesla, jako by měla na mysli něco určitého. „Ale není tak mazaný, a jaký by mohl mít motiv? Odpověď zní žádný.“
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	Projela jsem došlou poštu, hledala jsem mail od Bryceho nebo asistenta státního zástupce Dana Stewarda, protože jsem nadále doufala, že nebude potřeba, abych se objevila u soudu.

	„Co takhle projasnění obrazu? Třeba by se nám podařilo odhalit, kdo je na tom člunu?“ Mluvila jsem o tom videu, zatímco jsem se trápila s Mildred Lottovou.

	„Na to zapomeň,“ odpověděla Lucy.

	„To je úplně směšný,“ zamumlala jsem, když jsem neobjevila žádnou zprávu, která by pro mě znamenala udělení milosti.

	Bývalo to tak, že moje pitevní zpráva obhajobě stačila, moje vystoupení u soudu nebylo nutné, ba dokonce ani žádoucí, ale od rozsudku Melandez-Diaz u Nejvyššího soudu Spojených států amerických se život všech forenzních expertů v Americe změnil. Když už jsem se pustila do Lottové, vyžadovalo to konfrontovat žalobce. Milionář a průmyslník čelil obvinění z vraždy proto, že údajně najal vraha na svou nyní zřejmě mrtvou manželku, a dožadoval se potěšení z mé společnosti dnes odpoledne ve dvě.

	„To, co jsi na tom videu viděla, je všechno, co kdy uvidíš.“ Lucy vyprázdnila svou sklenku s kávou. „To, na co se díváš, je to nejlepší, co kdy můžeš mít.“

	„Jsme si jisté, že nikde není software, který by třeba byl o něco sofistikovanější než ten, který používáme tady v CFC?“ Nechtělo se mi to přijmout.

	„Sofistikovanější než to, co jsem vytvořila já?“ Vstala a přesunula se blíž k obrazovce mého počítače. „Tomu, co máme my, se nic nevyrovná. Problém je v tom, že ten záznam je tak ostrý.“

	Klikla myší, aby mi to ukázala. Na ukazováčku se jí blýsknul silný zlatý prsten, který nedávno začala nosit, zápěstí jí tížily ocelové hodinky. Zastavila nahrávku na záběru nerozeznatelné tváře na zádi člunu a vysvětlila mi, že udělala několik vrstev tohoto videa, ubírala jasnost, použila filtry ostrosti, ale bylo to k ničemu.

	„Ať to natočil kdokoli, stál přímo proti slunci,“ dodala, „a ty rozmazané obrysy nedá do pořádku nikdo. To nejlepší, co můžeme udělat, je domnívat se, kdo by ten člověk na člunu mohl být, na základě kontextu a okolností.“

	Domnívat se, to se mi nezdálo dost dobré, přehrála jsem si video znovu, vrátila se na kus řeky vzdálený hodinu cesty člunem od pustého, strmého úbočí, kde americká paleontoložka doktorka Emma Shubertová pracovala na vykopávkách společně s kolegy z University of Alberta v době před téměř devíti týdny, kdy zmizela. Podle policejních výpovědí byla naposledy viděna 23. srpna kolem desáté hodiny večer, procházela zalesněnou oblastí kolem tábořiště u Pipestone Creek, sama, po večeři ve společné jídelně mířila ke svému přívěsu. Příští ráno byly její dveře dokořán a ona byla pryč.

	Když jsem včera večer mluvila s vyšetřovatelem z Královské kanadské jízdní policie, dozvěděla jsem se, že nenašli žádné stopy po zápasu, nic, co by naznačovalo, že Emma Shubertová mohla být uvnitř svého karavanu přepadena.

	„Musíme zjistit, kdo mi to poslal,“ podívala jsem se na Lucy. „A proč. Jestli je možné, že ta osoba na člunu je ona, co se dělo? Jak se tvářila? Spokojeně? Smutně? Vyděšeně? Byla na tom člunu dobrovolně?“

	„To ti nemůžu povědět.“

	„Chci ji vidět.“

	„Na tomhle videu se ti to nepovede. Nic dalšího k vidění tam není.“

	„Byla na cestě na naleziště, nebo se z něj vracela?“ zeptala jsem se.

	„Podle postavení slunce a satelitních obrázků této části řeky,“ odpověděla Lucy, „ten člun nejspíš jel na východ, což napovídá, že bylo ráno. Zjevně to byl slunný den a těch v téhle části světa koncem srpna už moc není. Není náhoda, že dva dny předtím, než zmizela, ten den, kdy našli kel pachyrhina, svítilo sluníčko.“

	„Takže ty si myslíš, že to video bylo natočené jednadvacátého srpna, vzhledem k počasí.“

	„Zjevně ten den opravdu jela na naleziště, člunem se dopravovala na naleziště na řece Wapiti.“ Lucy zopakovala informace, které byly ve zprávách. „Takže to video mohlo být natočeno na iPhone během plavby na člunu to ráno. Ona má iPhone. Nebo měla. Jak víš, v jejím přívěsu se nenašel. Je to možná jediná věc, která chybí, protože ostatní osobní věci byly údajně neporušené.“

	„To video bylo natočené na iPhone?“ To byla nová informace.

	„Ta fotografie uříznutého ucha taky,“ přikývla Lucy. „První generace iPhonu, což byl typ, který měla.“

	Nehodlala jsem se zeptat Lucy, jak se jí podařilo tyhle detaily získat. Nechtěla jsem to vědět.

	„Pořád ještě měla ten první, co dostala, neobtěžovala se zvýšit úroveň, nejspíš kvůli smlouvě, kterou uzavřela s AT&T.“ Zvedla se a odešla do koupelny umýt naše sklenice, a já jsem z chodby zaslechla vzdálené hlasy.

	Pak jsem uslyšela nahraný zvuk policejní sirény, jeden z vyzváněcích tónů Pete Marina. Mluvil s někým. Bryce, napadlo mě, a jdou tímhle směrem. Oba s někým telefonovali, slyšela jsem jen ozvuky jejich slov, a podle energie, která v jejich hlasech zněla, jsem soudila, že se něco děje.

	„Zavolám ti později, budeme zpátky, než se změní počasí,“ poznamenala Lucy při odchodu. „Později odpoledne to bude fakt hnusný.“

	A pak se ve dveřích zjevil Marino. Terénní khaki oblečení měl pomačkané, jako by v něm spal, obličej zčervenalý, a vhrnul se dovnitř, jako by mu to tady patřilo, pořád něco hulákal do mobilu. Bryce ho následoval, můj křehce hezounký šéf administrativy, značkové brýle zvednuté nad čelo a na sobě těsné džíny a tričko, jako by právě vystoupil z některého čísla Glee. Jak jsem si všimla, neholil se od chvíle, kdy jsem ho před týdnem před jeho odjezdem na Floridu viděla naposledy, a vousy nebo naopak jejich nedostatek u něj vždycky znamenaly to samé. Bryce Clark střídal nejrůznější role, jak neustále hledal tu nejhvězdnější ve vlastním životě.

	„No, normálně by to bylo ne,“ říkal Marino komusi do mobilu. „Ale budete muset dostat tu paní z akvária k telefonu, aby jí to tady šéfka mohla povědět přímo a mohli jsme si být jistí, že si všichni rozumíme…“

	„Vážíme si toho a zcela to chápeme.“ Bryce mluvil s někým jiným. „My si rozhodně uvědomujeme, že nemá smysl o to vést nějaké bitvy. Třeba byste si vy a chlapci od hasičů mohli hodit mincí, jen tak pro legraci. Jsem si jistý, že hasiči mají úplně stejná nosítka jako vy. Zjevně není potřeba vakuový pytel nebo krční límec nebo cokoliv podobného. Jasně že hasiči mají loď lépe vybavenou k tomu, aby pak všechno spláchli, vzhledem k těm velkým vodním palubním dělům, co mají. Oč jde? Nám na tom ani v nejmenším nezáleží, ale někdo jim musí pomoct na pobřeží, a tam už se o to můžeme postarat.“ Podíval se na hodinky. „Asi za pětačtyřicet minut? Chvilku po deváté? To by vážně bylo úžasné.“

	„Kdo to byl?“ zeptala jsem se ho, když dotelefonoval. Založil si ruce na bocích a prohlédl si mě. „No, to teda rozhodně nemáme na sobě ten správný obleček na ranní vyjížďku na lodi, co?“ Zadíval se na šedý proužkovaný kostým a lodičky, k soudu jsem se nastrojila. „Bude to jen chvilička, popadnu pár věcí, protože nevyrazíte s Pobřežní stráží ven v tom, co máte na sobě. Lovit nějakýho plaváčka! Díkybohu že je červenec, ne že by teda voda tady byla někdy teplá, a já z tý duše doufám, že v tom nebyla dlouho, nic nemám míň rád. Omlouvám se, ale mluvím upřímně. Kdo by to zvládal? Řekl bych, že nikdo se nechce vynořit v tak hnusným stavu, dovedete si to vůbec představit? Kdybych umřel a dopadl tak, tak mě, prosím, nenajděte.“

	To už mluvil ze šatny, štrachal tam oblečení do terénu. „To je ta část, ze který chlapi od Pobřežní stráže nebyli moc nadšení, protože proč by měli být?“ Mlel a mlel. „Mít něco takovýho na lodi, ale žádný strachy, udělají to, protože jsem jim řekl, ať pěkně poprosej, a připomněl jim, že když ne vy – a zmínil jsem specificky vás, šéfku – když vy byste nevěděla, jak se o to postarat, tak kdo jiný?“

	Stáhl z ramínka kapsáče. „Strčíte ho do dvou pytlů, nebo cokoliv bude potřeba, aby ta jejich loď nesmrděla až k nebi, můžu vám to připomenout? Slíbil jsem to. Chcete krátké rukávy, nebo dlouhé?“

	Ohlédl se po mně ze šatny.

	„Já bych hlasoval pro dlouhé, protože fouká vítr, takže na vodě bude chladno,“ navrhoval, než jsem měla čas vůbec otevřít ústa. „Tak se na to podíváme, péřovka je dobrý nápad, ta oranžová záchranářská, takže budete vidět na míle daleko. Na vodu je to vždycky dobrý nápad. Jak vidím, Marino bundu nemá, ale jeho šatník já nemám na starosti.“

	Přinesl mi oblečení, zatímco Marino dál telefonoval s někým, kdo zřejmě byl na lodi.

	„Chceme, aby nikdo nepřeřezával uzly nebo podobně, všechny provazy budou uvázané,“ přikazoval, zatímco Bryce mi na stole rozkládal uniformu CFC a pak zašel zpátky do šatny pro boty. „Teďka zavěsím a zavolám vám z pevný linky, třeba bude lepší spojení a budete si moci s doktorkou promluvit sám,“ dodal.

	Přešel ke mně za stůl. Z chodby jsem slyšela další hlasy a zvuk výtahu. Lucy byla na cestě k vrtulníku a přicházel ostatní personál. Bylo pár minut po osmé.

	„Nějaká obrovská prehistorická želva se zapletla v jižním průlivu,“ oznámil mi Marino a natáhl se k telefonu na stole.

	„Prehistorická?“ vykřikl Bryce. „To si nemyslím.“

	„Kožatka. Jsou skoro vyhynulé, žily tady už od dob Jurskýho parku.“ Marino ho ignoroval.

	„Nevěřím, že tenkrát tady bylo něco jako park“ skočil mu Bryce do řeči už hlasitěji.

	„Může vážit klidně i tunu,“ Marino na mě dál mluvil, zatímco vytáčel číslo na mém telefonu, na silném nose posazené levné brýle. „Nějaký lodník, co kontroloval svoje sítě na humry, ji objevil za východu slunce a zavolal záchranářský tým z akvária, jenže ti mají dohodu s námořní jednotkou hasičů. Když se tam ta hasičská loď dostala a začala tu želvu tahat dovnitř, ukázalo se, že ve vertikále má takový nešťastný přívažek… Pamelo?“ oslovil kohosi, kdo zvedl telefon. „Předám vás doktorce Scarpettové.“ Podal mi sluchátko, silnými prsty složil brýle a zastrčil si je do náprsní kapsy košile, zatímco mi vysvětloval: „Pamela Quicková. Je venku na hasičském člunu, takže spojení možná nebude nejlepší.“

	Žena v telefonu se představila jako mořská bioložka z Akvária Nové Anglie a mluvila dost naléhavě a mírně nepřátelsky. Před chviličkou poslala e-mailem fotografii, oznámila mi.

	„Uvidíte sama, že nemáme moc času,“ chrlila ze sebe. „Musíme ji dostat okamžitě na palubu.“

	„Ji?“ zeptala jsem se.

	„Kriticky ohrožený druh mořské želvy, který za sebou táhne smetí a další hrůzy a zjevně mrtvého člověka bůhvíjak dlouho. Želvy nevydrží dlouho s dechem a ona už sotva drží nozdry nad vodou. Potřebujeme ji odtamtud dostat hned teď, jinak se utopí.“

	Marino ke mně natáhl mobil, takže jsem viděla mailem poslanou fotografii, kterou právě otevřel. Mladá žena, plavovlasá a opálená, v khaki kalhotách a zelené bundě, se nakláněla přes bok hasičského člunu. Hákem s dlouhou rukojetí se pokoušela zachytit něco, co bylo zapletené s neuvěřitelně velkým mořským živočichem, kožnatým a tmavým, i s nohama širokým téměř jako člun. Několik metrů od vyčnívající ohromné hlavy, sotva rozeznatelné ve vlnící se modré vodě, byly vidět bledé ruce s nalakovanými nehty a chumáč dlouhých bílých vlasů.

	Bryce položil vedle stolu lehké černé kotníkové boty s naleštěnými koženými špičkami a nylonovými svrchními částmi. Postěžoval si, že nemůže najít ponožky.

	„Podívejte se do skříňky dole,“ poradila jsem mu a shýbla jsem se, abych si zula lodičky.

	„Nechceme ztratit to tělo,“ odpovídala jsem Pamele Quickové, „a nechceme ho ani poškodit. Takže za běžných okolností bych nedovolila…“

	„Můžeme zachránit to zvíře,“ přerušila mě, bylo naprosto jasné, že ji moje povolení nezajímá. „Ale musíme to udělat hned teď.“ Podle toho, jak to pronesla, jsem nepochybovala o tom, že nebude čekat na mě ani na nikoho jiného, a opravdu jsem jí to nehodlala vyčítat.

	„Udělejte, co potřebujete udělat, samozřejmě. Ale pokud by to někdo mohl zdokumentovat na video nebo aspoň fotografie, bylo by to pro nás užitečné,“ pronesla jsem. Zvedla jsem se ze židle, pod nohama v punčochách jsem cítila koberec a připomněla si, že nikdy nevím, co můžu čekat, ani v příští minutě. „Snažte se toho narušit co nejmíň a postarejte se o to, aby to bylo zajištěné a o nic jsme nepřišli,“ dodala jsem.
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	V tmavomodrém bavlněném oblečení do terénu se znakem CSC vyšitým na košili a s jasně oranžovou bundou, kterou jsem si přehodila přes ruku, jsem nastoupila do výtahu za kuchyňkou, na chvíli jsme osaměli. Marino položil na zem dva plastové boxy Pelican a stiskl knoflík do dolního patra.

	„Jak jsem vyrozuměla, strávil jsi tu celou noc,“ poznamenala jsem, když netrpělivě znovu poklepal na knoflík, zvyk, který nesloužil žádnému užitečnému účelu.

	„Zasekl jsem se nad nějakým papírováním a tak. Bylo prostě jednodušší zůstat tu přes noc.“

	Zastrčil velké ruce do postranních kapes kalhot, bříško se mu znatelně nadouvalo nad plátěným páskem. Přibral, ale ramena měl úžasná a podle síly jeho šíje, bicepsů a nohou bylo jasné, že pořád ještě chodí do toho fitka na Central Square, kde je členem, klub bojových sportů, nebo jak tomu říká, kam chodí poldové, většinou od SWAT.

	„Jednodušší než co?“ Pod patinou vody po holení Brut jsem cítila pach zatuchlého potu, možná tu noc propil, strávil ji s kartonem těch lebkových ozdobiček, minilahviček vodky Crystal Head. Co já vím. „Včera byla neděle,“ pokračovala jsem mírně. „Vzhledem k tomu, že jsi tenhle víkend neměl mít službu a zrovna ses vracel ze služební cesty, co přesně bylo jednodušší? A když už o tom mluvíme, už nějakou dobu jsem nedostala aktualizaci služeb, takže jsem nevěděla, že si bereš služby a zjevně…“

	„Ten elektronickej kalendář je volovina,“ skočil mi do řeči. „Všechny tyhle automatizovaný instantní voloviny. Jen bych si přál, aby Lucy dala chvíli pokoj. Ty víš, co potřebuješ vědět, že někdo dělá, co se od něj očekává. Ten někdo jsem já.“

	„Nevěděla jsem, že šéf vyšetřovatelů drží služby. Naše politika taková nikdy nebyla, pokud nešlo o naléhavou záležitost. A taky není naší politikou, aby to tu vypadalo jako v hasičárně, aby se tu přespávalo na nafukovacích matracích, jako když se čeká na poplach, abych tak řekla.“

	„Koukám, že někdo práskal. Stejně je to její chyba.“ Nasadil si sluneční brýle, Ray-Bany s drátěnými obroučkami, které nosí, co ho znám – Bryce tomu říká Marinův syndrom Burta Reynoldse.

	„Vyšetřovatel, který má službu, by měl být vzhůru na své pracovní stanici, připravený brát telefony,“ pronesla jsem vyrovnaně, nehodlala jsem se pouštět do hádky. „A co je čí chyba?“

	„Ta zatracená Lucy mě dostala na Twitter a tam to všechno začalo.“

	Když pronesl „zatracená Lucy“, věděla jsem, že to tak nemyslí. Ti dva si byli hodně blízcí.

	„Nemyslím, že je fér vyčítat jí Twitter, když ty jsi byl ten, kdo tweetoval, a jak jsem pochopila, opravdu jsi to dělal,“ odpověděla jsem stejně lhostejným tónem. „A nemohla bych tvrdit, že zrovna práskala, aspoň nic, co bych už nevěděla. Ať řekla cokoliv, bylo to proto, že jí na tobě záleží, Marino.“

	„Je mimo a byla mimo už týdny a já o tom nechci mluvit,“ vyjel, zatímco jsme pomalu klesali středem budovy. „Kdo?“ podivila jsem se.

	„Ta kravka, co si s ní tweetuju, a to je všechno, co k tomu řeknu. A ty si vážně myslíš, že lidi nespěj, když jsou ve službě? Já jsem včera v noci nic nezmeškal. Pokaždý, když zazvonil telefon, zvednul jsem ho a vyřídil to. Jediný místo činu, který bylo potřeba obhlídnout, byl chlápek, co spadnul ze schodů, a o to se postaral Toby, naprosto jasná nehoda. Potom jsem ho poslal domů. Nebylo by k ničemu, abychom tam tvrdli oba. A krom toho mi šel na nervy. Nikdy ho nenajdu tam, kde by měl být, buď to, nebo je mi pořád za zadkem.“

	„Já se jenom pokouším pochopit, co se děje. To je všechno. Chci vědět, že jsi v pořádku.“

	„Proč bych nebyl?“ Díval se přímo před sebe na hladkou lesklou ocel, na osvětlené LL na digitálním panelu. „Už dřív mi některý věci nevycházely.“

	Netušila jsem, o jakých věcech nebo o kom to mluví. A teď nebyl vhodný čas na to, abych na něj tlačila kvůli nějaké ženské, kterou potkal na internetu, aspoň jsem předpokládala, že to je to, co naznačuje. Potřebovala jsem si s ním promluvit o něčem, co, jak jsem se obávala, mohlo být porušení profesionální zdrženlivosti a zachování mlčenlivosti.

	„Když už o tom tak mluvíme, napadlo mě, proč vůbec jsi se připojoval na Twitter, a proč vlastně by tě v tom měla Lucy podporovat,“ začala jsem. „Nechci strkat nos do tvého osobního života, Marino, ale nejsem příznivcem sociálních sítí, pokud to není primárně kvůli přehledu příspěvků, což je to jediné, co na Twitteru sleduju. Rozhodně nám nepřísluší nějaký marketing toho, co tady děláme, nebo abychom sdíleli nějaké detaily o své práci, nebo se přátelili s širokou veřejností.“

	„Já na Twitteru nejsem přihlášený jako já, nepoužívám nic, podle čeho bych mohl být identifikován. Jinými slovy, moje jméno neuvidíš, jen uživatele – Dude…“

	„Dude?“

	„Jako v Big Lebowski, ten chlap, co ho hraje Jeff Bridges, jehož avatar používám. Podstatou je, že není způsob, jak bys poznala, čím se živím, leda bys doslova hledala Petera Rocca Marina, a kdo by se s něčím takovým otravoval? Aspoň nepoužívám nějaký automaticky generovaný avatar jako ty. To je vážně dost retardovaný.“

	„Takže ty se na Twitteru představuješ fotkou filmové star z filmu o bowlingu…?“

	„Až na to, že je to nejlepší film o bowlingu, co kdy byl natočenej,“ odpověděl vzdorně. Výtah zatím zastavil a dveře se otevřely.

	Marino tím zřejmě s tématem skončil, nečekal na mě, shýbl se, popadl oba boxy, každý do jedné ruky, a vyrazil z výtahu, baseballovou čapku naraženou na opálené holé hlavě, oči schované za brýlemi Ray-Ban. Po všechny ty roky, co jsme se znali, což už je víc než dvacet let, nikdy nebylo pochyb o tom, když mu něco bylo nepříjemné, nebo se ho to dotklo. Jenže dneska byl divný, už když se objevil v mé kanceláři. Dělo se ještě něco. Přemýšlela jsem, co jsem, kruci, mohla provést. Co přesně tentokrát?

	Celý minulý týden byl na tom setkání na Floridě, takže to nemohlo být nic, co jsem udělala v době, kdy byl pryč. Předtím jsme s Bentonem byli v Rakousku, napadlo mě, že možná to je kořenem Marinovy nespokojenosti. No samozřejmě, že to bude tímhle, krucinál. Byli jsme i s mým asistentem, Lukem Zennerem, ve Vídni, na pohřbu jeho tety. Nejdřív mě to jenom otrávilo, ale po chvilce už jsem si připadala vážně naštvaně. Zase to samé. Marino a jeho žárlivost a Benton zrovna tak. Muži v mém životě budou jednou můj konec.

	Dávala jsem si pozor, co řeknu Marinovi, protože kolem už byla spousta dalších lidí. Forenzní specialisti, lidi z administrativy i vyšetřovatelé vcházeli do budovy z parkoviště vzadu a široká chodba bez oken se rychle plnila. Moc jsme si toho s Marinem nepověděli, prošli jsme kolem telefonní kóje a zamčených kovových dveří, vchodu do rozlehlého technického zázemí, pak kolem odontologické laboratoře, v oválné budově CFC všechno plynulo v dokonalém kruhu, což mi pořád ještě občas připadalo komplikované, zvlášť když jsem se někomu pokoušela vysvětlit cestu. Nebyla tu žádná poslední pracovna vlevo nebo vpravo a ani nic uprostřed.

	Prošli jsme kolem pitevny a rentgenu, naše kroky zněly jen tlumeně vzhledem k tomu, že jsme měli na nohou boty s gumovými podrážkami, a konečně jsme byli v přijímacím prostoru, kde stěny tvořily nerezové chladicí a mrazicí boxy s digitálními displeji nad těžkými dveřmi. Zdravila jsem lidi, které jsme potkávali, ale nezastavovala jsem se, abych s nimi poklábosila. Jen jsem upozornila člena ochranky, bývalého vojenského policistu, že nás možná čeká citlivý případ.

	„Něco, co se možná odehrálo za neobvyklých okolností,“ oznámila jsem Ronovi. Je to robustní chlapík s tmavou pletí a zdá se, že ho nikdy nic nevyvede z míry.

	„Ano, madam. Šéfe,“ odpověděl.

	„Dáme vám vědět, až budeme mít představu, co by se mohlo dít,“ dodala jsem.

	„Ano, madam, šéfe. To bude skvělé,“ přikývnul. Vždycky jsem pro něj madam a šéf a mám dojem, že mě má docela rád, i když to nedává najevo.

	Podívala jsem se do velké černé knihy se záznamy příjmů. Jsou to jedny z mála dokumentů, které nechci dovolit převést do elektronické podoby. Přeletěla jsem očima záznamy, napsané Marinovým drobným propleteným písmem, údaje o tělech, která dorazila od chvíle, kdy jsem sem kolem páté přijela já, a uvědomila jsem si, že to, co mi Lucy hlásila, je pravda jen zčásti. I když opravdu několik hodin nebylo potřeba, aby vyšetřovatel vyrazil na místo činu, byly tu čtyři případy, které vyžadovaly pitvu. Osoba, která měla rozhodnout, která těla odeslat na posmrtné ohledání, byl vyšetřovatel ve službě, což, jak jsem teď věděla, byl Toby pro předpokládané zranění tupým předmětem po pádu a Marino pro všechna ostatní.

	K těm, která vyřizoval on, došlo v místních nemocnicích, nebo to byla úmrtí před příjezdem lékaře, dvě smrtelné autonehody a nejspíš sebevražda předávkováním, a účast na místě smrtelných nehod není nutná, pokud ji nevyžaduje policie. Marinovi ty informace nejspíš zatelefonovali. Otočila jsem se, abych se ho zeptala na případy, které nám dnes zatím přišly, ale člověk, kterého jsem spatřila, rozhodně nebyl on. Polekalo mě, když jsem zjistila, že jen pár centimetrů ode mě stojí Luke Zenner, jako by si s Marinem vyměnil místo nebo se najednou odkudsi vynořil.

	„Nechtěl jsem tě vyděsit.“ Na sobě měl bílou košili s rukávy vyhrnutými nad štíhlé lokty, kravatu s úzkými červenými a černými proužky, džíny a kecky, v ruce držel aktovku.

	„Omlouvám se. Myslela jsem, že jsi Marino.“

	„Zrovna jsem ho viděl na parkovišti, prohlížel si různá SUV a dodávky, co vypadá nejlíp a má největší motor. Ale díky, že sis myslela, že jsem on.“ Ironicky se pousmál, oči měl vřelé, britský přízvuk popíral jeho rakouské kořeny. „Beru to tak, žes to myslela jako kompliment,“ dodal trpce. Nebyla jsem si jistá, jestli nesnáší Marina zrovna tak, jako Marino nesnáší jeho, ale soudila jsem, že jejich city jsou vzájemné.

	Doktor Luke Zenner byl nový ve více významech než jen jednom, atestaci získal nedávno, ani ne před třemi lety, a já jsem ho přijala vloni v červnu, hodně proti Marinově vůli, to musím přiznat. Talentovaný forenzní patolog, navíc synovec doktorky Anny Zennerové, psychiatričky, s níž jsem se sblížila před více než deseti lety během doby, kterou jsem strávila v Richmondu. Stala se z ní má přítelkyně, bohužel právě z jejího pohřbu jsme se před týdnem vrátili. Ten vztah se stal zdrojem Marinových námitek, nebo to aspoň tvrdil, i když zášť byla nejspíš přesnějším důvodem, proč byl otevřeně nepříjemný a neochotný vůči velmi pohlednému mladému muži s plavými vlasy a modrýma očima, občanu světa, ke kterému jsem měla osobní pouto.

	„Jedeš pryč? Místo činu? Nějaká SWAT situace? Střílečka? Reality show?“ Všiml si, jak jsem oblečená, prohlédl si mě od hlavy k patě. „Takže nakonec žádný soud?“

	„Máme případ v Bostonu, tělo v zálivu. Možná bude složité ho dostat ven, kvůli rybářskému náčiní a pámbuví do čeho všeho se ještě zamotalo,“ vysvětlovala jsem. „Nevím, jak u soudu, ale nejspíš musím jet tam. V poslední době není moc na výběr.“

	„Pověz mi o tom.“ Sledoval skupinku laborantek mířících k výtahu, mladé ženy, které nás plaše pozdravily a nemohly od Luka odtrhnout oči. „Takže tys jen něco podepsala a hned tě předvolali.“ Dál věnoval pozornost laborantkám, což mi připomnělo to, co mu vyčítá Marino; že si Luke vezme, co chce, a je mu jedno, kdo to je, ani jestli je svobodná nebo vdaná. „Většina z toho je jenom otravování.“

	„Něco ano,“ připustila jsem.

	„Mohl bych jet s tebou, kdybys potřebovala pomoc. Co je to za případ? Utopení?“ Živé modré oči se upíraly do mých. „Jenom připomínám, že jsem taky certifikovaný potápěč. Mohli bychom se potopit spolu. Viditelnost v zálivu bude dost mizerná a voda studená jak led. Neměla bys být sama. Marino se nepotápí. S radostí bych jel.“

	„V tuhle chvíli si nejsem jistá, o co půjde, ale myslím, že to zvládneme,“ odpověděla jsem. „Máš mou důvěru, že zvládneš ranní obchůzky a dohlédneš na rozdělení případů ostatním doktorům. Moc bych si toho vážila.“

	„Samozřejmě. Kdybys měla chvilku, mohli bysme si promluvit o rozpisu služeb, nebo spíš jeho neexistenci?“ Zíral na mě, zatímco jsem otevírala dveře vedoucí na parkoviště, bystrý obličej tolik podobný jeho tetě, až mě to zneklidňovalo. Nebo to možná bylo tím, jak se na mě díval, jak se ke mně dostával a jaké pocity to ve mně vyvolávalo a jaké obtíže to působilo.

	„Je to trochu problém.“ Říkal mi tím, že Marino je problém, a možná mi říkal ještě něco jiného.

	A právě to ještě něco jiného bylo to, čeho jsem se obávala, vzpomněla jsem si na Vídeň po pohřbu, když Luke provázel mě a Bentona po elegantních, stromy lemovaných cestičkách na Zentralfriedhof, aby nám ukázal hroby Brahmse, Beethovena a Strausse. Benton byl přímo hmatatelně nespokojený. Cítila jsem jeho rozčilení jako mrznoucí déšť, zasekávající se mi do tváří.

	„Rozumím, mám v plánu to s ním probrat.“ Slíbila jsem Lukovi, že se postarám o problém s elektronickým kalendářem, že když to bude potřeba, pověřím Bryce, aby to převzal, a zatímco jsem to všechno říkala, vzpomínala jsem si na to, co se přihodilo.

	Bylo to hrozné. K Bentonově viditelné nelibosti stačilo úplně málo – to, že Luke mluvil perfektní angličtinou a němčinou a sloužil nám jako pozorný, oddaný průvodce při velmi smutné příležitosti, pohřbu jeho tety, kterou hluboce miloval. Jenže Luke, její jediný synovec, byl laskavý a statečný a neotřesitelně okouzlující, a když jsme se zastavili, abychom se podívali na Mozartův památník, na jehož mramorové schody lidé kladou svíčky a květiny, Luke mě objal, aby mi poděkoval, že jsem přijela do Vídně na pohřeb Anny, jeho jediné tety a osoby, na kterou nikdy nezapomene.

	To bylo všechno, objetí, kterým mě k sobě na něžnou chvilku přitáhnul. Ale stačilo to. Když jsme se s Bentonem vrátili do hotelu nedaleko Ringstrasse a najedli jsme se, jen jsme pili a hádali se.

	„Kde je tvůj respekt?“ Můj manžel od FBI mě začal vyslýchat. Věděla jsem, co myslí, ale nehodlala jsem to přiznat. „Ty to vážně nevidíš, co, Kay?“ Zlostně přešel pokojem a otevřel další láhev šampaňského. „Takhle leccos začíná, to přece víš.“ Nepodíval se na mě. „Synovec přítelkyně, a ty s ním zacházíš jako se členem rodiny a dáš mu práci, a co přijde jako další?“ Jedním lokem do sebe hodil polovinu sklenice. „On není Lucy. Projektuješ se do toho, jako bys byla jeho jediná teta, jako byla Anna, a nějak z toho vychází, jako bys de facto byla jeho matka, tak jako jsi Lucyina de facto matka, a další, co přijde…?“

	„Další přijde co, Bentone? Že s ním vlezu do postele? To je logický závěr, jestliže učím lidi a jsem de facto jejich matka?“ Nedodala jsem, že ani se svou neteří nespím.

	„Ty ho chceš. Chceš někoho mladšího. Stává se to, když člověk stárne, pořád se to stává, protože se držíme vitality, bojujeme za ni a chceme ji zpátky. To je ten problém; vždycky to bude ten problém a jenom se to zhoršuje. A mladí muži tě chtějí, protože jsi trofej.“

	„Nikdy jsem o sobě neuvažovala jako o trofeji.“

	„A možná se nudíš.“

	„Nikdy jsem se s tebou nenudila, Bentone.“

	„Neřekl jsem, že se mnou,“ odsekl.

	Prošla jsem rozlehlým krytým parkovištěm vymalovaným béžovou barvou, velkým jako menší hangár, a stejně jako mockrát v uplynulém týdnu jsem si pomyslela, že nemám pocit, že by mě nudil můj život nebo moje práce, a rozhodně se nenudím s Bentonem, nikdy jsem se s ním nenudila. Není možné se nudit s tak složitým a elegantním mužem, který mi vždycky připadal úžasně neodolatelný a zároveň nepolapitelný, určitá jeho část byla nedostupná bez ohledu na to, jak hluboký a důvěrný vztah jsme spolu kdy měli.

	Ale je pravda, že si všímám i jiných atraktivních lidí, a docela určitě si všímám, když si oni všímají mě, a protože už nejsem tak mladá, jak jsem bývala, možná se to všímání stalo důležitějším. Ale prostě není pravda, že bych si to neuvědomovala, to tedy rozhodně ne, mám dostatečnou sebereflexi, abych věděla, že pro ženy je to zatraceně těžší. Je to těžké v tolika ohledech, které muži nikdy nepochopí, a nejsem ráda, když mi něco připomene naši hádku a to, jak skončila, což bylo Bentonovo prohlášení, že nejsem upřímná sama k sobě.

	Napadlo mě, že člověk, ke kterému jsem dokázala být naprosto upřímná, byl ten, kdo tenhle problém vlastně způsobil. Anna Zennerová, moje dávná důvěrnice, která mi vyprávěla historky o svém synovci jménem Luka, či Luke, jak jsme ho znali my ostatní. Odjel studovat na soukromou střední školu do Anglie, následoval Oxford a potom medicína na King’s College London School of Medicine, a nakonec zamířil do Ameriky, kde dokončil stáž v Úřadu hlavního soudního lékaře v Baltimoru, jednom z nejlepších zařízení, jaké kde jsou. Měl úžasná doporučení a dostal spoustu skvělých nabídek práce, a já jsem s ním neměla žádné problémy a naprosto jsem nechápala, proč by někdo pochyboval o jeho schopnostech nebo si myslel, že jsem ho přijala ze známosti.

	Velká vytahovací vrata parkoviště byla otevřená a čtvercovým otvorem bylo vidět asfalt a jasně modré nebe. Auta a vozidla CFC, všechna bílá, zářila ve světle podzimního rána. Kolem parkoviště se tyčil plot potažený černým PVC a nad ním, po obou stranách mé budovy s titanovým povrchem, se zvedaly cihlové a skleněné laboratoře Massachusettského technického institutu, tedy MIT, s disky radarů a anténami na střechách. Směrem na západ se rozkládal Harvard a jeho fakulta teologie nedaleko mého domu. Tu jsem ale samozřejmě nemohla vidět přes barikádu neprostupného temného plotu, který odděloval svět od těch, které jsem se starala, od mých pacientů, které tvořili samí mrtví.

	Vyšla jsem na asfalt a spatřila bílý tahoe, rachotící směrem ke mně. Vzduch byl chladný a čistý jako sklo, natáhla jsem si bundu, vděčná Bryceovi, že mi na tenhle den vybral oblečení. Připomněla jsem si, jak nečekané je, že jsem si zvykla na postavení šéfky lidí, kteří se starají i o můj šatník. Začalo se mi líbit to, co jsem zpočátku odmítala, i když Bryceova pozornost vůči mně podporuje zapomnětlivost z mé strany, naprostý nezájem o relativně nepodstatné detaily, které on snadno zvládne či vyřeší. Ale i tentokrát měl pravdu, tu bundu budu potřebovat, protože na lodi bude chladno a navíc existuje hodně velká šance, že budu mokrá. Jestli někdo bude muset vlézt do vody, budu to já. Už jsem se s tím vyrovnala.

	Jako vždycky budu chtít vidět sama přesně to, s čím se musíme vypořádat, a ujistit se, že to úmrtí zvládneme tak, jak to má být, precizně a uctivě, aniž by nám někdo mohl něco vyčítat, a zároveň v očekávání jakéhokoli obvinění, protože k tomu může kdykoli dojít. Marino mi může pomoct, nebo ne, ale neumí se potápět a nevede si dobře ani v neoprénu, ani ve skafandru, tvrdí, že si v tom vybavení vždycky připadá, jako by se dusil, a není ani nejlepší plavec. Může zůstat na lodi a já se o to všechno postarám po svém. Nehodlám se dohadovat ani s ním, ani s nikým jiným. Mám už dost handrkování a starání se o ty nejnepatrnější věci, které by mohly být nesprávně vyloženy. Jako kdybych si něco chtěla začít se synovcem Anny Zennerové, který, i kdybych byla svobodná, by byl mnohem vhodnější pro Lucy, kdyby ta měla sklony tímhle směrem.

	Nejsem de facto Lukova matka, a to, co mě na Bentonově poznámce zasáhlo až do morku kostí, bylo naznačování, že jsem stará.

	Stará jako font Eurostile, připomínající zašlé doby, padesátá a šedesátá léta, které jsem si sotva dokázala vybavit a nechtěla jsem věřit, že z těch pocházím.

	Vnímala jsem Bentonovu narážku jako vnitřní zranění, které neustále bolí, depresivní syndrom poškození, o kterém jsem nevěděla, dokud na mě ve Vídni nevychrlil ta hněvivá slova. Od chvíle, kdy je vyslovil, jsem se vnímala jinak, a nebyla jsem si jistá, že překonám tu hlubší ránu, kterou mi zasadila.
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	Zvedla jsem kryt biometrické čtečky na stěně budovy a lehce jsem přitiskla levý palec na skleněný skener. Motor zavrněl a ocelové převody začaly spouštět půl tuny vážící roletová vrata části parkoviště.

	„Pobřežní stráž by měla mít nějaké potápěčské obleky,“ poznamenala jsem k Marinovi, zatímco jsem se usazovala na sedadle spolujezdce tahoe. Znala jsem ho dobře.

	Vždycky vybral to, co bylo nejčerstvěji umyté a s doplněným benzinem, což zřejmě bylo to, čeho si všiml Luke Zenner, když viděl Marina obcházet vozidla na parkovišti. Ucítila jsem příjemnou vůni Armor All a všimla si, že palubní deska se leskne, koberečky jsou bez poskvrnky. Marino má rád osmiválce, čím větší a hlasitější auto, tím líp. Vzpomněla jsem si, jak moc opovrhuje novou flotilou SUV, kterou jsem vybrala, Toyoty Sequoia, s nízkou spotřebou, praktické, auta, jakými jezdím každý den, protože nemusím nikomu nic dokazovat.

	„Vždycky máme pár neoprenů ve skříňkách ve skladu. Dbám na to, když připravuju věci do dodávek na místo činu.“ Marino mi připomínal svou svědomitost, cítila jsem, že se blíží nepříjemná konverzace. „Dva máme vzadu. Zkontroloval jsem to.“

	„Dobře.“ Zapnula jsem si pás a vyštrachala sluneční brýle, zatímco couval. „Ale s trochou štěstí bude to, co má na palubě Pobřežní stráž, lepší než naše vybavení. Ty naše neopreny jsou dost hrozné, jsou určené pro naprosto základní hledání a pomoc, ne pro vyzdvihování doličných předmětů.“

	„Vládní přebytky,“ postěžoval si Marino, ale něco mu leželo na srdci.

	Vždycky jsem to poznala.

	„Sračka, která je tou nejnižší nabídkou pro vnitřní bezpečnost nebo ministerstvo obrany, a pak to nechtějí, a tak se to předává po sestupný linii dál,“ zavrčel. „Jako ty krabice na orgány, co na nich bylo napsáno Návnada na ryby. Tenkrát za richmondských časů. Pamatuješ?“

	„To nepatří k tomu, co by člověk zrovna mohl zapomenout.“

	Marino se přihlásil na Twitter a možná znovu začal pít krátce potom, co jsem přijala Luka. Napadlo mě, jestli mu Luke před chvílí na parkovišti něco neřekl. Jestli se ho neptal, kam jedeme, a nepřidal připomínku toho, že má potápěčský výcvik a certifikát potápěče na profesionální úrovni, že je zkušený instruktor a záchranářský potápěč.

	„Protože jsi potřebovala celou hromadu laminovaných krabic a tyhle se objevily v nabídce,“ vzpomínal Marino s láskou.

	„A my jsme je použili, neměli jsme jinou možnost.“

	„Jo, kdyby se to stalo teď, soudní obhájce by měl pré.“ Pomyslela jsem na Mildred Lottovou a to, čemu nejspíš čelím. Pokud jsem věděla, soud byl stále ještě na mně. Kdybych tak byla opatrnější. Kdybych tak nepronesla tu zatraceně pitomou poznámku, která, jak jsem se obávala, bude co nevidět ve všech novinách.

	„Třeba ani nebudeme muset do vody, leda už by nebyla dost blízko hladiny.“ Marino zastavil před černými kovovými bezpečnostními vraty. „Na tý fotce, co nám poslala Pam, to vypadalo, že je docela na dosah. Nejspíš bude stačit zatáhnout za provazy a nebudeme potřebovat ani neopren, ale kdo to kruci může vědět.“

	„Neměli bychom předpokládat, že je to žena.“

	„Nalakované nehty.“ Roztáhl prsty, jako by sám měl lak na nehtech, pak se natáhl k stínítku a stiskl knoflík dálkového ovládání. „Je to vidět na té fotce od Pam.“ Mluvil o té mladistvě působící mořské bioložce, jako by se už spřátelili. „Docela určitě je to lak na nehty. Nedokážu ale říct, jaká barva, možná růžová.“

	„Nejlepší je nepředpokládat vůbec nic.“

	„No, potřebujeme vlastní potápěčskej tým. Přemýšlel jsem o tom, uvažoval jsem, že si pořídím certifikát,“ pronesl. Ale to se nikdy nestane.

	Marino rád tvrdí, že kdyby Bůh chtěl, abychom dýchali pod vodou, nadělil by nám žábry. Říkal to tak, aby to slyšel Luke, ráda bych věděla, jestli tuší, že mi Luke zrovna nabízel potápění ve dvou, jestli si opravdu na parkovišti něco řekli.

	„Všechna ta těla, co jsme vytáhli z vody v okolí,“ pokračoval Marino. „Zálivy, jezera, řeky, oceán. A ani hasiči, ani vojáci, dokonce ani potápěči záchranáři, nikdo se nechce patlat s utopenci.“

	„Nemají to v popisu práce,“ poznamenala jsem. Kdykoliv začal být takhle nadutý a vytrvale žvanil, připravovala jsem se na to, že uslyším něco, co se mi nebude líbit.

	„Kdybysme tak měli loď, získal bych kapitánskou licenci a ani bysme to nemuseli mít v popisu práce. Nafukovací Zodiac Hurricane se zpevněným trupem, jednadvacet stop, dvaačtyřicet koní, zabudované trysky, to by úplně stačilo.

	Možná bysme mohli zkusit získat peníze z grantu na nový potápěčský vybavení a taky na člun a mít ho tady na přívěsu a pak bysme mohli všechny tyhle záležitosti řešit po svým,“ vykládal sebejistě. „Bez problémů bych se o to mohl starat. To všechno znám jak vlastní boty.“

	Vjížděli jsme na Memorial Drive, provoz byl hustý, vrata za námi zůstala otevřená, protože na parkoviště zajížděli další zaměstnanci CFC.

	„Dohlédl bych na to, aby bylo všechno perfektně uložené, umístěné a ošetřené,“ vykládal Marino. „Postupoval bych ve všem podle příruček, takže žádný strach, že by nějaký obhájce tvrdil, že důkazy jsou kontaminované. Jestli pořád ještě máš v úmyslu jít dneska odpoledne k soudu, půjdu s tebou. Nechci, abys byla sama, jestli jde o cokoli, týkající se Channinga Lotta.“

	„Nemyslím, že by byl v takovém postavení, aby mi mohl na půdě federálního soudu něco udělat, když jsou všude kolem policajti.“

	„Problém je v tom, koho takovej šmejd může mít venku,“ namítl Marino. „Někdo s jeho prachama může zaplatit komukoliv, aby udělal cokoliv.“

	„Zřejmě se neobtěžoval zaplatit cokoliv, když se rozhodl, že chce, aby jeho žena byla mrtvá.“

	„To si piš. Nejspíš je jenom dobře, že byl celou tu dobu pod zámkem. Nechtěl bych slíbit nějakýmu zabijákovi stovky tisíc a pak je nezacvakat.“

	„Máme dopravu?“

	„Jo. Toby bude čekat u základny Pobřežní stráže s jednou z dodávek. Řekl jsem mu, že stačí, když vyrazí až tak za hodinu.“

	Na druhé straně rušné ulice stáčející se kolem naší budovy tekla řeka, tmavě modrá a třpytící se ve slunci, listí stromů podél nábřeží začínalo žloutnout a reznout v místech, kde vzduch ochlazovala studená voda. Podzim se letos opozdil, ještě ani jeden mrazík, a většina stromů byla zelená, i když bylo znát, že zhnědnutí hrozí každou chvíli. Bála jsem se, že se přesuneme rovnou do zimy, což tak daleko na severu může přijít téměř ve zlomku vteřiny.

	„Vím o tom mailu,“ pronesl Marino konečně, a mně došlo, že se k tomu celou tu dobu snažil dostat.

	Nedovedla jsem si představit, že by mu to Lucy neprozradila, a také jsem to řekla.

	„Jak to, žes mi o tom hned nepověděla?“ ptal se.

	Za řekou se tyčily mrakodrapy centra Bostonu a na druhé straně od nich vnitřní a vnější přístavy a Massachusetts Bay, kde na nás čekala loď hasičů. Doufala jsem, že to kožatka zvládne. Bylo by mi zle až do morku kostí, kdyby se utopila.

	„Nevěděla jsem, jestli už jsi zpátky, a taky proč bych tě s tím vůbec otravovala,“ odpověděla jsem. „Nějaký pomatenec mě chtěl naštvat a bohužel uspěl. Doufám, že to není nic víc než odporný žert.“

	„Mělas mě s tím otravovat, protože by se to dalo vykládat jako hrozba. Hrozba státnímu úředníkovi. Překvapuje mě, že to tak nevidí Benton.“ Marinova poznámka byla spíš dotaz, jako by si jako obvykle dělal starosti, jestli Benton dost dbá na moje bezpečí, nebo jestli je to vůbec slušný manžel.

	„Řekla ti Lucy taky, odkud to bylo poslané? IP adresu?“

	„Jo, o tom vím. Možná to mělo vypadat, že je to někdo z nás. Bryce, já, kdokoli z nás, kdo včera přistál na Loganově letišti právě v době, kdy jsi ten mail dostala. Měla by ses ptát, kdo by mohl chtít, aby sis to myslela, kdo by měl prospěch z toho, kdyby sis myslela, že nemůžeš důvěřovat těm, ke kterým máš nejblíž.“

	Přejel do pravého pruhu, aby zahnul na Longfellow Bridge, jehož centrální věže měly tvar jako slánka a pepřenka, a já jsem pomyslela na Lucy, prohledávající před chvilkou moji kancelář. Zařadili jsme se do dlouhé šňůry aut přejíždějících řeku směrem na Beacon Hill, ve špičce se auta sotva posouvala, zácpa se táhla přes vodu a dál na Cambridge Street, až kam jsem dohlédla. Připomněla jsem si, co Lucy říkala o někom na našem vlastním dvorečku, o někom, koho známe, a představila jsem si Marina, a že by mohla mluvit o něm, spekulovat a obviňovat. Nepotřebovala moc, aby se naštvala a vyrazila na válečnou stezku.

	„Koukni, není žádný tajemství, že na něj nemám nejlepší názor. Chci říct, co o něm sakra doopravdy víme, krom toho, že je Annin synovec?“ pokračoval Marino a mě vážně moc nepřekvapilo, že tohle je to, s čím čekal, až na mě bude moct udeřit. „My si s Lucy děláme starosti s motivy, které tě možná nenapadají. Pokoušíme se přijít na nějaké spojení, a taky tu je, přes jeho otce.“

	„Spojení s čím?“

	„Možná spojení se spoustou věcí. Včetně toho mailu poslaného z Loganova letiště. Včetně toho, že se mezi vámi dvěma možná odehrává něco víc než… chci říct, že je dost zjevný, že tě okouzlil…“

	„Přála bych si, aby ses nepokoušel vnuknout takové nápady ani Lucy, ani nikomu jinému.“ Nehodlala jsem mu dovolit, aby dokončil takové obvinění o mém vztahu s Lukem.

	„Jeho otec je velký rakouský finanční magnát, je to tak?“

	„Vážně by sis měl dávat pozor na to, co o lidech naznačuješ.“

	„Viděla ses s Günterem na Annině pohřbu, je to tak?“ Nepřestával dotírat.

	Günter Zenner byl Anniným jediným žijícím sourozencem. Viděla jsem ho krátce při obřadu u hrobu na Zentralfriedhof, hubený starý muž zahalený v dlouhém tmavém plášti, opírající se o hůl a nezměrně smutný.

	„Taková náhodička, kromě jinýho podniká v ropným byznysu,“ pokračoval Marino, zatímco jsme se vlekli po mostě, nízké slunce nám pražilo přímo do tváří, jasné jako paprsky soustředěné přes čočky.

	„Tohle zjistila Lucy?“

	„Podstatné je to, že je to pravda,“ odsekl. „A to potrubí z Alberty do Texasu znamená pro naftaře velký prachy. Počítají s ním, pořádně do něj investovali a doufají, že na něm vydělají miliony, možná i miliardy.“

	„Máš aspoň představu, kolik podnikatelů s ropou po celém světě je?“ upozornila jsem ho.

	Tohle muselo vyjít od Lucy, představovala jsem si, jak našla Marina v CFC včera pozdě v noci, protože ho prostě hledala. Možná za ním šla, aby si s ním popovídala, a našla ho opilého a podřimujícího na nafukovací matraci. Nevěděla jsem, jen jsem soudila, co se přihodilo potom, co jsem kolem půl sedmé večer dostala ten anonymní mail.

	Nějakou dobu jsem o tom debatovala s Bentonem, pak jsem zavolala policii Grande Prairie, odkud mě nasměrovali na vyšetřovatele Glenna od Královské kanadské jízdní policie, který pracoval na případu Emmy Shubertové od chvíle, kdy v srpnu zmizela. Ze všeho nejvíc mě zarazilo váhání, které jsem vycítila, a to, co naznačovalo, a Lucy jsem se o něčem z toho zmínila, když jsme spolu o tom mailu mluvily po telefonu.

	Doktorka Shubertová byla velmi zkušená v rekonstrukci koster dinosaurů, řekl mi vyšetřovatel Glenn, naznačoval tím, že někdo, kdo ví, jak dělat odlitky a anatomicky přesné kopie kostí v laboratoři, by mohl umět vytvořit i jiné falzifikáty, třeba uříznuté ucho.

	„Ropovod je pro globální ceny ropy opravdu důležitý,“ pokračoval Marino, spřádal svou síť, do které hodlal zaplést Luka Zennera.

	„To určitě je,“ přikývla jsem.

	„Multimiliardový, trochu riskantní podnik.“

	„To by mě nepřekvapilo.“

	„Tak jak můžeš s jistotou vědět, že tu žádné spojení neexistuje?“ Krátce po mně kouknul od volantu.

	„Vysvětli mi, prosím tě, jak by Günter Zenner, podnikající v ropě, krom mnoha jiných aktivit, které si můžu jenom představovat, mohl mít něco společného se zmizením Emmy Shubertové a tím mailem, který jsem dostala?“ nanesla jsem bez obalu.

	„Třeba zmizela, protože to tak chtěla. Třeba má nějakou dohodu s lidmi, co mají velké peníze. Ta fotka ucha, to video, co ti poslali, abychom předpokládali, že je mrtvá.“

	„To stavíš na vodě.“

	„Ať jde o cokoli, ty se za něj vždycky postavíš,“ ušklíbl se Marino. „To je to, co mně i Lucy dělá starosti.“

	„Copak jste vy dva probděli noc a pokoušeli se vecpat tyhle kousky do nějaké skládačky, kterou jste si vymysleli? Vážně tak moc chceš, abych se ho zbavila?“

	„Všechno, o co tě žádám, je, aby ses pokusila být objektivní, doktorko,“ vzdychl Marino. „Vzhledem k tomu, jak těžká je tahle situace.“

	„Vždycky se ze všech sil snažím být objektivní,“ odpověděla jsem klidně. „A doporučila bych to samé i tobě, všem.“

	„Vím, jak blízké jste si byly s Annou, a taky jsem ji měl opravdu rád. Za našich richmondských časů byla jedním z mála lidí, u kterých jsem byl štěstím bez sebe, že jim důvěřuješ a trávíš s nimi čas.“

	Jako by mi Marino vybíral přátele.

	„Ale její rodina má stinnou minulost a já ti tu skutečnost vážně nerad připomínám,“ dodal.

	„Domov rodiny Zennerových za války okupovali nacisti.“ Věděla jsem přesně, co naznačuje. „Kvůli tomu ještě nemá Anna či její rodina – včetně Luka – stinnou minulost.“

	„No, ty blond vlasy, modrý oči. On teda docela určitě zapadá do obrazu.“

	„Neříkej takové věci, prosím.“

	„Když se díváš jinam, jsi stejně vinná jako ty zkurvysyni, co to dělají,“ trval si na svém. „Nacisti bydleli v Zennerovic nóbl zámku, zatímco tisíce lidí jen o kousek dál mučili a vraždili, a Annina rodina nehnula prstem.“

	„Co měli dělat?“

	„Já nevím,“ odsekl Marino.

	„Matka, otec, tři mladé dcery a syn?“

	„Já nevím. Ale měli něco udělat.“

	„Měli udělat co? Byl to zázrak, že je taky nepovraždili.“

	„Možná bych se radši nechal zavraždit, než s nimi spolupracovat.“

	„Být držen jako rukojmí ve vlastním domě, vojáky, kteří znásilňují tvé dcery a bůhví, co udělali tomu malému chlapci, to bych tedy nepovažovala zrovna za spolupráci.“ Vzpomněla jsem si, jak mi Anna svěřila tu strašnou pravdu, vítr fičel a hnal její zahradou uschlé větve a křehké zhnědlé úponky a já jsem seděla ve vyřezávané houpací židli a cítila, jak na mě ze všech stran doléhá strach.

	Sotva jsem dýchala, když mi líčila schloss, který byl majetkem její rodiny po staletí. Stál nad Dunajem nedaleko Lince. Den za dnem se nad obzorem vznášely mraky smrti z krematoria u Mauthausenu. V hlubokém kráteru v zemi, kamenolomu, dobývaly žulu tisíce vězňů. Židi, španělští republikáni, Rusové, homosexuálové.

	„Nevíš, kde Günter Zenner přišel ke všem těm prachům,“ slyšela jsem vykládat Marina. Pozorovala jsem jasné ráno, ale uvnitř jsem měla temnotu, připomněla jsem si noci v Richmondu v Annině domě v jednom ze svých nejtěžších životních období. „Pravda je, že Günter byl bohatý, ještě než se pustil do podnikání v bankovnictví. On i Anna zdědili fůru peněz po svém otci, který nechal nácky bydlet v rodinném zámku. Zennerovi zbohatli z židovských peněz a kamenolomů, z nichž jeden byl koncentrák tak blízko jejich domu, že mohli sledovat dým stoupající z pecí.“

	„To jsou hrozná obvinění,“ odsekla jsem a dál se dívala z okýnka.

	„Hrozný je to, co ti připomíná Luke,“ namítl Marino. „Časy, kterými se už nemusíš zabývat, když je teď všechno v pořádku. Proč by sis, sakra, chtěla připomínat ty starý dny, když všechno bylo podělaný a ty sis vyčítala, že Benton zemřel, nebo sis aspoň myslela, že je mrtvý, vyčítala sis všechno, včetně Lucy? Ani to nechtěla. Nechtěla, aby ses na ni zas fixovala a trápila se kvůli tomu, že by to snad měla být tvoje vina.“

	„Nepřemýšlela jsem o ničem takovém,“ odpověděla jsem, ale teď jsem o tom přemýšlela, protože se mu podařilo mi to připomenout.

	Na Lucyiny začátky v Inženýrsko-výzkumném zařízení FBI v Quanticu nevzpomínám často, ale Marino mi teď připomněl neteř z té doby a nebyla to veselá vzpomínka.

	Nepokojný teenager, jejíž zdatnost s počítači byla špičková, téměř sama vytvořila Síť zločinné umělé inteligence FBI, CAIN, a také se zamilovala do psychopatky, která téměř zničila nás všechny.

	Vzpomněla jsem si, jak jsem se Anně hořce svěřovala. To já jsem jí sehnala tu stáž u FBI. Seděly jsme u krbu v jejím obýváku, světla byla zhasnutá, protože se mi vždycky snáz mluvilo ve tmě. To já. Já, její vlivná, silná teta.

	Nevedlo to zrovna k tomu, co jsi zamýšlela, co?

	Carrie ji zneužila…

	Udělala z Lucy lesbu?

	Nemůžeš z člověka udělat homosexuála, odpověděla jsem a Anna, psychiatrička, prudce vstala, světlo ohně se jí míhalo po hrdém obličeji, a odešla, jako by měla nějakou schůzku.

	„Vím, že to nechceš slyšet,“ Marino pořád mluvil. „Ale chci poukázat na to, že jsi přijala Luka na začátku července a tahle dáma od dinosaurů zmizela sotva o šest týdnů později zrovna z tý oblasti, kde se čerpá ropa, do který investuje jeho táta.“

	Celá oblast severozápadní Kanady je závislá na produkci plynu a ropy, pokračoval, a kdyby se dokončení toho ropovodu zablokovalo, Lukův otec by nejspíš přišel o celé jmění – jmění, které by Luke jednou zdědil.

	„Všechno,“ dodal Marino. „Je jediný, kdo zůstal. A my víme, že ten e-mail s uříznutým uchem a možná Emmou Shubertovou na člunu ti byl poslán z Bostonu, z Loganu. Kde sakra byl Luke včera v půl sedmý večer?“

	„Jak může zmizení Emmy Shubertové souviset s odložením či zablokováním ropovodu?“ zeptala jsem se. „Vysvětli mi, jak by to, co naznačuješ, mohlo vůbec dávat smysl, nebo vůbec být něčím víc než jen divokou teorií? Protože podle mého názoru, pokud se ukáže, že byla zavražděna a že to má spojitost s ropovodem, jen to pobouří jeho kritiky a ještě víc ochránce životního prostředí. Rozhodně by nepomohlo zlepšit postoje veřejnosti, pokud by s tím byla spojovaná brutální smrt paleontoložky.“

	„Možná to je to, o co jde,“ odpověděl. „Jako ti investoři, co sázej proti trhu s byty a udělali terno, protože se zhroutil.“

	„Dobrý bože, Marino.“

	Chvíli mlčel.

	„Koukni. Uvědomuju si, že jsem vždycky nevolila nejlíp, pokud jde o zaměstnance.“ To jsem mu byla ochotná přiznat, protože to bylo mimo diskusi, a odolala jsem poznámce o tom, že by leckdo mohl tvrdit, že nejlepším příkladem je, že jsem přijala jeho. „Nemám vždycky ten nejlepší úsudek o lidech, kteří jsou mi nejblíž.“ Včetně Pete Marina, ale to bych mu nikdy neřekla.

	Když jsme se poprvé setkali, což už bude dvacet let, byl detektivem na vraždách v Richmondu, nedávno byl přesunutý od newyorské policie do bývalého hlavního města Konfederovaných států amerických, kam jsem i já byla uvedena jako nová virginská hlavní soudní lékařka, první žena kdy jmenovaná do takové pozice. Marino dělal, co mohl, aby mi za našich společných pracovních začátků co nejvíc otravoval život, a od té doby mě také párkrát zklamal. Ale podržela jsem ho a nevybrala bych si nikoho jiného, protože jsem loajální a záleží mi na něm a je právě tak dobrý, jako je špatný. Jsme nesourodý pár a nejspíš vždycky budeme.

	„Nemůžu si být víc vědoma toho, že kdokoliv, koho si vyberu, ovlivní všechno,“ dodala jsem stejně klidným hlasem, dělala jsem, co bylo v mých silách, abych měla trpělivost s jeho nejistotami a obavami, a abych si připomínala, že ani já zdaleka nejsem dokonalá. „Ale nepředpokládej, prosím tě, že když znám někoho osobně, nějak to automaticky ruší jakoukoli možnost, že by to byl dobrý zaměstnanec, nebo dokonce civilizovaná lidská bytost.“

	„To bylo něco, když Bruins vyhráli Stanley Cup.“ To byl Marinův způsob, jak ukončit debatu, když už nemohl pokračovat ve svém tématu. „Rád bych věděl, jestli něco takového ještě někdy zažiju.“

	TD Garden, nebo jenom Garden, jak místní mluví o aréně, se tyčila po levé straně a k základně Pobřežní stráže na Commercial Street už to bylo jen pár minut.

	„Viděl jsem jich tu pár v okolí s manželkama, když venčili psy. Vážně milí chlápci, nijak nafrněný, nebo tak,“ pokračoval Marino. Kus před námi na křižovatce řídil dopravu policista.

	„Myslím, že tam je pohřeb.“ Všimla jsem si černých pohřebních vozů a oranžových dopravních kuželů naproti zimnímu stadionu.

	„Dobře. Tak zahneme doprava a projedeme po Hanover.“ Stočil volant a pokračoval. „Tweetuju si s několika z nich, ale neodpoví ti, když jsi anonymní a nemůžeš pro svůj avatar použít vlastní fotku.“

	„Ani by to neměli dělat, i když je mi líto, že ti to říkám.“

	„Jo, nejspíš jo, když tě chce sledovat padesát tisíc lidí. Já mám jenom sto dvacet dva.“

	„To je docela dost přátel.“

	„Kruci, ani netuším, kdo všechno to je,“ zavrčel. „Myslí si, že jsem Jeff Bridges nebo co. Víš, z toho filmu. Stovky lidí, co hrajou bowling, ten film zbožňujou. Skoro kultovní záležitost.“

	„Takže ty sleduješ cizí lidi a oni zase sledujou tebe.“

	„Jo. Vím, jak to zní, a ty máš pravdu. Není pochyb o tom, že bych měl mnohem víc přátel a víc lidí by si se mnou tweetovalo, kdybych mohl být sám sebou a neschovával se pod přezdívku.“

	„Proč je to pro tebe tak důležité?“ Podívala jsem se na něj, pomalu jsme teď projížděli kolem italských restaurací a barů North Endu, chodníky byly v tuhle hodinu plné lidí, ale kromě kaváren a pekáren mělo jen málo barů a obchodů otevřeno.

	„Víš co, doktorko? Dostaneš se do bodu, kdy chceš vidět, kam zapadneš, to je všechno,“ odpověděl. „Jako strom, co padne v lese.“

	Ve velkém obličeji měl zamyšlený výraz a v slunci pražícím předním sklem jsem viděla hnědé skvrnky na hřbetech jeho svalnatých rukou a jemné vrásky na větrem ošlehaných tvářích, všímala jsem si hlubokých rýh kolem rtů i toho, že strniště na bradě má bílé jako písek. Vzpomněla jsem si na dobu, kdy ještě měl vlasy, které si sčesával, kdy to byl hvězdný detektiv, který se v době oběda vždycky zjevil ve své dodávce. Od doby, kdy to všechno začalo, jsme byli spolu.

	„Vysvětli mi ten strom a les,“ vzdychla jsem.

	„Kdyby padl, byl by někdo, kdo by to slyšel?“ nadhodil, zatímco auto poskakovalo po kostkách v uzounké postranní uličce.

	Na jejím konci už jsem viděla Battery Wharf a vnitřní přístav a za ním vzdálené cihlové budovy východního Bostonu.

	„Otázka zřejmě zní, jestliže by nebyl nikdo, kdo by to slyšel, vydal by vůbec nějaký zvuk?“ poznamenala jsem. „Tobě se vždycky podaří nadělat spoustu hluku, Marino, a slyšíme to všichni. Nemyslím, že by bylo něco, kvůli čemu by sis měl dělat starosti.“
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	Vítr ostře foukal ze severovýchodu, vzdouval hladinu, na místech, kde byl přístav mělký, byla voda zelená, kus dál temně modrá. Seděla jsem ve člunu vlevo od kormidelníka a pozorovala racky, zvedající se a zase se vrhající pod vodu kolem mola, zatímco Marino byl dál směšný.

	Byl agresivní a hlučný, jako by mělo smysl vyhlašovat válku kvůli pětibodovým pásům, protože spodní popruhy a velká otáčivá bezpečnostní přezka musely hladce sednout mezi nohy. V záchranné vestě, kterou si oblékl, se zdál větší než metr osmdesát pět, kolik měřil, zdálo se, jako by zaplňoval polovinu kabiny, když se hádal s asistentem loďmistra, kterého jsem znala jen jako Klettyho – s posádkou jsem se setkala poprvé před několika okamžiky.

	„Zvládnu to sám,“ vrčel Marino nerudně, přičemž bylo jasné, že to sám nezvládne.

	Zápasil s popruhy, snažil se zvítězit nad přezkou, jako by to byl čínský hlavolam. Jak jí netrpělivě otáčel a pokoušel se násilím zasunout kovové spony do nesprávných otvorů, ozývalo se hlasité cvakání a chrastění. Musela jsem uvažovat nad tím, co jim Bryce řekl, když Pobřežní stráž volal. O čem je to asi přesvědčoval, že nám poslali takovéhle plavidlo?

	Desetimetrový člun Defender s výkonem 900 koní a protišokovými sedadly, v nichž jsme byli zaklíněni jako vojenští piloti, obvykle v podobných případech není nutný. Nejde-li o zatýkací nebo záchrannou akci, není snadná manévrovatelnost ani vysoká rychlost třeba. A potom jsem si začala vybavovat útržky telefonátu, při němž vedoucí mé administrativy popisoval dvojité pytle na zahnívající lidské ostatky a čištění paluby hadicí. Bude asi schůdnější dopravit náš nespolečenský náklad na pobřeží bleskově, ve větším člunu se zavřenou kajutou, pomyslela jsem si.

	„Není to jen tak,“ vysvětloval loďmistr jménem Kletty, když zapnul Marinovi na sedadle za mnou všechny pásy.

	„Nepotřebuju to.“

	„Ale potřebujete, pane.“

	„To teda krucinál nepotřebuju.“

	„Promiňte, ale dokud nejsou všichni připoutaní, nemůžeme nikam vyrazit.“

	Pak loďmistr zkontroloval popruhy mně, měla jsem je zapnuté naprosto správně, popruhy pro nohy i kulatou přezku přesně na svém místě.

	„To vypadá, jako když už jste to někdy dělala,“ usmál se. Vycítila jsem, že se mnou trochu flirtuje – ale možná se mu prostě jenom ulevilo, že se s ním nedohaduju o zásadách bezpečnosti.

	„Jsem připravená,“ odpověděla jsem. Loďmistr se posadil vedle zrzavého strojníka, vybavovala jsem si, že se jmenuje Sullivan. Všichni tři členové posádky v tmavomodrých uniformách, čapkách a zářivě oranžových záchranných vestách působili dost přátelsky a dokonce přitažlivě.

	Tolik mladých mužů mi připadalo hezkých, připomnělo mi to, že už stárnu, nebo se staře chovám, mohla bych být de facto jejich matka. Snažila jsem se nezírat na lodivoda, který vypadal jako model od Armaniho. Všiml si, že se dívám, a poslal mi úsměv, jako bychom si užívali výletní plavbu, ke které nepatří nic odporného nebo mrtvého.

	„Sektor jedna-jedna-devět-nula-sedm v pohybu. Standard GAR jedna-dva,“ hlásil do vysílačky. Znamenalo to, že míra rizikovosti mise je v současnosti nízká.

	Viditelnost byla dobrá, voda byla relativně klidná a kvalifikovanost tříčlenné posádky stačila k tomu, aby dopravili jednu forenzní radiopatoložku a jejího nabručeného vrchního vyšetřovatele na místo v jižním kanálu mezi ostrovy a zrádnými mělčinami, kde byla před pár hodinami nalezena mrtvola a téměř vyhynulý druh mořské želvy, zamotané v provazech a zatížené nejspíš košem na mušle.

	„Zrychlujeme!“

	Přidal plyn a za pár minut už jsme pluli rychlostí třicet šest uzlů a dál ji zvyšovali. Výkonný člun klouzal po vodě, modrá světla ostře blikala a po obou stranách přídě se zvedaly bíle zpěněné vlny. Držák zbraní, do kterého patřila M240, zel prázdnotou. Protože se nepředpokládala nutnost bránění v pohybu ani násilné střetnutí, dlouhé zbraně a kulomety nebyly součástí výbavy. Kromě čtyřicítek Sigů, které měli členové posádky připnuté k boku, jsem o žádných dalších zbraních na palubě nevěděla, leda že by si Marino přibalil pistoli do pouzdra na kotníku.

	Letmo jsem mrkla na manžety jeho khaki kapsáčů, na nohy ve velkých botách, nikde ani náznak zbraně. Upíral oči na přezku ve tvaru hokejového puku, která mu seděla přesně v rozkroku, a lamentoval dál.

	„Nech to být.“ Zvedla jsem hlas, abych přehlušila burácení mimopalubních motorů, a obrátila jsem se na sedadle k němu.

	„Proč sakra ale tu věc musím mít zrovna tady?“ Strčil si ruku pod přezku, aby si chránil své „intimní partie“, jak je nazýval.

	„Pásy musí být vedeny v několika směrech, aby zadržovaly tělo v jeho tvrdých bodech.“ Při tomhle výroku jako od zkostnatělého vědce, který chce udělat středoškolský žertík, jsem si uvědomovala přítomnost hezkého pilota, jehož mi představili jako Giorgia Labellu – když někdo vypadá takhle, jméno nezapomínám. Když jsem mluvila, vnímala jsem, že na mně spočívají jeho velké tmavé oči. Cítila jsem je vzadu v týle jako dotyk teplého jazyka.

	Technicky vzato jsem svého muže Bentona Wesleyho, jemuž jsem oddaná už dobrých dvacet let, nikdy nepodvedla. Nepočítá se samozřejmě to, že jsem podváděla s ním, když byl ještě ženatý s jinou ženou, to je něco jiného. Nepočítá se ani můj krátký románek s jedním agentem Úřadu pro alkohol, tabák, zbraně a výbušniny, který byl přidělen k Interpolu ve Francii – to bylo, když byl Benton v programu pro ochranu svědků a mělo se za to, že je mrtvý.

	Co bylo před Bentonem nebo v době, kdy jsem myslela, že není naživu, je nepodstatné, na ty muže myslím zřídka, včetně těch pár, o nichž nikdy nikomu nepovím, protože by to poškodilo všechny zúčastněné. Umím se chovat, to ale neznamená, že bych neměla zájem. Že dokážu dodržovat závazky, ještě nemusí znamenat, že by mi různé věci nepřelétly přes mysl nebo že bych byla tak bláhová a myslela si, že bych něčeho podobného nebyla schopná. Jako trochu osamělé ženě v mužském profesním prostředí mi příležitosti k podvádění nikdy nechyběly, dokonce ani teď, když už mi dávno není třicet a mohla bych být matkou těch mužů.

	Mladým mužům, s nimiž mě služba svedla dohromady, nejspíš musím připadat jako šťavnaté ovoce se sýrem servírované na stříbrném podnose. Trs tmavých hroznů a fíků s jemným sýrem Taleggio na talíři ozdobeném erbem nebo vítězným pohárem, tak to nanesl Benton. Jsem šéfka. Jsem nadřízená. Mám zvláštní záložní hodnost plukovníka Air Force a jsem důležitá pro Pentagon. Moc je zakázaným aperitivem, který Labellové chtějí okusit, jsem-li tedy k sobě upřímná – ale Benton tvrdí, že nejsem. Trofej, to bych řekla. Ne zrovna nejmladší trofej, která přitahuje přitažlivé lidi kvůli tomu, čím jsem.

	Nejde tedy až tak o můj vzhled nebo osobnost, i když jsem diplomatická, dokonce i okouzlující, když je potřeba, a nevypadám tak opotřebovaně, jak bych si nejspíš zasloužila. Mám plavé vlasy a ostré rysy, italské lícní kosti a pevně stavěné tělo mě po celá desetiletí těžkostí a ran těsně vedle drží zpříma. Štíhlé a vypracované tělo mám zadarmo, často vtipkuju, že jsem tak pěkně zachovalá z toho, jak celý život trávím v pachu formalinu v místnostech bez oken a v chladicích boxech.

	„Já si to vážně dávám dolů.“ Marino pořád na těžký kus plastu zíral, jako by šlo o bombu nebo pijavici.

	„Pánevní kost, klíční kosti, hrudní kost. Tvrdé body těla dokážou udržet sílu několika tisíc Newtonů.“ Jako bych mu dávala přednášku z anatomie. Všimla jsem si, že posádka poslouchá. „Kolik zranění způsobených špatným připoutáním už jsi viděl? Tisíce,“ poučovala jsem ho přes burácející motory a znovu jsem přitom kontrolovala e-mail. „Především když je bederní pás upnutý kolem břicha namísto boků, a co se stane při nárazu? Všechna síla je soustředěna na měkkou tkáň a vnitřní orgány. A proto máme takovéto popruhy.“

	„A do čeho tady asi tak nabouráme? Do velryby?“ houkl Marino.

	„To doufám rozhodně ne.“

	Svištěli jsme přes mírné vlny lámané větrem, okolo dlouhých prstů přístavních hrází a mol, které tu stály už od dob války za nezávislost, nízko nad hlavou nám při tom zaburácel Boeing 777 British Airways směřující na východ do Loganu, jehož ranvej byla obklopena vodou, téměř na úrovni mořské hladiny. Na pravoboku se třpytila proti jasně modrému nebi bostonská finanční čtvrť, za námi se nad Navy Yardem v Charlestownu zdvihal památník Bunker Hill jako kamenná verze Washingtonova monumentu.

	„Tak se podívejme,“ poznamenala jsem k Marinovi, „jsme asi kolik? Tak půl kilometru od terminálů?“

	„Ani to ne.“ Seděl pevně připoutaný v sedadle a díval se přes plexisklo postříkané vodou.

	Letiště se rozkládalo na tisících akrů vystrčených nad vodou, letištní kontrolní věž podpíraly dva betonové sloupy, které mi připomínaly chůdy. Dvě křížící se ranveje se táhly daleko do zálivu, jejich kamenné náspy se mi zdály pozoruhodně blízko, ani ne třicet metrů po našem levoboku.

	„Záleží samozřejmě na tom, kde je zdroj signálu,“ dodala jsem. Procházela jsem při tom nastavení svého iPhonu a zapnula wi-fi.

	„Rozhodně jsem už mnohokrát čekala v letadle na ranveji a byl tam přístup k loganské wi-fi. Tady nic,“ překřikovala jsem hluk motorů a nárazy dna lodi o hladinu. „Loganský signál vypadl. Takže jestli ta osoba odeslala ten e-mail například ze člunu, domnívám se, že to muselo být prakticky přímo na kamenech, hned u ranveje.“

	„Možná ho někdo odeslal z člunu, který měl router,“ navrhl Marino.

	„Lucy si je naprosto jistá, že byl odeslán z iPhonu. Je ale možné, že ten byl synchronizovaný s routerem a bylo tak snazší připojit se k nezabezpečené síti,“ uvažovala jsem, když jsme míjeli zakřivenou skleněnou budovu federálního soudu a park ve Fan Pier.

	Znovu jsem zkontrolovala e-mail. Nic. Napsala jsem další vzkaz Danu Stewardovi, že jsem na cestě na místo úmrtí a předpokládám, že až se vrátím zpátky, budu mít na práci komplikovanou pitvu. Potvrď prosim, jestli tam v ty 2 musim byt, a dál jsem doufala, že nakonec nebude potřeba, abych tam chodila. Doufala jsem v to dost zoufale.

	Bylo to naprosto absurdní – já a předvolána obhájkyní Channinga Lotta za obtěžování a pokus o zastrašování a ponižování. To jsem samozřejmě Stewardovi nevyprávěla. V e-mailu nebo jiné psané komunikaci už nikdy nic nezveřejním. Děsila jsem se zítřejších ranních titulků, které by mohly vypadat nějak takto:

	LOTTOVA ŽENA SE PODLE SOUDNÍ LÉKAŘKY

	PROMĚNILA V MÝDLO

	Jednoho pozdního nedělního večera na konci loňského března zmizela Mildred Lottová ze svého přímořského sídla v Gloucesteru, asi padesát kilometrů na sever odsud. Na záběrech z infračervených bezpečnostních kamer bylo vidět, jak před desátou večer otevírá dveře a vychází na zadní dvůr. Byla úplná tma a ona jen v županu a pantoflích kráčela k pobřežní hrázi a očividně s někým hovořila, tak mě o tom zpravili. Podle kamer se do domu už nevrátila, a když pro ni druhý den ráno přijel řidič, aby ji odvezl na domluvenou schůzku, neotevírala ani nezvedala telefon. Když obešel dům zezadu, zjistil, že dveře jsou dokořán a alarm je vypnutý.

	Vymazané e-maily, které policie obnovila, odhalily stopu vedoucí přímo k Channingu Lottovi. Jeho žena ale nebyla můj případ. Tělo nenašli, a jediným důvodem, proč mě dnes povolali k soudu, byla elektronická komunikace z minulého jara, kterou jsem si dvakrát nepromýšlela. Dan Steward se mě ptal, jak dlouho by trvalo, než by se v té roční době úplně rozložilo tělo u gloucesterského pobřeží, a co by se stalo s kostrou.

	Odpověděla jsem, že chladná voda by na nějakou dobu tělo uchovala, i když by je do určité míry poškodily ryby a jiní vodní živočichové. Napsala jsem mu, že by mohlo trvat i rok, než by došlo ke zmýdelnění, ke vzniku posmrtného vosku, jejž vytvářejí anaerobní bakterie hydrolýzou tuku v tkáních. Jinými slovy, udělala jsem tu chybu, že jsem v e-mailu řekla, že když je tělo dlouho pod vodou, tak se s velkou pravděpodobností změní v mýdlo, a právě kvůli tomuhle vyjádření se dnes se mnou chce advokátka Channinga Lotta setkat před soudem.

	„Jestli se tam nakonec budu muset ve dvě dostavit, tak asi opravdu bude dobré, když půjdeš se mnou, souhlasím,“ řekla jsem Marinovi, protože už mi bylo jasné, jak to dopadne – že se z toho nevyvléknu. „Možná by s námi měl být i Bryce. Bojím se, že tam bude spousta lidí od médií.“

	„To je idiot,“ zavrčel Marino. „Má tolik prachů a zanedbá nájemnýho vraha?“

	„O to mi nejde, kvůli tomu jsem předvolaná nebyla,“ reagovala jsem netrpělivě.

	„Najme si nějakýho pitomce přes internet, na inzerát nebo co, a pak se diví, že ho chytnou,“ pokračoval Marino.

	„Mně jde o zneužití soudního systému,“ opáčila jsem. „Maření spravedlnosti.“

	Projížděli jsme kolem přístavu a masivní kamenné pevnosti Fort Independence, která chránila Boston před Brity ve válce roku 1812, a odchylovali jsme se od Deer Islandu, z něhož čněly jako vajíčka odkalovací nádrže čističky odpadních vod. Šedá písčitá pobřežní čára poloostrova Hull se stáčela okolo přístavu plného malých člunů, mezi kopci se zvedal půvabný bílý větrný mlýn. Varovala jsem Marina, aby si dával pozor, aby ho nepotkalo to, co mě.

	„Je to nepříjemná připomínka toho, co se může stát,“ vzdychla jsem.

	Obhájce si mě předvolal, protože mě u soudu chtěl mít Channing Lott, nemohl mít jiný důvod než ten, že mě chtěl k něčemu nutit, na což má ze zákona právo. Žádná zpráva forenzního odborníka nestačí, rozhodnou-li se obě strany, že je třeba, aby se forenzní patolog, soudní lékař nebo vyšetřovatel činu dostavil k soudu osobně. I když chápu postup Nejvyššího soudu, podle něhož nelze podrobit křížovému výslechu dokument, ale pouze člověka, vede tento soudní příkaz pouze ke zneužívání a vyčerpávání přepracovaných, špatně placených expertů.

	Kdykoli vyprodukujeme dokument, který by mohl skončit u soudu, jedna nebo druhá strana může žádat, abychom svědčili, i kdyby tím dokumentem měla být pouze esemeska nebo rukou psaná poznámka na papírku.

	Výsledkem je, že se někteří členové mého týmu začali případům vyhýbat. Neobjeví-li se na místě činu nebo u pitvy, neposkytnou-li svůj odborný názor, i kdyby šlo o nějakou nepodstatnou maličkost, nemůže je nikdo předvolat. Také proto se mi nelíbilo, že Marino povolil vyšetřovateli ve službě, aby šel domů, aby se mohl v CFC vyspat.

	„Kdo si nedá pozor,“ pokračovala jsem, „už taky nikdy nemusí mít čas na svou práci. Dnes mě tahají k soudu jenom proto, že jsem v e-mailu napsala Stewardovi svůj názor, když se ptal. Jenom názor a lehkovážná poznámka v e-mailu, a všechno to najdou, každé písmenko. A pak se divíš, proč se nechci zaplétat do Twitteru a podobných věcí. Cokoliv může být a bude použito proti tobě.“

	Víc jsem mu toho na člunu pobřežní hlídky, jehož posádka nás poslouchá, říct nehodlala. Až bude lepší příležitost, promluvím si s ním o zdobení a o tom dalším, co se děje v jeho životě a co končí tím, že si z vyšetřovacího oddělení CFC dělá motel, protože nemůže nebo nechce jít domů.

	„Zrychlujeme!“ informoval nás lodivod Labella. Očima kontroloval ukazatel hloubky, v rádiu se překřikovala jiná plavidla.

	Moře se rozevřelo do vějířovitého prostoru lemovaného severním a jižním kanálem a jejich ostrůvky. Projížděli jsme kolem zelených bójí značících hranici kanálu, člun skákal po vodě, rychlost mě tlačila do opěradla.

	„To mě poser, to zas bude dílo,“ zavrčel Marino, když se nám na dohled objevila hasičská loď, červená výstražná světla plála. Nad ní se vznášela televizní helikoptéra. „Kdo krucinál upozornil média?“

	„Odposlechy,“ odpověděl Labella, ani se v sedadle neotočil. „Reportéři tady na vodě monitorují naše frekvence stejně jako na pevnině.“

	Když jsme se blížili k hasičské lodi James S. Damrell, Labella oznámil, že zpomalujeme. Dvacetimetrová loď měla plochý červenobílý trup, zkosená čelní skla a na přídi a střeše upevněné zbraně. Kolem ní se na vodě pohupovaly policejní zodiaky ve žraločí barvě, rybářské a výletní čluny a vysoká loď s vytaženými červenými plachtami, policajti a zvědavci, možná oboje dohromady. Netěšila jsem se na to, co bylo potřeba udělat, zvlášť když jsme měli publikum. Myslela jsem na to, jak je ponižující, že člověka, který se ztratí na moři nebo ho tam vyhodí jako odpad, takhle očumují.

	Tanker s kapalným zemním plynem natřený papouškovskou zelenou, který se pohyboval rychlostí ledovce, se červeně blikající hasičské lodi vyhýbal širokým obloukem. Labella nás dovezl blíž a vypnul motory. Na palubě jsem zahlédla ženu a podle fotografie, kterou mi ukazoval Marino, jsem poznala tu mořskou bioložku. Pamela Quicková a půl tuctu záchranářů mořských živočichů zaplňovalo dolní palubu a plošinu pro potápěče, věnovali se čemusi, co připomínalo primitivního křížence mezi plazem a ptákem, jakýsi projev evoluce z věku dinosaurů, kdy na Zemi začínal existovat život, tak jak ho známe.

	Kožatka byla nejméně dva a půl, možná tři metry dlouhá, hrdlo se nešťastně nadouvalo, silné přední ploutve byly připoutané k tuhým černým bokům žlutým postrojem, křižujícím jí krunýř jako svěrací kazajka. U zadní části plošiny se na vodě pohupoval nafukovací plovák, na kterém byla nahoře připevněná dřevěná rampa. Usoudila jsem, že s jeho pomocí vytáhli monstrózního tvora na palubu.

	„Tohle je šílený.“ Marino jen nevěřícně zíral. „Ježíšikriste, to je šílený!“ vykřikl, zatímco já jsem se zvedala ze sedadla.
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	Nechali jsme běžet motor naprázdno a vystoupili jsme z kabiny rovnou do ohlušujícího svistotu vrtule helikoptéry visící tak nízko, že jsem rozpoznala identifikační číslo televize i pilota sedícího vpravo vepředu. Nad vodou jasně zářilo slunce, nebe bylo dokonale čisté, ale nad severovýchodním obzorem se začínaly hromadit kumulovité mraky jako zatoulané stádo ovcí a cítila jsem, jak klesá tlak a sílí vítr. Později se spustí déšť a ochladí se.

	„Patnáct stop! Deset stop!“ Sullivan a Kletty vyhazovali fendry na zábradlí a pokřikovali vzdálenosti na Labellu, který využíval při manévrování vítr, až jsme nakonec zakotvili.

	„Vylezu první a vy mi, chlapi, podávejte věci,“ ohlásil Marino, vyšplhal na palubu hasičské lodi a otočil se pro boxy s náčiním.

	Labella se ochranitelským gestem dotkl mých zad a poradil mi, abych si dávala pozor na prsty a nestrčila je mezi zábradlí nebo lana, protože by to mohly odnést, a abych si dávala pozor, kam si stoupám. Jak mě tak prováděl přes jedno zábradlí a přes další, vzdálenost mezi oběma loděmi se zase rozevírala. Kráčeli jsme po rozhoupané přídi hasičské lodi, po které se plazil těžký ocelový kotevní řetěz vylézající z úložného prostoru vzadu na horní palubě a spouštějící se do zčeřené modré vody úplně vpředu mezi dvěma červenými hasičskými děly.

	Marino položil kufříky vedle hliníkového žebříku vedoucího do kormidelny, odkud na nás mával poručík Bud Klemens, očividně potěšený, že mě vidí. Pokynul mi, abych vylezla za ním, zatímco zvědavci kroužili kolem lodi jako vosy a Marino se mračil na helikoptéru visící ve vzduchu sotva dvě stě metrů nad námi.

	„Blbče!“ mával vztekle rukama, jako by měl moc řídit vzdušnou dopravu. „Hej!“ zařval na loď Pobřežní stráže a na Klettyho, který zrovna skládal neopreny a další věci do záchranářských nosítek. „Nemůžeš se s nima spojit? Říct jim, aby odsud vypadli?“

	„Co?“ zahulákal Kletty.

	„Tu želvu musej děsit k smrti a celý to tady odfouknou tou svojí zatracenou vrtulí. Jsou moc nízko!“

	Otevřel kufříky a já jsem vyšplhala nahoru, abych si promluvila s Klemensem, velitelem mariňácké jednotky, která kotvila v Burroughs Wharf nedaleko od základny pobřežní hlídky a New England Aquarium. Na vrcholku žebříku mi druhý požárník, jehož jméno jsem si nedokázala vybavit, podal ruku. Na horní palubě, která se kolébala v klesajícím a stoupajícím příboji, jsem se trochu stabilizovala.

	„Obávám se, že to bude jenom horší,“ prohodil podsaditý hasič s bílými vlasy sčesanými hladce k hlavě. Na svalnatém lýtku měl vytetovaného medvěda. „Čím dřív to budeme mít hotový, tím líp.“

	Oba muži měli na sobě letní uniformy, tmavomodré šortky a trička a na ramenou měli připevněné vysílačky. Klemens měl kolem krku na pásce zavěšenou přenosnou řídicí stanici, vypadala jako nějaká herní superkonzole na Play-Station, s jejíž pomocí mohl z kteréhokoli místa na lodi ovládat všechna čtyři vodní děla.

	„Já jsem Jack,“ připomněl mi muž s medvědím tetováním, že jsme se už setkali. „Sweet Marita, ta rybářská loď, co vyhořela vloni poblíž Devil’s Back. To bylo špatný.“

	„To tedy bylo.“ Zkapalnělé LPG způsobilo explozi a zahynuli tam tři lidé. „Jak to jde?“ obrátila jsem se na Klemense.

	„Na můj vkus je kolem toho trochu moc divadla,“ odpověděl. Snažila jsem se ze všech sil, abych ignorovala ten podivný pocit důvěrnosti, který ve mně vždycky vzbuzoval.

	Vysoký a kostnatý, s ostrými rysy, živýma modrýma očima a čupřinou pískových vlasů vypadal přesně tak, jak jsem si představovala, že by vypadal můj otec, kdyby se dožil čtyřicítky. Vždycky když jsem s Klemensem spolupracovala na případu, musela jsem odolávat, abych na něj nezírala s otevřenou pusou, jako by nejzásadnější postava mého dětství vstala z mrtvých.

	„Obávám se, že přitahujeme docela pozornost, doktorko, a vím, že to nemáte ráda.“ Klemens vzhlédl a zastínil si oči rukou. „Nemůžu s tím dělat zhola nic, ale aspoň se zdá, že tenhle debil to konečně balí, takže se možná zase uslyšíme.“

	Sledovali jsme, jak helikoptéra stoupá kolmo vzhůru až zhruba do tří set metrů, a mě napadlo, jestli se s pilotem od televize spojila Pobřežní stráž a nařídila mu, aby okamžitě nabral výšku. Nebo za to vděčíme hasičům?

	„Mnohem lepší,“ souhlasila jsem, „ale nejradši bych byla, kdyby odsud zmizeli.“

	„To se nestane.“ Hasič jménem Jack pročesával vodu dalekohledem. „Taková parádní historka. Skoro jako kdyby narazili na lochnesku, a to média ještě nevědí ani půlku celý věci.“

	„A co přesně vědí?“ zeptala jsem se ho.

	„No, očividně vědí, že jsme tady. A čím dřív dostaneme tuhle holku zpátky do vody, tím líp.“

	„Měli by ji vypustit každou chvíli, a to je dobře z mnoha důvodů,“ vysvětloval Klemens. „Vidíte, jak jsme nízko.“ Dolní paluba byla kvůli váze želvy a záchranářů, kteří kolem ní pobíhali, na úrovni hladiny a neustále se přes ni převalovaly vlny, jak se loď houpala.

	„Máme nosnost jedenáct tun a to už přesahujeme. Nikdy jsem neviděl něco tak velkýho, jako je tohle,“ dodal Klemens. „Na nějaké zamotané a uškrcené živočichy narážíme pořád a skoro vždycky je už pozdě, ale tahle má šanci. To je ale obluda.“

	Klemens se opřel o nafukovací záchranný člun s šedou podlouhlou korbou a motorem o šedesáti koních. Všimla jsem si, že na druhé straně je stále ještě červenou celtou zakrytá áčková konstrukce hydraulického navijáku, který se používá na vytahování lidí a jiné mrtvé váhy, včetně monstrózní želvy, z vody. Zřejmě to ale nebylo tohle zařízení, které toho tvora dostalo na palubu, poznamenala jsem ke Klemensovi a nebyla jsem překvapená. Ať už šlo o třísetkilového tuleně, karetu nebo delfína, ochranáři obvykle nechtěli riskovat další poranění a naviják nevyužívali.

	„Cokoli, co by mohlo způsobit sebemenší přesun důkazního materiálu nebo stop.“ Připomněla jsem Klemensovi, že potřebuju vědět o všem, co se stalo.

	„No, nemyslím, že by ta želva někoho zabila,“ pronesl naprosto nevážně.

	„Pravděpodobně ne, ale i tak.“

	„Nebyla použita žádná technika,“ potvrdil. „Samozřejmě co se mě týče, mám za to, že když dokážeme na palubu dostat nezraněné lidi, rozhodně bychom to dokázali i s pitomou želvou. Ale oni to udělali po svém, přitáhli ji co nejblíž, navlékli na ni ten postroj, dostali pod ni rampu a nafoukli plovák. Pak jsme byli potřeba všichni, naši i oni, abychom ji dostali na plošinu. Samozřejmě jí předtím museli zafixovat ploutve. Ona se s nima normálně hýbe, klidně by rozlámala celou loď na padrť a pár nás sejmula.“

	Přesměrovala jsem jeho pozornost ke žlutému fendru. Byl zapletený do linie bójí nedaleko od lodi, a tak jsem se zeptala, jestli do lan od něj byla ta želva zapletená. Všimla jsem si, že není nijak poškozený.

	„Ne,“ odpověděl. „Byla to nějaká rybářská záležitost, nejspíš kus vlečného lanka nebo vlečné návnady, zamotalo se jí to kolem přední levé ploutve.“

	„Ona nebyla zapletená ve stejném laně jako to tělo?“ Nerozuměla jsem tomu.

	„Ne přímo. To, do čeho se zapletla ona, byly tři kusy vlasce, asi patnáct metrů, nějaké navijáky a rezavé háčky. Řekl bych, že se ta výbava utrhla od nějaké lodi, chvíli si jen tak plavala a pak se zamotala do té linie bójí.“

	Ukázal na tu, která byla spojená se žlutým fendrem. „A pak se ta želva nějak zamotala do toho vlasce. Ale jak říkám, to je jen odhad,“ pokrčil Klemens rameny. „Nebudeme vědět, jak to bylo, dokud se všechno neprověří. A hádám, že ten, kdo to bude dělat, budete vy, že?“

	„Ano. Až skončíme tady a ona bude bezpečně zpátky ve vodě a mimo ohrožení.“

	„Zdá se, že má jenom malá poranění, nebudou se ji snažit odvézt. Ne že by vůbec mohli,“ řekl Klemens. „Byl by potřeba náklaďák s velkou korbou, a stejně by asi léčení nepřežila. Kožatky to nikdy nevydrží. Jediné, co znají, je otevřený oceán a plavba od jednoho kontinentu k druhému.

	Dáte je do nádrže a ony prostě narážejí do jedné stěny tak dlouho, až se utlučou k smrti. Bytosti oceánu nechápou, co je to zeď. Trochu jako můj šestnáctiletý syn.“

	Sledovala jsem záchranný tým v zelených větrovkách a latexových rukavicích, kožatku, jak vytahuje krk a vydává podivuhodné zvuky, píská a pomlaskává, a pročesávala jsem pohledem zpěněnou hladinu. Přemýšlela jsem, co mám udělat. Kolem nás kroužilo nejméně tucet lodí, lidé přilákaní blikajícími červenými světly a fascinujícím tvorem na palubě, a to jsem radši ani nemyslela na to, co už teď koluje po internetu.

	Nechtěla jsem při ohledání těla publikum, a rozhodně jsem ani za mák netoužila po tom, aby to někdo natočil na smartphone nebo do televize. Tohle bylo opravdu pro vytahování těla z vody to nejhorší načasování a já jsem si neradostně vzpomněla na Mildred Lottovou a můj idiotský komentář o tom, jak se proměnila v mýdlo.

	„Ta blondýna támhle,“ kývl Klemens na Pamelu Quickovou. „Říkala, že je to největší kus, jaký kdy viděli, možná největší, jaký vůbec kdy kdo zaznamenal, má skoro tři metry a víc jak tunu a mohlo by mu být i přes stovku. Dobře se podívejte, doktorko, protože něco takového už nejspíš nikdy v životě neuvidíte. Dožívají se zřídkakdy takového věku, aby tolik narostly, to kvůli lodím, co do nich narážejí, vlečným sítím a plovoucímu odpadu, jako jsou pytlíky a balónky, protože si je pletou s medúzami. To je jen jeden další příklad, jak devastujeme tuhle planetu.“

	Z napůl potopené paluby vedly dva strmé stupínky na zvýšenou palubu pod námi, na které se tísnili čtyři mořští biologové a kde ležely hromady ručníků, plátna, různých plastových obalů, pytlů a pouzder a další polní výbava včetně základních léků a záchranářského a lékařského vybavení. Z místa, kde jsem stála, tedy od kožatky po větru, jsem vnímala její slaný pach a škrábání ploutví o palubu, jak se zapírala proti žlutému postroji, každý pohyb pomalý a těžký a navozující dojem neobyčejné fyzické síly. Její hlasitý dech mi připomínal zvuk vzduchu unikajícího z potápěčské bomby, a pak zase náhle otevřela tlamu a vydala ze sebe hluboký hrdelní řev, který mě přiměl myslet na lvy a draky a na King Konga.

	„Slyšet to za sebou někde na setmělé pláži, jednoho by z toho trefil šlak,“ zasmál se Klemens.

	„Co všechno už stihli udělat?“ zeptala jsem se. „Ořezali z ní ty vlasce.“

	„Doufám, že je schovali.“

	„Nevím, co byste z nich vyčetla.“

	„Nikdy nevíte, dokud se nepodíváte,“ odpověděla jsem. „Začali ji nabírat těsně předtím, než jste dorazila, a můžu vám říct, že nemá ráda jehly,“ pokračoval.

	Pamela Quicková zapíchla spinální jehlu zvířeti hluboko do krku, aby odebrala vzorek krve, zatímco druhý záchranář, mladý muž s rozcuchanými hnědými vlasy, zkontroloval digitální teploměr a hlásil: „Teplota se zvedla o dva stupně. Začíná se přehřívat.“

	„Přikryjeme ji a namočíme,“ rozhodla doktorka Quicková. Vzhlédla a podívala se na mě, na okamžik jsme si hleděly do očí.

	Přehodili přes hřebenovitý krunýř mokré plátno a já jsem si vybavila tón jejího hlasu, když jsme spolu dříve toho dne mluvily po telefonu a ona mi nekompromisně sdělovala, co je potřeba udělat. Trochu mi to připadalo, jako by nevěřila, že potřebuje jakékoli mé povolení, a nechce, abych se do toho vůbec míchala, a teď se na mě zadívala tak dotčeně, až jsem měla pocit, jako by mezi námi bylo něco osobního, o čem jsem neměla ani tušení.

	Rozetřela po želvím krku průsvitný gel a jezdila po něm hlavicí ultrazvuku se zabudovaným zesilovačem zvuku, aby mohla monitorovat srdeční rytmus. Zvuk krve prodírající se řečištěm ohromného plaza zněl jako řev řeky nebo uragánu.

	„Normosol na doplnění elektrolytů.“ Otevřela příruční pohotovostní kufřík a vytáhla kapačku s nitrožilním katetrem. „Deset mililitrů. Je vystresovaná.“

	„No, to bych byl taky. Nejspíš nikdy lidi nepotkala,“ poznamenal Klemens a já jsem si uvědomila ten podivný pocit důvěrnosti, který se netýkal jeho.

	Jako slaboproudá elektřina mnou pulzovala smutná zvědavost, představila jsem si otce, kdyby se díval na takový zázrak. Někdy přemýšlím, co by si pomyslel o člověku, který se ze mě stal.

	„Želvy jako tahle prý bývají na pevné zemi jen jednou v životě. Když se na nějaké pláži na druhém konci světa vylíhnou a hned se začnou plazit přes písek do vody. A od té doby jen plave.“

	Klemens při řeči plamenně rozhazoval rukama přesně tak, jak to můj otec dělával, dokud ho rakovina neoslabila tak, že se ani nedokázal zvednout z postele.

	„Takže jí asi nedělá žádnou radost válet se tady na palubě. Nerad bych, aby to vyznělo nějak obhrouble, ale jediná příležitost, kdy mívá něco pod sebou, je, když se páří. Co zamýšlíte s ní?“

	Pohlédl do neklidné vody, kde se pohupoval žlutý fendr, což mi připadalo docela podivné a řekla jsem mu to.

	„Myslíte, že je připevněná ke koši na škeble nebo k tvárnici?“ nadhodila jsem.

	„Proč?“

	„Když přitahovali tu linii bójí lodním hákem, aby přeřízli ten vlasec a dostali želvu na palubu,“ odpověděl, „na chvíli vyplavalo tělo na hladinu. Její hlava.“

	„Ježíši,“ vydechla jsem, „doufám, že to neuvidíme v televizi.“ Vzhlédla jsem a uviděla druhou helikoptéru, jak se vznáší přímo nad námi, bílý dvoumotorový stroj s něčím, co vypadalo jako gyrostabilizér, přímo na čumáku.

	„Myslím, že jediné, co je zajímá, je ta želva, a nemají páru, co je pod vodou.“ Klemens sledoval můj pohled vzhůru. „První z nich se sem dostala, právě když jsme ji vytahovali na palubu, takže si nemyslím, že by to tělo natočili nebo o něm věděli. Aspoň zatím ne.“

	„A co se dostalo ven přes vysílačky?“ zeptala jsem se.

	„Z pochopitelných důvodů ne nouzové volání.“ Myslel tím, že žádné z hovorů o mrtvém těle nešly přes obvyklé kanály, které mohly být monitorované mariňáky i médii.

	„Dotkl se toho někdo těmi lodními háky nebo to jakkoli jinak poškodil?“

	„Nikdo se nedostal blíž, aspoň to tak vypadá podle kamer, které máme na palubě, doktorko. Záznamy jsou k dispozici, kdybyste potřebovala důkaz u soudu.“

	„Výborně,“ usmála jsem se.

	„Když to tělo bylo chvíli na hladině, byl matně rozeznatelný tvar koše, asi tak metr na metr.“ Pořád zíral na podlouhlou žlutou bóji, skoro jako by tam pořád ten koš, o kterém mluvil, viděl. „Je přivázaný šest, možná deset metrů dlouhým lanem a evidentně je v něm něco těžkého jak čert. Kameny, tvárnice, těžko říct.“

	„A to tělo je připevněné k tomu lanu? Jsme si jistí, že ještě pořád je? Můžeme si být jistí, že se nějak neuvolnilo, když vytahovali tu želvu a odřezávali od ní ten spletenec?“

	„Nemyslím, že je možnost, aby se ta ubohá dáma někam vypravila. Je přivázaná k dolnímu konci nejspíš za nohy nebo za kotníky.“ Sledoval žlutou bójku, jak se vesele kymácí na vodě a napíná a zase povoluje žluté lano, mizící pod ní v temně modré hlubině.

	„Připadala mi jako starší žena s bílými vlasy, a když konečně odřezali želvu, zmizela zase pod hladinou, stáhl ji tam ten zatížený koš.“

	„Je přivázaná k lanu od bójí, má ho uvázané kolem nohou, tak jste to říkal? A je hlavou vzhůru?“ Těžko se mi to představovalo.

	„Nevím.“

	„Jestli se jako první objevila její hlava, musí tam být vzpřímená.“

	„Tak to vím jistě, že napřed vykoukla hlava,“ kývl. „Jestli je ten koš, tělo i bójka všechno na jednom provaze, pak mi to připadá dost podivné,“ trvala jsem na svém. „Nedává to smysl. Jedno ji táhne dolů a to druhé nahoru.“

	„Ukážu vám to všechno na videu, kdybyste se mnou zaběhla do kormidelny a koukla se.“

	„Kdybyste mi opatřil kopii, ocenila bych to,“ odpověděla jsem, „teď se potřebuju podívat na tu želvu.“

	Nebyla to jenom zvědavost. Z našeho místa na horní palubě jsem zahlédla zranění poblíž kožatčina svraštělého černošedobílého krku, na hranici horního okraje jejího krunýře. Byla to jasně růžová rána a Pamela Quicková ji otírala tamponky s betadinem.

	„Nechám tělo ve vodě, dokud nebudeme dokonale připravení ho vytáhnout a rovnou ho přepravit na pevninu,“ oznámila jsem Klemensovi, když se na žebříku objevil Marino s bílými tyvekovými overaly, návleky na boty a rukavicemi. „Čím déle zůstane v chladu, tím lépe,“ dodala jsem. „Já teda nejsem žádný velký fanda do rybářského vybavení,“ poznamenala jsem, když jsem si svlékala bundu, „ale proč by někdo používal bójku jako náhradu za plovák pro rybářský koš nebo košík na humry?“

	„Rybáři jsou jako straky, sbírají kdeco, na co narazí,“ řekl Klemens.

	„Nevíme, jestli s tím mají co do činění rybáři,“ připomněla jsem mu.

	„Lahve od všeho možného, plechovky,“ pokračoval, „polystyren, bóje, co se uvolní z doků. Cokoli, co si dokážete představit a co plave a je dobře vidět, a samozřejmě je to levné nebo zadarmo. Ale máte pravdu. Předpokládá to, že tohle má co dělat s rybařením.“

	„To teda sakra nemá,“ ozval se Marino.

	„Spíš je pravděpodobné, že to hlavní bylo lano s nějakou velkou zátěží, aby ji prostě mohli hodit přes palubu,“ souhlasil Klemens.

	„To by člověk přece vůbec nepoužíval plovák, kdyby měl za lubem tohle.“ Marino neměl v tomhle směru vůbec pochybnosti. Zatímco jsme se oblékali, pokračoval: „Určitě by k ní kruci nepřidělal ohromnej žlutej plovák, pokud by teda nechtěl, aby ji někdo sakra rychle našel.“

	„A doufejme, že to bylo rychle,“ dodala jsem, protože čím lepší byl stav těla, tím větší šanci jsem měla najít na něm to, co potřebuju.

	„V tomhle souhlasím. Pokud k ní někdo přivázal plovák, nejspíš chtěl, aby ji našli,“ přitakal hasič jménem Jack. „A s tebou jsem hrál kriket,“ kývl na Marina, „nebyl jsi vůbec špatnej.“

	„Tebe si nepamatuju, ale možná bych si tě pamatoval, kdybys měl lepší způsoby.“

	„Firing Pins, hm?“

	„To jsme my. Jo jasně, už si vzpomínám. Ty seš ten slepej střelec,“ popíchnul ho Marino.

	„Ne.“

	„Vodpřísáhnul bych to.“

	„Nevadilo by vám, kdybych se zeptal proč?“ Klemens se díval, jak si natahuju silné černé pracovní rukavice. „Jak to, že s mojí lodí nakládáte jako s místem činu?“

	„Je jeho součástí.“ Myslela jsem tím, že ta želva je, a hodlala jsem s ní zacházet jako s důkazem.
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	Natáhla jsem si na boty pracovní návleky a slezla dolů po žebříku, zatímco Marino s Jackem se dál popichovali.

	Razila jsem si cestu mezi vybavením a záchranářským náčiním, paluba se pomalu zvedala a klesala ve vzdouvajícím se příboji, vlny se lámaly o potápěčskou plošinu a převalovaly se mi kolem nohou. Údery listů vrtulníku byly vzdálené, ale vytrvalé, cítila jsem chlad vody i přes tyvekové návleky, ale došla jsem až k Pamele Quickové, která se soustředila na svou práci a ani v nejmenším nestála o mou společnost.

	Odhadovala jsem, že je jí něco mezi pětatřiceti a čtyřiceti, hezká trochu odstrašujícím způsobem, s velkýma šedýma očima, hranatou bradou a tvrdě sevřenými rty, dlouhé světle plavé vlasy stažené dozadu a zastrčené pod čepici. Byla překvapivě malá a křehká na to, jak zkušeně zacházela s velkými tvory, na pohupující se platformě stála pevně jako profesionální surfař a vyprazdňovala stříkačku do velké zkumavky se zeleným uzávěrem, v níž byl přidaný heparin, aby se krev nezačala srážet.

	„Jsem doktorka Scarpettová.“ Připomněla jsem jí, že jsme spolu dnes krátce telefonovaly. „Potřebovala bych pár základních informací a prohlédnout si to, pak se vám budu klidit z cesty.“

	„Nemůžu vám dovolit, abyste si ji prohlédla.“ Byla stejně ostrá a mrazivá jako voda a vítr. „Už tak je dost ve stresu, a to je právě teď nebezpečí číslo jedna. Stresovat ji.“ Pronesla to důrazně, jako bych zdrojem toho stresu byla já.

	„Tahle zvířata nejsou zvyklá na to, že by byla mimo vodu a dotýkali se jich lidi. Stres je může zabít. Pošlu vám svou zprávu, v níž najdete odpovědi na všechny svoje otázky.“

	„Chápu a později bych určitě ocenila kopii vaší zprávy,“ odpověděla jsem. „Ale je důležité, abych věděla všechno, co mi teď můžete říct.“

	Vytáhla jehlu z gumového uzávěru a odpověděla: „Teplota vody je deset stupňů Celsia, teplota prostředí čtrnáct stupňů.“

	„Co mi můžete povědět o ní?“ Neměla jsem na vybranou, musela jsem naléhat.

	„O ní?“ Zvedla ke mně oči, jako bych ji zrovna urazila. „Není právě relevantní pro vaše potřeby.“

	„V tuto chvíli považuju za relevantní všechno. Může být součástí místa činu.“

	„Je to kriticky ohrožená želva, která téměř zemřela kvůli lehkomyslným, nedbalým lidským bytostem.“

	„A já nejsem jedna z těch lehkomyslných, nedbalých lidských bytostí.“ Chápala jsem její nepřátelství. „Stejně jako vy chci, aby se jí vedlo dobře.“

	Hněvivě, povýšeně se na mě podívala.

	„Pojďme na to,“ zkusila jsem to znovu. „Povězte mi, co víte.“

	Neodpověděla.

	„Já nejsem ta, co plýtvá časem,“ dodala jsem kousavě.

	„HR třicet šest, R dvě, oboje podle Dopplera,“ odpověděla. „Teplota v kloace dvacet tři celých tři.“ Nakapala krev do bílé cartridge i-Statu.

	„Je neobvyklé, když je tělesná teplota o nějakých třináct stupňů vyšší než voda, ve které plave?“

	„Kožatky jsou gigantotermické.“

	„Což znamená, že jsou schopné udržovat základní teplotu nezávisle na teplotě prostředí,“ poznamenala jsem.

	„To je dost pozoruhodné a rozhodně to není to, co jsem čekala.“

	„Stejně jako dinosauři jsou schopné přežít ve vodě teplé jako v tropech, nebo tak studené, že by člověka zabila během několika minut.“

	„Což se rozhodně vymyká tomu, co vím o plazech.“ Sedla jsem si na bobek vedle ní, protože loď se houpala a dovnitř stříkala voda.

	„Fyziologie plazů nemůže vysvětlit biologii dinosaurů.“

	„Tomuhle vy ale ve skutečnosti neříkáte dinosaurus?“ Překvapilo mě to a podivně rozrušilo, vzhledem k tomu, jak začal můj den.

	„Gigantický plaz, který tu je už víc než pětašedesát milionů let, poslední žijící dinosaurus na Zemi.“ Dál jednala, jako bych to byla já, komu je co vyčítat. „A stejně jako dinosauři je na pokraji vyhynutí.“

	Zasunula cartridge do ručního analyzátoru krve. Ledová voda dál stříkala na plošinu, promáčela mi manžety ochranného overalu a začínala se prosakovat do kalhot pod ním.

	„Rybářské sítě, ignoranti, co vykopávají jejich vejce, ilegální pytlačení, motorové čluny, ropné skvrny, znečištění plasty,“ vypočítávala s neskrývaným odporem. „Nejmíň třetina kožatek má v žaludku plasty. A přitom nám neškodí ani v nejmenším. Jediné, co chtějí, je plavat si, požírat medúzy a reprodukovat se.“

	Kožatka pomalu zdvihla hlavu velikosti melounu a podívala se přímo na mě, jako by chtěla zdůraznit, co říká její ošetřovatelka. Nozdry se jí zachvěly, když hlasitě vydechla, vystupující oči byly jako temná jezírka po obou stranách zobákovité tlamy, která mi připomínala pokřivený úsměv halloweenské dýně.

	„Rozumím tomu, co bych měla udělat, abyste se cítila líp, a s největší radostí bych vám šla z cesty,“ vzdychla jsem. „Ale než tady skončím, musím vědět všechno o jejích poraněních.“

	„Mírné oděrky kolem linie kůží pokrytého krunýře levého distálního ramene, které zasahují asi tři centimetry na distální zadní hranu levé přední ploutve,“ popisovala ocelovým hlasem. „Spojeno s odřenou plochou na distálním předním okraji.“ Odečetla výsledky krevních testů na digitálním displeji.

	„A její hodnoty?“ zeptala jsem se.

	„Typické pro uvízlé kožatky. Mírná hypernatremie, ale měla by být v pořádku. Dokud zase nenarazí na nějaké odpadky po lidech nebo na loď, která ji zabije.“

	„Chápu, jaké jsou vaše pocity kvůli tomu všemu…“

	„To určitě nechápete,“ odsekla.

	„Musím se zeptat, jestli jste zachovala to rybářské náčiní.“

	„Můžete ho mít.“ Sáhla do lyžařského vaku.

	„Můžete na základě své odbornosti rekonstruovat, co se stalo?“

	„To samé, co se pořád stává zvířatům,“ vzdychla. „Narazí do vertikálního vlasce, zpanikaří a začnou se točit dokola, až se do toho zamotají. Čím víc bojují, tím je to horší, a v tomhle případě ta kožatka vlekla těžkou nádobu a tělo bůhvíjak dlouho.“

	„A táhla taky tu bóji.“

	„Ano. Tu táhla také.“ Podala mi průsvitný plastový vak, ve kterém byl uložený zacuchaný vlasec, několik olůvek, rezavé háčky.

	„Co vás vede k úsudku, že tělo a nádoba byly taženy? Mám dojem, že si myslíte, že původně nebyly tam, kde jsou teď. Máte nějaký důvod k předpokladu, že se ta kožatka nezamotala tady, kde jste ji našli?“ Označila jsem si vak permanentním fixem.

	„Kožatky jsou v neustálém pohybu,“ odpověděla. „Vlasec se nejspíš zamotal do lanka bóje. S jistotou víme, že narazila na rybářské vlasce, levá ploutev se jí do nich zamotala, jenže je naprogramovaná k tomu, aby stále plavala. Čím víc plavala, tím těsněji se jí vlasce utahovaly kolem těla. V době, kdy jsme se k ní dostali, už sotva dokázala pohybovat levou ploutví a začínala klesat pod hladinu.“

	„Můžete na základě toho, jak rychle kožatky plavou, nějak odhadnout vzdálenost?“ zeptala jsem se.

	„O tom si promluvíme později.“ Sotva ke mně vzhlédla.

	„Jakákoli informace, kterou můžu dostat teď, je vážně důležitá,“ namítla jsem rozhodně. „Může nám pomoct určit, kde se tělo dostalo do vody.“

	„Ta osoba je mrtvá. Tenhle tvor ne.“

	„Tohle může být vyšetřování vraždy. Nemyslím, že by tomu někdo chtěl bránit.“

	„Všechno, co vám můžu povědět, je, že kožatky dosahují nejvyšší rychlosti kolem dvanácti kilometrů za hodinu,“ odpověděla úsečně. „Ale ani v nejmenším neodhadnu, kdy se mohla dostat k tomu, co pak táhla. Není možné říct, kde mohla narazit na tenhle vlasec, krom toho, že si nemyslím, že by se pak dostala nějak daleko. Možná maximálně pár kilometrů, pak jí došla pára a ta tíha ji začínala stahovat dolů, dokázala sotva držet hlavu nad vodou.“

	„Není pravděpodobné, že by se zamotala ve volném oceánu.“ Rozhlédla jsem se po obzoru, vnější přístav oddělovalo od otevřeného Atlantiku nějakých čtyřicet kilometrů zálivů, poloostrovů a ostrůvků. „Je to odsud moc daleko.“

	„Naprosto vyloučené,“ souhlasila. „Odhaduju hodiny, ani ne den, podle zranění a poměrně dobrého stavu. Není jí nic, co by nezahojila slaná voda. Jen mírné odřeniny na téhle jedné ploutvi, mírné odřeniny hřbetní části hlavy, jak vidíte. Nepleťte si to s tou růžovou skvrnou.“

	Rukou v latexové rukavici poplácala narůžovělou skvrnu na tmavě skvrnité hlavě. Zdálo se, že se trochu uvolnila, že už jí nepřipadám tak naprosto nepřijatelná.

	„Každá kožatka má něco jako jedinečné otisky prstů,“ vysvětlovala. „Můžeme je identifikovat podle skvrny na hlavě; nejsme si jistí, k čemu slouží, ale možná je to určitý senzor, který detekuje světlo nebo pomáhá zvířeti určit jeho polohu v oceánu.“

	„Dovolte mi prohlédnout si ta poranění. A potom slibuju, že se vám budu klidit z cesty.“

	Odtáhla zvířeti z nosu vlhkou plachtu. Přiblížila jsem se, naklonila se jen několik centimetrů nad odřenou, skoro dva metry dlouhou levou ploutev, a ucítila jsem čistý rybí pach. A potom ten pach přebil silný čpavý zápach moči.

	„To je dobře.“ Pamela to zjevně cítila také. „Čím je bdělejší a aktivnější, tím líp. Chceme, aby všechny systémy fungovaly. Jak jsem říkala, nic z toho není moc vážné. Nejhorší neřád je tohle. Kus vilejše, který se jí zavrtal semhle. Musím to vyjmout.“

	Ukázala mi úlomek něčeho, co vypadalo jako bílá skořápka nebo bílé sklo. Zřejmě se to zaseklo do krunýře kousek od krku, kde byla tuhá kůže zanícená a odřená.

	„Vy si myslíte, že narazila do něčeho, na čem byli usazení vilejši,“ poznamenala jsem.

	„Myslím, že něco porostlé vilejši narazilo do ní,“ odpověděla. Nebyla jsem si jistá, jestli s ní souhlasím, protože jsem si všimla dalších vilejšů, kolonizujících kožnatý povrch odhaleného krunýře kožatky. „Když byla zamotaná do vlasce a vlekla všechnu tu zátěž, odřela se o ni možná nějaká loď, nebo narazila do směrovací bóje, pilíře, na skálu, bůhví do čeho. V každém případě to bylo něco porostlého vilejši. Za běžných okolností bych to vyjmula a uchovala ve formalínu.“

	„Bude lepší, když to udělám já.“

	Netvářila se zrovna vstřícně, začala protestovat. „Opravdu,“ trvala jsem na svém.

	Zmlkla a já jsem mávla na Marina, aby mi přinesl box s vybavením pro místo činu, Pelican 1620. Pamelu Quickovou jsem ujistila, že všechny potřebné důkazy vyjmu tak, že želvě nijak neublížím, a udělám to co nejrychleji. Roztrhla jsem balíček jednorázových chirurgických kleštiček a natáhla ruku ke kožatce. Překvapil mě hladký, chladný povrch krunýře, připomínal mi hladký leštěný kámen nebo tvrdou, olejem ošetřenou kůži.

	Pevná textura ploutve se nepodobala ničemu, čeho jsem se kdy dotkla, možná se blížila balistickému gelu, naklonila jsem se blíž. Nasadila jsem si binokulárně zvětšovací skla, duální 3.5X akrylové čočky v lehkých brýlových obroučkách, takže jsem měla ruce volné. Vnímala jsem napětí živé bytosti, cítila jsem závany jejího dechu a uvědomovala jsem si její sílu. Kdyby se uvolnila z úvazu, byly by její ploutve stejně nebezpečné jako ocas velryby. Zdálo se, že kdyby nůžkovité čelisti sevřely údy člověka, dokázaly by je rozdrtit či amputovat.

	Ve zvětšení byla vystupující bílá škeble perleťová a měla tvar svorky, s tmavým svalnatým krkem, který jsem jemně stiskla špičkami plastových kleští, jemně jsem přitom položila pravou ruku na obrovskou hlavu želvy. Byla stejně chladná a hladká jako zkamenělá kost, cítila jsem, jak se tvor pomalu, ztěžka zavrtěl. Neustále jsem vnímala, kde jsou jeho čelisti vzhledem ke mně, slyšela jsem jeho dech a cítila měkkost narůžovělého krku, opírajícího se mi o nohu. Želva se nadechla a vydala hlasité zasténání, následované hlubokým zavrčením.

	„No tak, nebuď takový mrzout,“ broukala jsem. „Nikdo ti neublíží a budeš zase v pořádku.“

	Dávala jsem pozor, abych vilejše nepolámala nebo nepoškodila, opatrně jsem ho vytahovala z tvrdé kůže. Konečně byl venku, odsunula jsem se z cesty, aby Pamela Quicková mohla ošetřit ránu, která nevypadala tak, jak bych čekala, když do želvy narazilo něco, co bylo pokryté vilejši, takže by ji pobodaly nebo pořezaly sklovité skořápky. Potřela mělkou ránu betadinem a já jsem si vilejše položila do dlaně v rukavici. Všimla jsem si na něm stopového množství nějaké látky, vypadalo to jako smítko zářivé nažloutle zelené barvy na plátku nejdál od krku, jen slabá šmouha na okraji polámané skořápky.

	Představila jsem si objekt pokrytý vilejši, jak se dostane do kontaktu s kožatkou, sílu nárazu dostatečnou k tomu, aby zaryla špičku skořápky do tvrdého kožnatého hřebenu a uvolnila nebo vypáčila vilejše z toho, k čemu byl přirostlý. Jenže přenos barvy, nebo toho, co možná byla barva, do takového scénáře nezapadal. Vybavila jsem si tanker, který nás ani ne před hodinou míjel. Spousta těch, které jsem viděla, bylo natřených křiklavými barvami, ostře zelenou a tyrkysovou, neonově modrou a oranžovou.

	„Něco, co bylo natřené žlutozelenou,“ pronesla jsem nahlas a uložila vilejše do malého plastového kontejneru na vzorky. „To nevypadá na skálu nebo pilíř. Spíš narazila na loď, motorový člun nebo něco podobného.“

	„Poměrně nevýznamný šikmý náraz, pokud jde o to,“ podivila se Pamela. „Rozhodně ne nic, co obvykle vidíme po střetu s lodí. Když se zvířata vynoří, aby se nadechla, a narazí do nich rychlý člun nebo tanker, je poškození obvykle značné. Nejspíš do ní jen ťukli, nebo něco podobného, nebo ona jen ťukla do něčeho.“

	„Do něčeho s jasně zeleným nátěrem?“

	„Nemám nejmenší představu,“ pokrčila rameny. Označila jsem kontejner se vzorkem nálepkou. Cítila jsem, jak se loď houpe ze strany na stranu, příliv sílil. Teplota klesala, byla jsem prochladlá ze slané vody, která se mi přelévala kolem nohou, kalhoty jsem pod bílým tyvekem měla promočené až ke kolenům.

	„No, jestli to, co do ní narazilo, nebo do čeho narazila ona, byla například loď, je to trochu zvláštní,“ pokračovala jsem, „protože většina z nich je ošetřená ochranným nátěrem, nějakým prostředkem, který zabraňuje vilejšům či jiným organismům usazovat se na trupu.“

	„Ty, které jsou patřičně udržované. Ano.“ Už zase byla strohá, chtěla, abych už byla pryč.

	„Soudím, že ten vilejš byl přirostlý k želvě, ne k tomu, co do ní narazilo,“ uvažovala jsem. „A barva nebo prostě něco žlutozeleného se přesunulo na část skořápky.“

	„Možná,“ zabručela roztržitě, bylo mi jasné, že si nemyslí, že by na tom záleželo, a nemůže se dočkat, až ji nechám samotnou.

	„Necháme to analyzovat v laboratoři a uvidíme, co to vlastně je,“ dodala jsem.

	Marino udělal pár fotografií, zatímco jsem kožatku naposledy prohlédla, položila jsem jí ruku v rukavici pod hlavu, abych zabránila kostnatým čelistem v otevření, dokud jsem byla poblíž. Odlepila jsem mokrou plachtu od masivního těla, které na rozdíl od jiných želv nemělo plochý spodní kostěný krunýř, kožatky mají sudovitý tvar a disproporční šíře kolem ramen se zužuje ke krátkým zadním ploutvím a dlouhému ocasu. Neviděla jsem nic dalšího, co by mohlo spadat do oblasti forenzních zájmů, a tak jsem dala Pamele Quickové najevo, že se jí nehodlám míchat do jejího pacienta ani o minutu déle.

	„Jen mi povězte, jak hodláte pokračovat, protože budu muset skočit do vody,“ vysvětlovala jsem. „Vážně bych si nepřála dostat se tam zároveň s ní a stejně tak bych nechtěla, aby narazila na stejný vlasec a zase se do něj zamotala.“

	„A budete to tělo vytahovat odsud? Nebo odtamtud?“ Ukázala na člun Pobřežní stráže.

	Napřímila jsem se. Loď se zakymácela důrazněji. Vítr ostře fičel, mořská voda mi promočila návleky na boty a natekla do bot. Samozřejmě že jsem neměla v nejmenším úmyslu vytahovat mrtvolu z lodi plné zachránců mořských zvířat.

	„Povím vám, co udělám,“ rozhodla jsem se. „Spolu s Marinem se vrátím na palubu člunu Pobřežní stráže a vytáhneme lanko bóje co nejdál, abychom mohli vyřídit, co potřebujeme. A navrhuju, abyste v tu chvíli, kdy vypadneme z téhle lodi, zašla za poručíkem Klemensem, ať popojede o kus dál. Pak byste mohla vypustit naši kamarádku kožatku tak, aby ji nemohlo nic ohrozit.“

	Vylezla jsem po příkrých schůdkách zase nahoru a vzala si na horní palubě bundu, zatímco Marino poskládal kufříky. Pak jsme se vrátili na příď.

	„Pěkně se na ni dívá, ale cenu za povahu teda docela určitě nikdy nevyhraje,“ poznamenal Marino.

	„Jen se pokouší dělat svou práci a nechce, aby ji přitom někdo rušil,“ namítla jsem. „To jí nemůžeš vyčítat.“

	„Jo, až na to, že je jí úplně jedno, že je někdo mrtvej. Nezajímá ji to ani v nejmenším.“

	Podíval se ještě jednou směrem k Pamele Quickové, zatímco jsme si stahovali rukavice, návleky na boty a tyveky a cpali je do červeného pytle na biohazard.

	„Někteří z těch milovníků zvířat jsou ale takoví,“ zamumlal. „Fanatici. Certifikovaní magoři, kteří by tě polili červenou barvou nebo tě zmlátili, když budeš mít na sobě kožešinový límec nebo boty z hadí kůže. Koupil jsem si pár bot z chřestýší kůže, a myslíš, že nadělám hodně škody, když je nosím?“

	Podal kufříky přes zábradlí Labellovi. Lodě přitom do sebe narážely a zase se vzdalovaly.

	„Barvená chřestýši kůže, koupené přes eBay a vyrobené na zakázku,“ brblal Marino dál.

	„To zní odporně.“ Přehodila jsem nohu přes první zábradlí a Labello ke mně natáhl ruku.

	„No, nenosím je do nějakýho podělanýho Concordu nebo Lincolnu, nebo do Thoreauville,“ Marino byl těsně za mnou, „kde tě zavřou jenom za to, že porazíš nějakej pitomej strom,“ dodal z plných plic.
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	Ozvalo se trojí zahoukání sirény a pak hasičská loď začala couvat z místa, kde kotvila, otočila se a namířila si to k majáku, bělostně zářícímu na horizontu. Tryskové motory vířily zpěněnou vodu, která se za hasiči, kožatkou a jejími zachránci mířícími k otevřenému moři zavírala v krajkové brázdě. Na nás zbylo postarat se o to ostatní.

	Doufala jsem, že o úkolu, který stál přede mnou, nemají přihlížející zvědavci ani média ponětí, a tak jsem se rozhlédla po hladině vlnící se ve slunečních paprscích, hledala jsem náznaky toho, že se čumilové i televizní štáby vydají raději přihlížet vypuštění želvy. Chtěla jsem, aby všichni vypadli. Chtěla jsem, aby ten mrtvý – ať už to byl kdokoli – byl vytažen diskrétně a s úctou, a zároveň jsem cítila silný ochranný instinkt vůči ohromné prastaré želvě a zlost nad lidskou sobeckostí a ignorantstvím.

	Nechte ji, proboha, na pokoji, pomyslela jsem si a mohla jsem se uzoufat, když jsem si představovala bezpočet příšerných scénářů všeho, co by se mohlo přihodit této bezmála vyhynulé bytosti, která žije prostě jen proto, aby plavala, jedla a plodila. Slyšela jsem historky o lidech, co na motorových člunech připluli moc blízko k velrybám nebo jiným úchvatným tvorům, aby je fotili, pokoušeli se jich dotknout nebo je krmit, a i když to neměli v úmyslu, zmrzačili je nebo zabili. Moje zděšení vystřídalo pobouření, když jsem se dívala, jak na lodích vytahují kotvy a nahazují motory, helikoptéra médií visela vysoko nad nimi.

	„Aspoň se nebudou ometat tady okolo,“ poznamenal Labella. Dřepěl vedle záchranářských nosítek, kontroloval popruhy a postroj a ujišťoval se, že všechno funguje, jak má. Poslední, co jsme potřebovali, bylo, aby nám tělo sklouzlo zpátky do vody, až se ho budeme snažit vytáhnout na palubu.

	„Což napovídá, že neznají důvod, proč jsme tady,“ dodal.

	„Možná že ne, ale co s tímhle?“ Vzhlédla jsem nahoru na bílou dvoumotorovou helikoptéru, vznášející se odhadem nějakých tři sta metrů nad námi. „Vypadá to, že tady zůstává.“

	„Není od novin.“ Zadíval se nahoru a zastínil si oči. „Není to MedFlight. Není to bostonská ani státní policie nebo Homeland Security. Možná Sikorsky, něco velkýho, ale určitě to není nikdo od nás, takže je nejspíš soukromá. Někdo si tu jen tak poletuje a možná ho zaujalo, co se to děje dole.“

	„Má na sobě připevněnou kameru.“ Jak jsem tak sledovala zářivě bílý stroj, nehybný jako skála, s čumákem namířeným přímo na nás a čelním sklem lesknoucím se na slunci, zmocňoval se mě nepříjemný pocit.

	„Možná přece jen televize. Mohla by to taky být termovize,“ uvažoval Labella, „to odsud nedokážu říct.“

	Jediný soukromý pilot, jehož jsem znala, který by mohl mít kameru s termovizí přidělanou na helikoptéře, byla Lucy, moje neteř. Ale tuhle možnost jsem nezmínila a najednou mě štvalo, že jsem ještě neviděla její nový stroj, dvoumotorový Bell, který dostala sotva před měsícem. Lucy by si nepořídila bílou helikoptéru, ujišťovala jsem sama sebe. Černou nebo tmavošedou, ale ne bílou s červenými a modrými pruhy zdobícími záď stroje. Stejně jsem nedokázala přečíst číslo na ocasu. Uvažovala jsem, jestli její novou helikoptéru viděl Marino, ale tvářil se netečně, řešil něco se Sullivanem a tomu, co nám dunělo nad hlavou, nevěnoval žádnou pozornost.

	„No, v každém případě to je odporné a nemělo by to být povolené.“ Už jsem zase byla naštvaná kvůli želvě a nechutnosti lidské povahy, protože čluny plné čumilů už vyrazily za hasičskou lodí.

	„Lidi postrádají respekt i zdravý rozum. Jestli nějaký podělaný idiot tu želvu převálcuje, po tom všem, čím si prošla…“

	„Je nelegální lovit, otravovat nebo poranit mořské želvy.“ Labella vstal s neoprenem složeným pod paží. „Co takhle tisíc dolarů pokuty?“

	„Co takhle basa?“

	„S vámi bych se nerad dostal do křížku.“

	„Dneska ne.“

	„My teď nastartujeme motor, abychom se dostali na dosah té linie bójí,“ oznámil mi, zatímco Kletty připevnil hliníkový žebřík k boční traverze a Marino znovu otevřel naše kufříky a hlasitě přitom klábosil se Sullivanem o motorkách a o tom, jak špatné jsou tady na severovýchodě silnice.

	„Ale samozřejmě je nenecháme běžet, až budete ve vodě.“

	„Díky. Netoužím po bližším seznámení s lodním šroubem.“

	„Ano, madam, tomu docela rozumím.“ Labella se usmál a já se pokusila zapomenout, jak při tom vypadá a co to ve mně probouzí.

	Černooranžový nylon zašustil, když rozbalil jeden potápěčský oblek a podal mi ho. Zeptal se, jestli potřebuju pomoct s oblékáním. S díky jsem odmítla a posadila se na lavičku, abych si zula mokré boty a sundala ponožky. Byla jsem v pokušení svléknout i služební kalhoty a košili s dlouhými rukávy. Nejlogičtější by bylo vysvléci se do spodního prádla a natáhnout na sebe potápěčskou výstroj, ale v žádném případě jsem to nemínila udělat na lodi, která neměla kajutu a byla plná mužů. Zarazila jsem se, když jsem si uvědomila, jak se stydím. Stydlivost je luxus v profesi, kde člověk pracuje v těch nejhorších představitelných podmínkách a která zahrnuje venkovní převlékání bez možnosti zavřít se na toaletě, zacházení s hnijícími tělními tekutinami a červy. Už jsem se myla v umyvadlech na benzínkách a převlékala se v nákladním prostoru dodávky a bylo mi jedno, kdo jde zrovna kolem.

	Okolnosti mě naučily být stoická. Vím, jak být lhostejná a nepřístupná. Jsem zatraceně zvyklá na mužské kolegy, kteří se na mě dívají a myslí si „kozy a zadek“, a nějak mě to neobtěžuje, nebo neobtěžovalo, protože jsem byla schopná být netečná a soustředit se jen na svou práci.

	Vůbec se mi nepodobalo o sobě tak moc přemýšlet a ani trochu se mi to nelíbilo, protože jsem měla hlavu plnou věcí, které neměly nic společného s mou odpovědností nebo právními předpisy, ani s tím, jaké nepříjemnosti by mě mohly potkat pod vodou. Uvědomovala jsem si poznámky, které v poslední době trousil Benton, vnímala jsem Marinovo rozčilující žvanění s Klettym a Sullivanem, teď zrovna klábosili o lodích a o tom, jak by to bylo skvělé, kdyby někoho napadlo, že by CFC taky nějakou mohlo mít, a jaký je zkušený kapitán.

	Pocit nejistoty, nebo možná bolesti a vzteku, mi přeběhl po zádech a já jsem si v duchu probrala, co je potřeba udělat a jak to mám udělat. Důkladně jsem si prošla strategii a zvažovala, co by mohlo být k prospěchu a co ke škodě u soudu, protože vždycky musím mít na paměti, že všechno končí právě tam.

	„Co takhle ribano dospod?“ rozhodla jsem se.

	„Chtěl jsem vám to navrhnout.“ Labella nedodal nahlas to, co si nepochybně myslel, a sice že na palubě není žádné místo, kde by se dalo převléknout v soukromí.

	„Tak do toho,“ zvedla jsem se z lavičky.

	Uvnitř v kabině otevřel bednu s ocelovým víkem a začal z ní vytahovat šedé polartecové kombinézy a hledat mezi velikostmi, dokud nenašel tu nejmenší.

	„Určitě nechcete, aby šel někdo z nás s vámi?“ Zastavil se ve dveřích a upřel na mě tmavé oči. „Rád se hned připravím. Kdokoli z nás. Živí lidé kolikrát páchnou úplně stejně jako mrtvoly.“

	„To asi ne.“

	„Věřte mi, vyrovnáme se s tím.“

	Zavřela jsem víko úložného prostoru, posadila se na ně a řekla mu ne. Z právního hlediska by to nebyl dobrý nápad. Vysvětlila jsem mu, že to úmrtí je očividně podezřelé a já s ním nakládám jako s vraždou a jakákoli publicita případ trochu pozměňuje, komplikuje a kompromituje a může ho dokonce zničit. V poslední době porota nepotřebuje moc, aby nechala viníka jít. Labello odpověděl, že nemůže víc souhlasit. Sám taky viděl ve zprávách bezpočet takových frašek a slyšel spoustu stížností na to, jak místa činu poničili občané závislí na televizních seriálech, kteří posbírali důkazy a pokoušeli se pátrat na vlastní pěst, asi aby ušetřili práci policii. Efekt kriminálek, dodal. Každý je expert.

	Každý je expert, souhlasila jsem kysele, a já si tenhle tanec zatančím zase sama, tanec, který už jsem tančila tolikrát, ponořím se do chladné temnoty, kde sotva uvidím, budu se pohybovat s proudy a hmatat po provazech, a to všechno proto, abych přivedla mrtvou domů. Přikázala jsem Labellovi, aby dohlédl na to, aby všichni měli ochranné obleky a rukavice, aby pokryli část zádi plachtami a aby rozložili do nosítek dva vaky na tělo. Marino měl plachty a vaky u sebe, čisté a nekontaminované samozřejmě. Nechci, aby tělo přišlo do kontaktu s čímkoli, co by mohlo nějak poničit jakékoli důkazy, instruovala jsem ho.

	„A teď, kdybyste byl tak hodný a dal mi pár minut,“ dodala jsem. „Pak se vraťte a můžete nastartovat.“

	Když byl venku z kajuty, zase zpátky na zádi spolu s Klettym, Sullivanem a Marinem, svlékla jsem si bleskově a zády ke dveřím kalhoty a triko a natáhla jsem na sebe jemnou savou spodní kombinézu. Neoprén se zapínal vepředu, a tak jsem provlékla bosé nohy manžetami nad kotníky a natáhla nohavice. Vklouzla jsem do rukávů, protáhla hlavu límcem s těsněním a konečně zapnula kovový zip diagonálně přes hrudník. Vyrazila jsem z kabiny, když se Labella vrátil, aby nastartoval motor, a vzhlédla jsem k velké bílé helikoptéře, která nám stále ještě duněla přímo nad hlavou.

	„To se mi nelíbí,“ pronesla jsem jen tak do vzduchu. „Jen sakra doufám, že tam nikdo nefilmuje.“ Znovu jsem pomyslela na Lucy, ale nemohla to být ona. Určitě je teď v Pensylvánii a nahání tam nějaké vychytralé farmáře. Poprosila jsem Klettyho a Sullivana o goretexové ponožky a boty do vody, zateplené rukavice, potápěčský nůž, kuklu a potápěčskou masku. Do nízkoprofilové záchranné vesty jsem se upnula lehkým, snadno rozepínatelným postrojem, přetáhla jsem si přes krk tenký gumový límec, abych z neoprenu vytlačila vzduch a přiměla ho takříkajíc odříhnout, to aby se vzduchové bubliny nehromadily v nohavicích a ve vodě mě nenadnášely.

	Labella zpomalil loď nedaleko pohupujícího se žlutého fendru a nechal motor běžet na volnoběh, to už se Marino natáhl pro dlouhý hliníkový hák, ponořil ho do vody a zachytil nylonovou šňůru dřív, než jsem ho mohla zastavit.

	„Ne, ne, ne,“ zavrtěla jsem hlavou, „netahej za to. Takhle to sem nedostaneme. Ne z lodi.“

	„Nechceš, abych to zahákl? Nejspíš by to bylo jednodušší a bezpečnější, než tam skočit. Možná to ani nebude potřeba.“

	„Ne,“ opakovala jsem. „Potřebuju vidět, co to tady vlastně máme. S tím tělem se nehne, dokud neuvidím, o co jde.“

	„Oukej, jak říkáš.“ Zase šňůru uvolnil.

	„Musíme si být jistí, že s tím tělem nepřijde nic do kontaktu.“ Plivla jsem do masky, aby se nemlžila, zatímco Marino upevnil hák zpátky do držáku. „Ať už je jakkoli poškozené, nebude to od nás.“

	Kletty mi připevnil k přezce na zádech mezi lopatkami záchranné lano, aby mě mohli jistit, a já jsem si stáhla přes oči a nos potápěčskou masku a sestoupala po žebříku. Přes neoprenové boty jsem cítila každý kovový stupínek. Když jsem měla vodu po pás, odstrčila jsem se od lodi a neopren se ke mně přilepil jako balicí fólie. Doplavala jsem ke žlutému fendru.

	Popadla jsem lano od bójí do ruky v rukavici, a zatímco mě záchranná vesta nadnášela a udržovala v rovnováze, ponořila jsem obličej krytý maskou do chladné slané vody. Mrtvola přímo pod mýma nohama mě vylekala. Mrtvá žena byla úplně oblečená a opravdu plavala vertikálně, a jak se kývala a otáčela v proudu, paže a dlouhé bílé vlasy se kolem ní vznášely a povlávaly, jako by byly živé. Vynořila jsem se, abych se nadechla, a zase jsem se potopila.

	Na způsobu, jak tam byla připevněná, bylo cosi absurdního a zlověstného. Lano kolem jejího krku bylo přivázané ke žlutému fendru na hladině, druhé lano kolem jejích kotníků se nořilo kolmo dolů a mizelo v temnotě, zřejmě připevněné k něčemu těžkému. Mučicí nástroj, který vytváří extrémní napětí a tahem a napínáním způsobuje vymknutí krčních obratlů i kloubů a trhá člověka vedví? Nebo to mělo nějaký jiný záměr? Měla jsem podezření, že ano. Byla takhle uvázaná i kvůli nám. Podívala jsem se znovu nahoru, kde pořád visela helikoptéra, a pak jsem se nadechla a ponořila jsem se do vln.

	Hladinu prosvěcovalo slunce, voda pode mnou byla průzračně zelená, ve větší hloubce tmavší a do modra a dole černá jako saze. Nevěděla jsem, jak hluboký je záliv právě na tom místě, ale ta věc připevněná k jejím kotníkům – ať už to bylo cokoli – pravděpodobně neležela na dně, které mohlo být devět i více metrů pod hladinou. Lano viselo kolmo dolů, očividně hodně napjaté, a tak jsem se vynořila na hladinu, abych se zhluboka nadechla a dala pokyn Marinovi, aby se připravil s hákem.

	„Tady s ní nic nezmůžu,“ zavolala jsem, „budeme muset nějak dostat všechna ta lana na loď a přitom na ní nezpůsobit moc škod.“

	„Jak, všechna lana?“ nechápal Marino. „Prostě přitáhni ji a tu bóji najednou. To nejde?“

	„Ne,“ odpověděla jsem, „musíme ji přitáhnout těsně k boku lodi, abychom ji mohli odříznout, aniž bychom o něco přišli, a dostat ji do nosítek.“

	Vznášela jsem se na zčeřené hladině a přes neopren těsně přiléhající k tělu jsem cítila ledovou vodu.

	„Problém bude odříznutí toho lana, co má kolem kotníků,“ vysvětlovala jsem. „Nechci přijít o to, k čemu je přivázaná, ať už to je rybářský koš nebo cokoli jiného.“ Chtěla jsem to. Ani náhodou jsem nemínila nechat to utopit na dně zálivu. Byla jsem odhodlaná prověřit v tomhle případu každou maličkost, ať už to byl koš, klec, bedna nebo tvárnice. Zeptala jsem se, jaká je tu hloubka, a Labella odpověděl, že asi deset metrů. Rozčilovala mě helikoptéra dunící nad našimi hlavami. Ksakru, někdo tady sledoval každý náš krok a nejspíš si ho taky natáčel. „Lano, na kterém je ten koš, asi tak dlouhé nebude.“ Vyplivla jsem vodu z úst, vlny mi cákaly na krk a přes bradu. „Táhne ji to dolů a to druhé lano zase vzhůru.“

	„Jaké druhé lano?“ křičel Marino. „Je tam jenom jedno, ne?“

	„Je to tak, že jsou tam dvě a každé ji táhne na jinou stranu,“ vysvětlovala jsem. „To, co je přivázané k tomu fendru, je samostatný kus provazu.“

	„Myslíte tím, že je zamotaná ještě do něčeho jiného?“ zeptal se zmatený Kletty.

	„Ne, myslím tím, že je přivázaná ke dvěma různým provazům,“ opakovala jsem pomalu a nahlas. „Jeden má kolem krku, a to je ten, co je přivázaný k fendru, a druhý má kolem kotníků a táhne se dolů, k tomu něčemu, čím je zatížená, možná koši, nebo bůh ví.“ Při řeči jsem neustále vyplivovala vodu.

	Záchranná vesta mě sice držela nad vodou jako korkový špunt, ale hladina byla v sílících poryvech větru stále bouřlivější. Neustále jsem zápasila s proudem, aby mě neodnesl od lodi.

	„Takže když za to moc zabereme, utrhneme jí hlavu,“ prohlásil Marino se svou obvyklou diplomacií.

	„Mohla by se oddělit, pokud nebudeme opravdu velmi, velmi opatrní,“ odpověděla jsem a v tu chvíli jsem si byla docela jistá, že ať už tady tělo takhle uložil kdokoli, nastražil to tak přesně proto. Nepochybovala jsem o tom, že to bylo úmyslně. Osoba, která za tohle byla odpovědná, chtěla toho, kdo tělo objeví, pořádně šokovat, až se tělo napětím rozletí na dvě půlky. Nedokázala jsem si představit jiný důvod, proč by ji někdo měl přivazovat zrovna takhle. Dokázala jsem si živě představit, jak ji někdo tím, že by neopatrně cukal linií bójí, právě tak jako to měl před chvilkou v úmyslu Marino, neúmyslně připraví o hlavu. Objevili bychom jen její hlavu, nebo ještě spíš vůbec nic.

	Museli bychom zavolat potápěčský tým, nebo se sami navléknout do výstroje a prohledávat dno zálivu, zkoušet najít, co jde, a možná taky nic, dokud by to, co zbylo, nevyplavalo na hladinu a nedoplulo na břeh. Fakt je, že by ji taky možná nikdy nikdo nenašel. Nebylo těžké představit si, jak by se takový příšerný scénář vyjímal u soudu, obzvlášť kdyby nás nafilmoval televizní štáb, který se nám vznášel nad hlavou. Tenhle scénář nepřicházel v úvahu.

	Porota by byla znechucená, jako kdyby to, co se stalo, způsobila nějaká zavrženíhodná nedbalost nebo absolutní nedostatek kompetence z naší strany. Nejsem si jistá, jestli by někdo pochopil, že se jakési ďábelské individuum postaralo, aby tahle žena nejen nebyla odhalena celá, ale možná nebyla vůbec nalezena. Nějaký zlomyslný vrah chtěl, abychom se zblízka mohli podívat na jeho vlastnoruční dílo, než se nám rozplyne přímo před očima. Možná se chtěl ujistit, že nikdy nezjistíme její totožnost, a to by se taky mohlo stát, pokud bychom její tělo nedostali bezpečně z vody.

	Co teď? V duchu jsem zběsile probírala všechny možnosti, ale vlastně existovala jen jedna jediná, která se zdála být použitelná, a nic, o co se pokusíme, nebude úplně jednoduché. Museli jsme být opatrní a trpěliví a navíc mít pořádnou dávku štěstí.

	„Co když přeřízneme to lano, co má kolem krku?“ navrhl Kletty. Všimla jsem si, že jsou všichni oblečení v bílém tyveku. Ze vzduchu to musel být hodně divný pohled. „Odříznout ji z fendru, takže ji nic nepotáhne za krk?“

	„To nemůžu,“ odpověděla jsem, „nemůžu zaručit, že ji udržím. Bojím se, že ať už má k nohám přivázané cokoli, stáhlo by ji to dolů, z našeho dosahu. Budeme se nějak muset postarat o ten provaz kolem krku a nezpůsobit přitom moc škod.“ Volala jsem to na Marina, snažila jsem se přitom bojovat s proudem.

	„Ty a já ji budeme muset vytáhnout na loď, a to dokonale sehraní, a budeme doufat, že vydrží pohromadě,“ pokračovala jsem. „Já ji posunu tak blízko, abys mohl zachytit to lano hákem, ale netahej za ně. Vtip je v tom, vytáhnout mě, ne ji, a já poplavu s ní a budu se snažit udržet to lano kolem krku pokud možno uvolněné. Připravíš nosítka a spustíš je, tahej mě, ne ji,“ opakovala jsem a ucítila jsem, jak se lano mezi mými lopatkami napíná.

	Spustili nosítka vyložená na dně dvěma černými pytli na těla a já jsem naváděla konec háku, až Marino zasekl provaz od bójí. Jemně ho popotahoval směrem k lodi a podebíral ho zespoda, až se ve vodě ukázaly bledé prsty s nalakovanými nehty. Bílé vlasy vypluly na hladinu a na okamžik se mezi hřebínky vln objevil obličej.
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	„Opatrně!“ křikla jsem na Marina. „Drž ji! Drž ji! Netahej.“ Zvedla jsem si potápěčské brýle na čelo. „Jen drž to lano a zbytek nech na mně.“ Ucítila jsem její pach, plesnivý a odporný, natáhla jsem ruce, abych ji popadla pod rameny, otočila jsem se zády k lodi a sevřela ji pevně zezadu.

	„Ten její provaz drž co nejvolněji,“ zavolala jsem a podstrčila pravé rameno pod lano bóje, převzala trochu napětí, takže ji netahalo tak pevně za krk. „Přitahuj mě hodně, hodně pomalu, protože plavu s ní. Přitahuj mě, ne ji.“ Ucítila jsem zatahání za horní část zad a cítila tíhu toho, co měla přivázané ke kotníkům. Byla studená, nejmíň tak studená jako moře, kůži měla scvrklou a tvrdou. Paže byly poměrně chabé, ale zbytek těla byl ztuhlý chladem, ztuhlý tak, jak měl být. Rigor mortis se jí vyhnul už před týdny, možná měsíci, kdy chřadla někde uložená, na nějakém hodně suchém a chladném místě.

	Až se začne zahřívat, neobjevím žádné tvořící se posmrtné artefakty, které by mi poskytly obvyklé náznaky o tom, kdy a kde zemřela a v přesně jaké pozici byla, protože na to už je moc pozdě. Cokoliv je tu právě teď, je přesně to, co uvidím, hodně rychle přejde od chladu a dobré zachovanosti k hnilobě.

	Mokrými bílými vlasy prosvítala lojovitá, pergamenově zbarvená kůže, uši a špička nosu se zbarvily dohněda a na tváři a krku naskákaly bělavé skvrnky plísně. Byla mrtvá dost dlouho na to, aby začínala být mumifikovaná, poměrně dlouho někde ležela, než skončila pod vodou. Pohybovala jsem s ní pomalounku, temeno její hlavy jsem měla pod bradou, bála jsem se, aby zůstala pohromadě. Usilovně jsem udržovala lano bóje na rameni, tvrdě a drsně se mi otíralo o čelist.

	Snažila jsem se, aby se na ni fendr nepřitáhl, poskakoval před námi, jako by nás pronásledovala tlustá žlutá ryba. Konečně jsme se dostaly k nosítkům, pohupujícím se po boku lodi. Vymanévrovala jsem nás kolem nich, tváří k mužům. Nařídila jsem Marinovi, aby pevně držel lano, aby tělo bylo pořád blízko hladiny, a křikla jsem na Sullivana a Klettyho, aby povolili lana, připevněná k postroji nosítek a k zádům potápěčského obleku.

	„Potřebuju dostat nosítka pod ni. Musí být co nejvíc na hladině, abych mohla nosítka stáhnout dolů a podstrčit je pod ni.“ Znovu jsem vyplivla vodu, vlna mi cákla do obličeje a vnikla mi do nosu a úst. „Ale nejdřív musíme vytáhnout ten koš na mušle, vymotat ji z těch provazů, abychom předešli dalšímu poškození a abych s ní mohla manipulovat.“

	Zhluboka jsem se nadechla, stáhla si masku na obličej a potopila se pod hladinu, protlačila jsem se pod tělo a popadla provaz, který ji spojoval se zátěží, kolébající se na dně zálivu. Kolem pasu se jí vznášel tmavý kabátek a blůza, šedivá sukně se jí vlnila kolem boků, odhalovala kalhotky a nahé nohy, bledé a hubené, rozvíraly se a pohupovaly s pohyby vody. Kolem kotníků měla několikrát omotanou žlutou šňůru, táhnoucí se rovně dolů a mizící ve vodě, stále tmavší a neproniknutelnější.

	Zatahala jsem za provaz a cítila, že to, k čemu je přivázaný, se volně pohybuje, což nebylo přesným ukazatelem toho, jak těžké to je, protože hmota se pod vodou nemění, ale váha díky vztlaku ano. Podařilo se mi ovinout si provaz kolem ramen a plavat k hladině, kde jsem z plných plic nabírala vzduch. Doplavala jsem k nosítkům, Marino se natáhl, aby mi pomohl, rozpažil velké ruce a nakláněl se přes zábradlí. Kletty podržel lano bóje a Marino zajistil to, které jsem mu podala. Převrátila jsem ženu ve vodě tváří dolů a posunula nosítka tak, aby byla podél ní.

	Bojovala jsem s cákajícími vlnami a tahem proudu a překulila přitom mrtvolu do nosítek, takže teď ležela na zádech. Ze svraštělého obličeje se dívaly zakalené oči, suché a scvrklé dehydratací.

	„Držte to všechno pevně!“ Z gumové pochvy připevněné k levému lýtku jsem vytáhla potápěčský nůž. „Odříznu ji. Nejdřív ten provaz k bóji, pak ten druhý. Držte pevně!“ Přeřízla jsem obě lanka dobrých třicet centimetrů nad uzly na krku a na kotnících a zatáhla jsem zip na obou pytlích.

	„Zaznamenejte, že provaz bóje měla kolem krku, provaz od koše kolem kotníků,“ křikla jsem. Morbidní černý náklad začal stoupat vzhůru. „Taky potřebujeme označit ty odřezané konce.“ Plavala jsem k zádi lodi. „Možná by se do toho někdo mohl pustit, prosím, a taky potřebujeme zaznamenat souřadnice GPS!“

	Vylezla jsem po žebříku. Nosítka ležela na plachtě vedle velkého klobásovitého fendru a uříznutého žlutého provazu, který někdo úhledně smotal. Stáhla jsem si potápěčskou masku, kapuci a rukavice. Marino zatím vytahoval druhou žlutou šňůru, a do zorného pole se nám dostal čtvercovitý útvar, stříbřitý a zkreslený perspektivou ve vodě. Postupně se zvětšoval, až se konečně vyhoupnul na hladinu, voda protékala drátěnými postranicemi jakési klece. K padacím dvířkům se zachytil chumáč provazů a vlasců, zavázaných a propíchnutých zlomenou bambusovou hůlkou.

	„Potřeboval bych pomoc!“ houknul Marino a Kletty se Sullivanem se hnali pomoct mu vytáhnout drátěnou bednu, která se zdála poměrně nová a pod sebou měla jakousi pánev, naplněnou zelenými a černými pytli, nacpanými čímsi neidentifikovatelným.

	„Co to, sakra, je?“ zařval Marino. Všichni se motali kolem čehosi, co vypadalo jako cestovní psí taška nebo bouda, omotaná rybářským náčiním.

	„Kočičí podestýlka?“ pronesl Marino nevěřícně.

	„Nejlepší kočičí podestýlka na světě,“ přečetl nápis na černých a zelených pytlích. „Pět podělanejch sedmnáctikilovejch pytlů nasáklý kočičí podestýlky? To má bejt nějakej pitomej vtip?“

	„Nevím, co to má být.“ Vzpomněla jsem si, co časně ráno Lucy říkala u mě v kanceláři. Zdálo se mi, jako by od rána uplynula už celá věčnost.

	Někdo mazaný, ale příliš domýšlivý na to, aby si uvědomil, kolik toho neví.

	„Možná použili, co bylo po ruce, aby ji zatížili?“ navrhoval Labella. „Někdo, kdo má doma zvířata? Je to mnohem snadnější než hledat koš na mušle, když nejsi profesionální rybář.“

	„Nemluvě o tom, že není zrovna běžný.“ Podívala jsem se pozorněji. „Hodně štěstí s tím hledáním, kde byla koupená ta psí bouda a stelivo, leda by ten, kdo to udělal, byl tak laskavý a nechal nám u toho cenovku. Ale možná si nemyslel, že se dostaneme tak daleko. Nejsem si jistá, že jsme tohle nebo cokoliv dalšího měli vytáhnout.“

	„Myslím, že ne,“ přikývnul Marino. „Je skoro zázrak, že se nerozpadla na kusy, a stalo by se to, kdybys pro ni nešla ty. Kdybys neudělala přesně to, co jsi udělala.“ Vzhlédla jsem k helikoptéře pořád ještě vyčkávající nad námi, a pak se najednou ten velký bílý pták stočil na západ a odletěl směrem k Bostonu. Dívala jsem se, jak se zmenšuje v dálce, hluk se vytrácel. Čekala jsem, jestli uvidím, že se stáčí k Loganovu letišti, ale nestalo se to. Pokračoval směrem k centru města, k řece Charles a pak mi zmizel z očí.

	„Co tohle ostatní?“ Ukázala jsem na změť rybářského náčiní, olůvek a obratlíků a háčků, všechno zahnědlé rzí. „Myslíte, že je to součást toho, do čeho byla zamotaná ta želva?“

	„Vypadá to tak. Komerční rybolov,“ poznamenal Marino.

	Vysvětlil mi, že to znamená dlouhou horizontální šňůru, ke které jsou pomocí obratlíků připevněné vertikální vlasce, nejspíš to bylo nastražené na makrely, soudě podle toho, jak byly přivázané háčky. Bambusová tyčka slouží jako značka.

	„Vidíš ten kousek železa, přivázaný tady k tomu konci?“ ukazoval mi. „To tu tyčku drží ve vodě vzpřímeně, nejspíš jsou k tomu někde připevněné i korky a praporek.“

	Všechno se to zdálo hodně staré a mohlo to pocházet i z dost vzdáleného místa. Marino hádal, že želva do vlasců narazila, zamotala se do několika z nich a pak táhla celé to zařízení, možná dost dlouhou dobu, než se zamotala do lanka bóje.

	„Třeba se zrovna potápěla, nebo se chtěla vynořit, aby se nadechla, když někdo hodil do vody to tělo a bednu a všechno se to zamotalo dohromady,“ dodal.

	Požádala jsem ho, aby z mého kufříku podal zvětšovací skla a rukavice, a pak jsem si dopřála dost času na důkladnou prohlídku bedny a nasáklých pytlů s kočičí podestýlkou, nacpaných dovnitř. Bambusová hůlka byla asi metr a půl dlouhá, horní část byla poměrně nedávno zlomená, soudě podle toho, jak vypadal ulomený konec – nebyl tak ošoupaný jako zbytek povrchu. Hůlka byla zabodnutá do bedny, asi ve třicetistupňovém úhlu protínala horní část a zašupovací dvířka. Pokusila jsem se představit si, jak se to mohlo stát.

	Představoval a jsem si, jak někdo háže bedničku nacpanou podestýlkou, téměř se rozpadající mrtvé tělo a fendr z paluby člunu. Bedna se okamžitě začíná potápět a fendr plave, tělo se vertikálně potápí, je téměř v takové poloze, jak jsem ho našla. Jak došlo ke kolizi se soupravou vlasců a bambusovou hůlkou, a kdy?

	Možná má Marino pravdu. Kožatka vlekla ty vlasce a mohla se vynořovat právě v tu chvíli, kdy se bedna a tělo potápěly. Prohlédla jsem si konce hůlky akrylickými binokulárními čočkami, které zvětšovaly to, na co jsem se dívala, a všimla jsem si stejné nažloutle zelené barvy. Slabá šmouha byla znát na ulomeném konci, vyčnívajícím víkem bedny.

	Dohlédla jsem na fotografování bedny, fendru a všeho náčiní na místě. Potom všechno uložíme do velkých plastových pytlů a odvezeme do mé pracovny.

	„Postarej se o to, aby na nás čekal Toby s dodávkou,“ požádala jsem Marina. Pak jsem si rozepnula neopren a stáhla si ho z hlavy a zápěstí. „Musíme ji k nám dostat co nejrychleji, protože se teď, když jsme ji vytáhli z vody, začne hodně rychle rozkládat. Nevím, jestli byla předtím zmrazená, ale možná ano.“

	„Zmrazená?“ zamračil se Labella.

	„Já nevím,“ pokrčila jsem rameny. „Byla zmrazená, nebo skoro. Tahle dáma je mrtvá už poměrně dlouho a já si myslím, že jsme ji měli dostávat ven dost dlouho na to, abychom o ni přišli. Myslím, že cílem opravdu bylo naštvat nás. Takhle ji spíchli dohromady a šoupli přes palubu, a pak by přišla o hlavu, byla uvláčená a rozčtvrcená, abych tak řekla, až bychom se ji pokoušeli dostat do nosítek. Roztrhané tělo, které sklouzne a je pryč. No, to je hodně zlé, ať jsi, kdo jsi,“ pronesla jsem, a nemluvila jsem k mrtvé ženě, ale k tomu, kdo to udělal. „Máme ji a doufejme, že jí máme mnohem víc, než někdo předpokládal.“

	Rozepnula jsem pytle a nechala jsem je otevřené jen tak dlouho, abych připevnila papírky s označením ke všem šňůrám, které ji poutaly. Pak jsem se vrátila do kabiny, vděčná za to, že jsem na chvíli schovaná před větrem a v teple, ale neobtěžovala jsem se s tím, že bych se převlékla do mokrého oblečení, zůstala jsem v spodní kombinéze. Padla mi jako příliš velké šedé ribano.

	Oblékla jsem si bundu a zapnula se do pásů na sedadle. Oznámila jsem Labellovi, že si půjčím jejich kombinézu a vrátím ji, až ji vyčistím. Kletty vytáhnul kotvu a Labella nastartoval motory. Marino seděl přes uličku a pokoušel se nějak uspořádat pětibodové pásy, zatímco já jsem se pokoušela uspořádat pořádek věcí.

	Představovala jsem si někoho na lodi, jak uvazuje mrtvé ženě kolem krku velký fendr, pak jí uváže další provaz kolem kotníků a druhý konec připevní k psí boudě plné pytlů s kočičí podestýlkou. Představila jsem si, jak to všechno strčí přes palubu právě ve chvíli, kdy se objeví půltunový plaz, táhnoucí za sebou rybářskou šňůru, bambusovou hůlku a vlasce, které ho možná do té doby jen trochu otravovaly, jenže teď narazí do bedny, propíchne ji hůlkou. A teď ho stovky kil táhnou ke dnu a utahují mu vlasce kolem levé ploutve.

	„To je ale divný svět,“ usoudila jsem. „To jediné, co docela určitě nemohl očekávat.“

	Mluvila jsem o vrahovi. Byla jsem přesvědčená, že ať tělo téhle ženy hodil do vody kdokoli, je také odpovědný za její smrt. Tenhle případ jsem hodlala vyšetřovat jako vraždu, dokud mě fakta nepřesvědčí, že se pletu.

	„Chceš znát můj názor?“ Marino se snažil překřičet dunící motory. „Myslím, že ji hodili přes palubu hodně blízko místa, kde ji našli.“

	„Možná máš pravdu,“ odpověděla jsem, zatímco se člun hnal zpátky k bostonskému vnitřnímu přístavu. „Vzhledem k tomu, v jakém stavu tělo bylo, ji ta želva nemohla táhnout moc daleko, určitě by se rozpadlo.“

	„Pět sedmnáctikilových pytlů nasáklých vodou, a když se to svinstvo namočí, váží o hodně víc a drží pohromadě jak beton,“ vysvětloval Marino. „Není to nic, co by se rozpustilo a v krátké době vyteklo. A k tomu váha té bedny. Mluvíme nejmíň o třiceti, ale možná o dvě stě kilech, které to tělo natahovaly. To teda musela být sakra zátěž pro její krk.“

	„Máte nějakou představu, jak dlouho byla ve vodě?“ Labella se otočil na svém sedadle, člun poskakoval nahoru a dolů, jak jsme se řítili zálivem.

	„Nejspíš ne moc dlouho.“ Pomyslela jsem na soud s Channingem Lottem, na čas. „Velkou otázkou bude, kde zemřela a kde od té doby byla.“

	„Nevypadá jako ona,“ poznamenal Marino. Nebylo třeba, aby to vysvětloval.

	Věděla jsem, o čem mluví, také mě to nejdřív napadlo, ale jen krátce, jen než jsem se ženě ocitla tváří v tvář. Nebyla mi ani trochu povědomá. Studovala jsem fotografie Mildred Lottové, velmi mladistvé padesátnice, ve formě a s dokonale formovaným tělem, s dlouhými plavými vlasy a vší dokonalostí, jakou jí umožňoval její finanční stav. Věděla jsem o každé její operaci, liposukci a injekcích, seznámila jsem se se záznamy, které mi poskytla policie potom, co vloni v březnu zmizela ze svého domu v Gloucesteru.

	„Netuším, kdo to je, ale není to ona,“ odpověděla jsem. Bostonské mrakodrapy už byly přímo před námi. „Nemusím čekat, než nám to poví DNA.“

	„Někdo bude dělat vlny, že je to ona, dokud všechny nepřesvědčíme, že to není pravda,“ předvídal.

	„Nebudeme nikoho o ničem přesvědčovat, dokud nebude identifikovaná a bude bezpečné uvolnit informace, které nesmějí pomoct tomu, kdo to udělal.“

	„Kdyby byla roztrhaná na kusy a nepodařilo se nám ji vytáhnout? Všichni by si mysleli, že to byla Mildred Lottová.“ Marino myslel na to, že se mám ten den objevit u soudu. „Lidi by si tím byli jistí.“ Říkal, že porota by si byla jistá. „Byli by přesvědčení, že se objevila po všech těch měsících, a možná to je ten důvod, proč byla tak uvázaná. Aby se tím roztrhal i ten proces, aby byl podminovaný tak, že by se ten případ v poslední minutě rozpadl.“

	Mluvil o neblaze proslulých šaškárnách Jill Donoghueové. Jak jsem to chápala, byla jsem poslední svědek obhajoby, který měl být předvolán předtím, než bude uzavřený případ, který byl zvlášť propíraný v médiích.

	„Musíš uznat, že to načasování je neobvyklé. Vlastně je to dost děsivý,“ dodal. „Nejsem si jistý, jestli to není úmyslný.“

	„Channing Lott je ve vězení,“ připomněla jsem mu. „Je tam od dubna. A tohle není jeho zmizelá žena,“ zdůraznila jsem. „Je to někdo jiný.“
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	Byly tři minuty po jedné, když jsme se dostali na Longfellow Bridge, spojující Boston s Cambridge.

	Na druhé straně hřiště a budovy MIT ztrácely své kouzlo, stávaly se z nich čtverce matné trávy, temných cihel a omšelého vápence pod tlustou plachtou šedých mraků. Stromy čekající na podzim vypadaly najednou jako kostry, jako by v zoufalství odhodily seschlé listy, a řeka Charles byla zpěněná bouřlivým větrem, který jako by kopíroval moje podráždění.

	Znovu jsem si přečetla esemesku, nechápala jsem, jak jsem si mohla myslet, že by tam tentokrát bylo napsáno něco jiného:

	Právě znovu zasedli po přerušení na oběd. Porad na 2. Promiň – DS

	Zdržela jsem se odpovědi Danu Stewardovi, asistentu státního zástupce, jehož chyba částečně nebo možná z větší části spočívala v tom, že jsem byla vlečena k soudu v tom nejnevhodnějším čase nebo z naprosto směšných důvodů.

	Od teď s ním budu komunikovat přes telefon nebo osobně. Už nikdy písemně, slíbila jsem si. Nemohla jsem se přes to dostat. Příšerné. Myslela jsem v titulcích a ze všeho nejvíc jsem si dělala starosti kvůli mrtvé ženě v dodávce za námi. Ona si právě teď zasluhovala mou úplnou pozornost a nedostane ji. Tohle je špatně.

	„Pořád jsem žila nad mikroskopem,“ poznamenala jsem k Marinovi. „A teď žiju pod ním, sebemenší maličkost je otevřená pro zkoumání a hodnocení. Nevím, jak tohle uděláme.“ Nacpala jsem si mobil zpátky do kapsy kabátu.

	„Ty a já, my oba. Netuším, komu zavolat nejdřív, a jsem si sakra jistej, že neudělám to, co říkali od Pobřežní stráže, že k tomu rovnou nezavolám FBI, nehodlám jim to jen tak předat na stříbrný míse, jen proto, že to říká vnitřní bezpečnost.“ Mlel skoro bez nadechnutí a o něčem jiném. „To mě poser, to zas bude s jurisdikcí. Kristepane, půl tuctu různých oddělení si na to může dělat nárok.“

	„Nebo ne. To je ta pravděpodobnější verze.“

	„To mě poser, jestli kdy někoho uvidím.“

	To mě poser byl zřejmě jeho nový oblíbený výraz, měla jsem podezření, že ho má od Lucy. Ale kdo ví, kde ho pochytil.

	„FBI bude ten případ chtít, protože to bude pecka pro média. Z toho bude určitě pěkně sledovaná záležitost, možná bude mít první stránky i v celostátních novinách. Bohatá stará dáma přivázaná k psí boudě a hozená do zálivu. Předpokládá se, že je to Mildred Lottová. Potom, až se ukáže, že to není ona, to bude ještě větší případ.“

	„Bohatá stará dáma?“

	„Mohla bys mi to podržet?“ Podal mi svoje Ray-Bany. „Povídej mi o počasí, jak se může takhle zhoupnout? Musím zajít k očaři, nevidím už skoro nic. Musím si nechat napsat recept na brejle, ty, co si jen tak koupím v drogerii, už mi nestačej.“

	Rozmyslela jsem si opravit ho, že na brýle mu doktor napíše předpis, ne recept.

	„Už začínám vidět hůř i na dálku.“ Zamžoural očima. „Šíleně mě to štve, všechno mám jak v mlze, nemůžu si vzpomenout, jak se tomu říká. Presbyfobie.“

	„Presbyopie. Staré oči.“

	„Už nedokážu na nic zaostřit, jsem jak nějakej Mister Magoo.“

	„Víš s jistotou, že byla bohatá? Proč si to myslíš?“ Položila jsem si jeho sluneční brýle na klín a upravila si ventilátor před sebou, pustila jsem si chladnější vzduch, protože jsme se v zácpě posouvali po mostě sotva po metrech. „A jak víš, že je stará?“

	„Má bílý vlasy.“

	„Nebo platinově plavé. Můžou být odbarvené. Musím se na ni podívat.“

	„Pěkné oblečení. A pak ty šperky. Neprohlížel jsem si je zblízka, ale vypadalo to jako zlato, a co ty módní hodinky? Je stará,“ trval na svém. „Nejmíň sedmdesát. Vypadá, jako by šla s někým na oběd nebo nakupovat, nebo něco podobnýho, když ji unesli.“

	„Vypadá jedině na to, že je hodně dehydrovaná a hodně mrtvá. Nevím, jak je stará nebo bohatá, ale nezdá se, že by motivem byla krádež.“

	„Neříkal jsem, že byla.“

	„Já říkám, že pravděpodobně nebyla. Domněnky jsou vždycky nebezpečné,“ připomněla jsem mu. „Zvlášť u případů, jako je tenhle, kdy všechno, z čeho můžeme vycházet, je fyzický popis, který zveřejníme a budeme doufat, že je v databázi. Prohlásíme, že je postarší a má dlouhé bílé vlasy, ale ve skutečnosti to může být čtyřicátnice s odbarvenými plavými vlasy, a zaděláme si na pěkně velký problém.“

	„Někdo takový je nejspíš nahlášený jako zmizelý,“ poznamenal Marino.

	„To by si tak člověk myslel, ale neznáme okolnosti.“

	„Docela určitě bude nahlášená,“ trval na svém. „V téhle době si lidi všimnou, když se ti hromadí noviny nebo ti přetéká schránka na dopisy. Účty nikdo neplatí a odstřihnou ti proud a odpojí vodu. Nikdo nechodí na domluvené schůzky a nakonec někdo zavolá policii, aby toho někoho prověřila.“

	„Často je to pravda.“

	„Nemluvě o tom, že rodina si stěžuje, že matka nebo babička nebere telefony už celé dny nebo týdny.“

	„Jestli jsou nějací členové rodiny, co se starají,“ namítla jsem. „Co ti můžu říct s poměrně značnou jistotou, je, že to nebyla postarší samotářka s Alzheimerem, která zabloudila a ztratila se a nepamatuje si, kdo je nebo kde bydlí, a nakonec nějak skončí v zálivu, přivázaná k lodnímu fendru a psí boudě.“

	„Nedělej si legraci.“

	„Je to vražda, a ona byla delší dobu někde uložená, pak ji převezli a hodili přes palubu,“ dodala jsem. „A zjevně to bylo provedené kvůli nějakému efektu, který není jasný.“

	„Nějakej pošahanej blázen.“

	„Rozhodně to vypadá jako dost velká zlomyslnost.“

	„Jak dlouho myslíš, že byla někde uložená?“

	„To závisí na podmínkách. Přinejmenším týdny. Možná měsíce,“ odpověděla jsem. „Zdá se, že byla úplně oblečená, když zemřela, a ano, mám obavy, že byla unesená. Ale překvapuje mě, pokud je to ten případ, že nebylo nic v novinách. Aspoň nic, o čem bych věděla. Policie nás přece vždycky upozorní.“

	„Moje řeč. Leda že by nebyla z Massachusetts.“

	„Taková možnost tu je, samozřejmě.“

	„Tak trochu to zní jako ta dinosauři dáma, co zmizela v Kanadě.“ Zajel doleva na Memorial Drive.

	„Na první pohled žádnou podobnost nevidím,“ pokrčila jsem rameny. „Ale nevím toho dost o fyzické podobě Emmy Shubertové. Jen to, že měla krátké, šedivějící hnědé vlasy, a když zmizela, bylo jí čtyřicet osm.“

	„Navíc tahle žena má pořád ještě obě uši,“ uvažoval Marino nahlas.

	„Za předpokladu, že ta fotka ucha, kterou jsem dostala, je skutečná a je to ucho Emmy Shubertové. Je v tom ještě pořád hodně jestli.“

	Marino se podíval do zpětného zrcátka, ujistil se, že dodávka převážející mrtvé tělo je pořád za námi. „No, třeba je tahle žena hlášená jako nezvěstná a my budeme mít štěstí.“

	Nemyslela jsem si, že by cokoliv v tomhle případu mohlo být pro nás šťastné. Nemohla jsem se zbavit dojmu, že od doby, kdy tahle žena zmizela a zemřela, nebylo uděláno nic, protože to nikdo z jejích blízkých nevěděl, ani její sousedi, ani rodina nebo přátelé, a to bylo divné. Rovněž se mi zdálo divné a rozporuplné, že zatímco ani zdaleka netušíme, kdo ta žena je, osoba, která byla odpovědná za odhození jejího těla, se neobtěžovala s odstraněním jejích svršků. Věci oběti bývají pro policii užitečné.

	Proč se nezbavili jejího oblečení a šperků?

	Proč vůbec mělo být její tělo nalezené?

	Samozřejmě, nemuselo se nám povést její ostatky dostat z vody, připomněla jsem si. Připomněla jsem si svůj šok, když jsem poprvé uviděla, jak je pod vodou upevněná, jedna nylonová šňůra kolem krku, druhá kolem kotníků. Kdyby její tělo ty provazy roztrhaly, a nemohla jsem si pomoci, pořád jsem si myslela, že to byl úmysl, možná bychom z ní nenašli vůbec nic.

	Právě v tuto chvíli jsme mohli být na cestě zpátky do CFC a neměli bychom jako doklad naší snahy nic jiného než žlutý fendr, provaz, zrezivělé rybářské náčiní, úlomek vilejše a zlomenou bambusovou hůlku s nazelenalou šmouhou. Hlavou se mi hnaly otázky a různé možnosti, ale nenabízely nic užitečného, jen další zmatek a sílící obavy.

	Nějaká zlá manipulace, pomyslela jsem si. Někdo si s námi pohrává. Nějaká zlomyslná hra, úmyslně vedená, a já jsem měla podezření, že nemáme žádnou složku s DNA, žádné hlášení policie, nic v záznamech, protože ti, na kterých záleželo, nevěděli, že tahle žena zmizela odtamtud, kde měla být. Zamrazilo mě, pustila jsem topení naplno a namířila si ventilátory na krk a obličej.

	„Je to vážně zvláštní, to, jak byla uvázaná.“ Marino mluvil pořád dál. „Možná ji svázali a pak hodili do vody a ona se zamotala s tou dinosauři želvou. Ježíši, já z tebe dostanu infarkt.“

	Zavřel ventilátor na své straně a otevřel okýnko. „Přestaň používat slovo dinosaurus, prosím.“ Opakovala jsem to, co už jsem řekla několikrát.

	„Co máš tak mizernou náladu?“

	„Omlouvám se, jestli to vypadá, že mám mizernou náladu.“

	„Vypadá to tak, protože ji teda tutově máš.“

	„Mám starosti a jsem možná podrážděná, protože se snažím předběhnout čas,“ odpověděla jsem. „Musím se na ni okamžitě vrhnout. Rozhodně nepotřebuju tenhle důležitý časový úsek marnit u soudu, kde je moje účast nesmyslná. A, dobrý bože, myslíš, že by ta doprava mohla být ještě pomalejší?“

	„Tady je to vždycky špatný. Ranní špička, potom špička kolem oběda, odpolední špička. Mezi druhou a čtvrtou ranní je to optimální,“ usmál se. „A jen pamatuj na to, že čím naštvanější jsi, tím víc jim dáváš to, co chtějí.“

	Byla to ironie, že ze všech lidí právě on mě poučuje, jak zbytečné je dovolit kritikům vyvést člověka z míry.

	„Nikdy nebude v lepším stavu, než je právě teď,“ připomněla jsem mu.

	„Můžeme něco udělat. Nedělej si starosti, doktorko,“ uklidňoval mě.

	Budova s mou pracovnou byla přímo před námi, tvar sila se skleněnou kopulí nahoře, vypadala jako raketa, střela dum-dum, nebo, jak ji nazývali někteří blogeři, forenzní erekce. Sedm pater ultramoderní stavby obložené titanem a vyztužené ocelí. Popisy a vtípky, často dost neuctivé a vulgární, byly nekonečné a zítřejší noviny se jimi nejspíš budou hemžit.

	Doktorka Scarpettová se potom, co vypovídala u soudu, že se Lottova žena změnila v mýdlo, vrátila ke své forenzní erekci.

	Podívala jsem se na hodinky a zaplavila mě další vlna zlosti. Bylo přesně osm minut po jedné a já jsem měla být na stanovišti svědků ani ne za hodinu. Teď jsem se nemohla pustit do pitvy, a rozhodně jsem nehodlala dovolit někomu jinému, aby to udělal. Celá ta situace byla neskutečná.

	„Je to kožatka, a tak jí taky musíme říkat.“ Vrátila jsem se ke své dřívější poznámce a pokoušela jsem se, aby v mém hlase nebylo tolik znát rozčilení. „Nijak nepomůže ani té želvě, ani nikomu z nás, když o ní dál budeme mluvit jako o dinosaurovi.“

	„Pam říkala, že kožatky jsou poslední žijící dinosauři na Zemi.“ Marino zahnul doprava, do ulice vedoucí k našemu zadnímu parkovišti.

	„Problém je v tom, že když říkáš něco takového, nějaký kretén se po ní vypraví pátrat, jako by to byla Nessie nebo třeba yetti.“

	„Radši bych pracoval s Jeffersonem od bostonské policie,“ pronesl Marino, jako by bylo na něm, aby si vybíral z detektivů z oddělení vražd a vyhnul se tomu, co, jak jsem cítila, skončí jako případ FBI. „Technicky vzato patří vnější přístav do Bostonu.“

	„Tím si vůbec nejsem jistá,“ odpověděla jsem. „Závisí na zeměpisné šířce a délce a já nevím dost o navigaci, abych mohla podle souřadnic, které jsme dostali, tvrdit, že vody, ze kterých jsme ji vytáhli, spadají do mořských hranic Hullu, Cohasietu, nebo dokonce Quincy. A k tomu přidej otázku, odkud pochází, a taky, kde zemřela, odkud byla unesená, za předpokladu, že byla unesená. Nejspíš to nakonec bude případ FBI, nebudou potřebovat žádné pozvánky.“

	„Zakousnou se do toho jako nějakej podělanej pitbul a převezmou vyšetřování v hlavním vysílacím čase.“ Zvedl ruku ke stínítku a stiskl dálkový ovladač našich vrat. „Jsem si jistý, že Benton by po tom s radostí skočil,“ dodal, jako by můj manžel, analytik mozků zločinců u FBI, vedl nějaký tajný život.

	„Nikdo nechce nic takového,“ odsekla jsem, zatímco se vrata před námi otevírala. „To je to, čeho se bojím nejvíc. Že se k tomu budou všichni stavět jak k horké bramboře. Ale mnohem důležitější než tohle všechno je, co můžeme udělat pro to, abychom ji co nejrychleji identifikovali. Potřebujeme zadat fyzický popis jí a jejího oblečení do NamUs.“

	Celostátní systém hledaných a neidentifikovaných osob je relativně nová centrální databáze zmizelých lidí. Je to aspoň možnost, jak spojit zmizelé s neidentifikovanými mrtvými, či s mrtvolami, ke kterým se nikdo nehlásí, ale já jsem pořád ještě měla silný pocit, že zmizení téhle ženy nikdo neohlásil.

	„Ať je to, co je, uděláme to, ještě než tenhle den skončí. Pošleme mailem rentgenografie, zubní diagramy, všechny výrazné tělesné rysy.“ Dál jsem procházela obvyklý seznam, zatímco jsme zajížděli na zadní parkoviště. „Zavolej Nedovi nebo někomu, kdo by mohl být odpoledne k dispozici.“

	Ned Adams byl jedním z několika zubařů v oblasti, kteří byli i certifikovaní jako odontologové, forenzní dentisté, a pracovali i pro nás.

	„Musíme pořídit pár obrázků ještě před soudem.“ Marino zaparkoval tahoe před krytým parkovištěm.

	„To určitě.“ Sklonila jsem se a zvedla pytel se svým mokrým oblečením.

	„A zaznamenat její teplotu, protože na lodi jsme to neudělali,“ pokračoval. „Nejspíš bude stejná jako voda, deset a půl stupně. Možná o jeden či dva stupně vyšší, protože na člunu Pobřežní stráže i vzadu v dodávce je asi tepleji.“

	„Ano, uděláme to teď, a já pak budu potřebovat pár minut, abych se převlékla do kostýmu. Takhle docela určitě k soudu nemůžu.“ Vylezla jsem z auta v šedivé flísové kombinéze, své oranžové péřovce a mokrých botách bez ponožek.

	„To ne, leda bys chtěla, aby si všichni mysleli, že jsi magor,“ usmál se Marino. Vrata parkoviště se začala zvedat, bílá dodávka zastavila před nimi.

	„Potřebujeme fotky a nejvíc ze všeho odběry a stěry, protože čím dřív budeme moci zadat profil její DNA do NamUs a zvlášť do NDIS, tím líp.“ Dál jsem procházela to, co bude potřeba udělat okamžitě.

	„Udělám stěry, rychle se dám do pořádku a vyrazím k soudu.“ Pořád jsem se držela stébla naděje, že nějaký policista někde zadal tuhle zmizelou ženu do Celostátního rejstříku DNA.

	„Pověz Brycemu, aby kontaktoval Dana a dal mu vědět, že jsme se právě vrátili z náročného místa činu a že si pospíším, jak jen to půjde. Zatracená ztráta času,“ brblala jsem. „Směšné. Normální otravování, nic víc. Nefalšovaná snaha obtěžovat, vměšovat se a vytvářet tyjátr.“

	„Jo, to jsi říkala už nejmíň padesátkrát.“ Marino popadl naše kufříky z kufru SUV a já jsem posbírala pytle s rybářským náčiním, které mi dala Pamela Quicková, a vilejšem, kterého jsem vyjmula z kožatky.

	Vešli jsme dovnitř, dodávka vrachotila za námi a zaparkovala. Dveře řidiče se otevřely a ven vyskočil Toby v uniformě vyšetřovatele, baseballovou čapku naraženou na vyholené hlavě, což byla móda, kterou zavedl Marino. Pořád ještě jsem žasla nad vlivem, který měl na ostatní a který si zřejmě ani neuvědomoval. Nejméně polovina vyšetřovatelů si teď holila hlavy, měli je hladké a lesklé jak kulečníkové koule, a nechávali si dělat tetování, včetně Tobyho, jeho levou ruku pokrývalo cosi, co mi připomínalo graffiti v podzemce.

	Nikdo nebyl imunní vůči efektu Marino, jak jsem začala říkat tomu, co vedlo jeho vyšetřovatele k potřebě ho napodobovat, v dobrém i špatném. Dozvěděla jsem se, že Sherry má na zádech vytetováno Mortui vivos docent a začala boxovat a Barbara teď jezdí na harleyi.

	„Jaký je plán?“ Toby si natáhl rukavice a otevřel zadní dveře dodávky. „Chcete ji uložit? Předpokládám, že je to vražda, že byla nejdřív mrtvá a pak odhozená do vody, je to tak? Vážně ujetý. Máte tušení, kdo to je?“

	„Potřebujeme na ní chvíli pracovat, než ji dáme do lednice, a ty nic nepředpokládej,“ zabručel Marino.

	„Budete ji dělat ráno?“

	„Do rána docela určitě čekat nebudu,“ odpověděla jsem. „Jakmile vypadnu od soudu, vrátím se sem. Stav těla se hodně rychle zhorší. Odvezeme ji rovnou na sál, změříme teplotu a uděláme pár fotek. Zvážit a změřit ji můžeme později.“

	Toby odemkl kolečka vozíku s nosítky a černým pytlem na těla, který se zdál příliš velký a žalostně plochý, jako by to, co bylo uvnitř uzavřené zipem, se po cestě nějak scvrklo.

	„A co ty ostatní věci?“ zeptal se.

	Vzadu v nákladovém prostoru leželo pod černým plastem to, co jsme vylovili ze zátoky.

	„To všechno prozkoumáme, ale ne teď,“ odpověděla jsem. „Odneseme to všechno do identifikačního oddělení.“ Pověděla jsem mu, aby pokryl stůl jednorázovými podložkami a položil na ně všechny ty věci, aby je vyfotografoval a zamkl dveře. Až se vrátím od soudu, odstraním obaly, prohlédnu si je a zjistím, jaký zájem či dotazy by policie či FBI mohly mít k rybářskému vybavení, lodnímu fendru a zbytku věcí. Hned zítra ráno to všechno předáme jako důkazy, dodala jsem k Tobymu a požádala ho, aby uvědomil Ernieho Koppela, šéfa oddělení, o tom, co se blíží.

	„Všechno pečlivě zamčené a zajištěné,“ opakovala jsem. „Nikdo se ničeho ani nedotkne, pokud si to nevyjasní se mnou.“

	Marino s Tobym vytáhli nosítka ven, zabouchli zadní dveře a odvezli tělo dovnitř a k pitevně. Vrata parkoviště se hlasitě spouštěla dolů. Zastavila jsem se u okénka ochranky a znovu se podívala do zápisů, oddechla jsem si, když jsem zjistila, že od doby, kdy jsem se naposledy dívala, nebyla přivezena žádná další těla. Pitva těch dvou obětí bouraček už proběhla, těla si odvezly pohřební ústavy. Takže k vyřízení zbývalo to zranění tupým předmětem a pravděpodobná sebevražda předávkováním. Ty pitvy udělal Luke Zenner, jak jsem si všimla, to jsem také čekala. Bylo jeho přirozeností, že si vyžádal ty nejkomplikovanější případy, nebo si je přidělil, protože chtěl získat zkušenosti a miloval výzvy.

	„Děje se něco, o čem bych měla vědět?“ zeptala jsem se otevřeným okénkem Rona.

	„Ne, madam, šéfe,“ odpověděl zevnitř své kanceláře, na jejíchž třech stěnách byly bezpečnostní monitory rozdělené na kvadranty, každá ukazovala vnitřní a vnější prostory, zvlášť vyžadující dozor. „Byl tu opravdu klid. Jen dvě dodávky a další je na cestě.“

	„Budeme pár minut na sále, pak jdu k soudu,“ oznámila jsem mu. „Doufám, že mě tam nezdrží moc dlouho. Vrátíme se pak s Marinem rovnou sem, abychom se postarali o tuhle zásilku.“

	„Vy ji budete dělat dnes?“ Tou otázkou mě překvapil. Nezmínila jsem se a ani jsem nenaznačila jemu ani nikomu jinému v této budově, že oběť v tomto případě je žena. Věděli to jen Marino a Toby.

	„Ano. Bez ohledu na to, jak pozdě třeba bude,“ odpověděla jsem a vyplnila jsem protokol.

	„Vzhledem k tomu, že nevíme, kdo to je, zaznamenejme ji jako neidentifikovanou bílou ženu, nalezenou v Massachusettském zálivu.“

	Začal vypisovat políčka softwaru, který programuje Radiofrekvenční identifikaci neboli RFID, čip zabudovaný v úhledné visačce. Podívala jsem se do záznamů z místa nálezu po souřadnicích GPS a také jsem mu je předala. To už se zase v chodbě objevil Toby, spěšně vyvážel prázdný vozík a hlasitě přitom rozrazil dveře, vedoucí z pitevního sálu. Ozvala se laserová tiskárna a Ron šoupl ven žlutý silikonový náramek a visačku s informacemi, které jsem mu o našem nejnovějším případu právě předala.

	„Co jste slyšel?“ zeptala jsem se ho ledabyle, bezpečnostní kamery nám přitom ukazovaly Tobyho, vezoucího nosítka k bílé transportní dodávce.

	„No, Toby říkal, že můžeme čekat neznámou osobu, že by to mohla být ta dáma, co je pohřešovaná, ta, co kvůli ní jdete k soudu,“ spustil Ron. „Řekl bych, že vás tam taky natáčelo pár televizních štábů.“

	„Proč si myslíte, že to byly televizní štáby a že jich bylo víc než jeden?“ zeptala jsem se a sledovala přitom Tobyho na rozdělených obrazovkách z nejrůznějších úhlů.

	Zaparkoval nosítka před dodávkou, stiskl klíč, aby ji odemkl, a já jsem si všimla, že se mu pohybují rty. Napadlo mě, že nejspíš poslouchá svůj iPod jako obvykle, a zpívá si s ním. Jenže tak to nebylo. Vypadalo to, že něco důrazně vykládá. Vlastně se tvářil dost popuzeně, jako by se s někým hádal.

	„Podle toho, co jsem viděl, jste byla na různých místech, na různých lodích a v různém čase,“ vysvětloval Ron. „Pobřežní stráž, hasičská loď s houfem lidí z akvária. Něco z toho bylo natáčené ze vzduchu. To vím, protože v pozadí bylo slyšet zvuk vrtulníku. Ale nejsem si tím úplně jistý.“

	Toby telefonoval. Měl sluchátko spojené s iPhonem, zastrčeným v zadní kapse kalhot. Možná se zase hádal se svou přítelkyní, jenže se neměl s nikým hádat ani vést jakýkoli osobní hovor, a hotovo. Měl věnovat pozornost své práci, zabývat se důkazním materiálem. Byla to jedna z mých častých stížností, že personál věnuje právě tolik času svému osobnímu životu jako své práci, jako by bylo naprosto v pořádku brát plat za hádky s partnerem nebo nákupy online či klábosení na Facebooku nebo Twitteru.

	„Dělala jste něco s největší želvou, jakou jsem kdy viděl, to teda jo,“ pokračoval Ron, ale já jsem ho sotva poslouchala. „A pak jste byla ve vodě a tahala ji ven. Nějaká stará dáma, aspoň jak to vypadalo, svázaná žlutým provazem.“

	„Vy jste viděl záběry toho, jak jsem ji tahala z vody?“ Dívala jsem se, jak Toby pokrývá lehátko plachtou a otevírá zadní dveře dodávky. Mračil se, byl zjevně nešťastný z toho, co mu někdo vykládá do telefonu. „Nevíte náhodou, jaká stanice to byla?“

	„Ne, madam. Šéfe. To bych vám nemohl říct s jistotou,“ zavrtěl Ron hlavou. „Protože to nebylo jen na místních stanicích. Docela určitě CNN, a Yahoo má na internetu titulky o obří prehistorické želvě, a to přesně cituju, a o mrtvole přivázané ke kleci, se kterou se ta želva zamotala. Myslím, že je to po celém internetu, že je to všude.“
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	Sedm chodeb CFC je bíle vymalováno, dlaždice z recyklovaného skla se lesknou odstínem našedle hnědé, které se říká lanýžová.

	Měkké LED zářivky vytvářejí uklidňující světelný mrak a zvuk pohlcující podhledy na stropech ukrývají kilometry kabelů, aby kamery a čipové čtečky mohly nerušeně sledovat pohyb všech, kdo sem přijdou, živých i mrtvých.

	Naši kulatou budovu si nechala postavit biovýzkumná společnost, která těsně před jejím dokončením zkrachovala, a až na vzácné výjimky nám pro naše úkoly plně vyhovuje – ve skutečnosti je to sen každého soudního lékaře. Máme výhled z oken, která využívají sluneční energii a do nichž z druhé strany vidět není, a výkonný klimatizační systém kontroluje vnitřní prostředí tak přesně, že vytváří vlastní nastavitelné počasí. Bojlery odsávají vodu ze vzduchu před tím, než jej klimatizace ochladí, takže se předchází kondenzaci a nepříjemnému efektu, kterému se říká vnitřní déšť, roboti a hepa filtry vysávají a ničí patogeny, výpary chemikálií a nepříjemné pachy.

	CFC je čistější než většina zdravotnických zařízení, místnost pro konzervaci tkání, kolem které rychle procházím, je stokrát sterilnější než operační sál na kterékoli klinice. Pacienti, u nichž bylo konstatováno odumření mozku, jsou sem transportováni, zatímco jsou ještě napojeni na přístrojích, aby se zajistilo, že oči, orgány, kůže a kosti budou odebrány bez škodlivých prodlev, mrtví pomáhají živým a živí pomáhají mrtvým. Vývoj mého oboru neprobíhá po rovné linii, jak jsem si kdysi představovala, ale točí se v kruzích jako chodba, po níž jsem kráčela, minula jsem identifikační oddělení a nahlédla do místnosti s velkoformátovým rentgenem, abych zjistila, jestli tam je moje technička Anne.

	Její židle byla odstrčená a otočená, jako kdyby zrovna vstala, a na ploché obrazovce blikaly 3D obrázky hlavy a trupu s bílými oblastmi vnitřního krvácení do mozkových obalů a do plic, se zářivější bílou kostí. Případ poškození úderem tupým předmětem z dnešního rána. Howard Roth; přečetla jsem si informaci na jeho CT skenech. Dvaačtyřicetiletý černý muž z Cambridge, který údajně spadl ze schodů do sklepa; jeho tělo objevili včera pozdě odpoledne.

	Na tohle nemám čas.

	Ale nemůžu to nechat být; procházela jsem obrázky, zobrazovala si tělo z různých pohledů zvenčí i zevnitř, šedé stíny orgánů a svalů jsou jasně bílé na místech krvácení a tmavé tam, kde se zachytil vzduch. Pak jsem uviděla jasné paprsky a pruhované prvky s vysokou hodnotou téměř 4000 Hounsfieldových jednotek. Pevný kov, nejspíš olovo. Ze všeho nejspíš staré úlomky kulky v měkké tkáni levého boku a další v pravém zadním stehně. Možná mapa života, který tento muž žil, ale který ho nezabil, a masivní vnitřní poranění, která to dokázala, byla v hodně velkém rozporu s pádem ze schodů.

	Rozdrcený hrudník byl obvyklejší u zranění velkým tlakem, třeba když někdo uvízne pod těžkým strojem, přejede ho traktor nebo auto. Většinou lidé, kteří upadnou a uhodí se zezadu do hlavy, také nemívají zlomenou spodinu lebeční. Nemají zlomené kosti lebky u týlního otvoru, který se nachází na bázi lebky, v místě, kde prochází mícha. Prošla jsem další obrázky ze skenu celého těla, ale nenašla jsem žádné čerstvé poškození paží, rukou, pánve ani spodních končetin.

	Za olovnatým sklem okna se v přítmí bíle rýsuje silueta velkého CT skeneru, nikdo tu nebyl. Napadlo mě, že si Anna pravděpodobně šla odskočit nebo pro kávu. Napsala jsem jí zprávu a nechala ji na její klávesnici, abych jí dala vědět, že v průběhu dneška chci pracovat na těle z Massachusetts Bay a budu ho nejdřív potřebovat proskenovat.

	Měly bychom si promluvit a Howardovi Rothovi, připojila jsem. Zvláštní umístění zranění neslučitelných se životem a chybějící jiná. Chce to celou historii a podrobnosti z místa. Ještě ho neodesílej. Dík – KS.

	Zkontrolovala jsem pitevnu vedle, ale byla tichá a zářivě čistá, podlaha ještě vlhká po vytírání, dlouhé řady prázdných ocelových stolů, matně se lesknoucích v přirozeném světle linoucím se sem jednosměrným sklem bočních oken a těch, která mířila na parkoviště. Řady vysokovýkonných zářivek v deset metrů dlouhém stropě byly vypnuté, okna na galerii nahoře ve stěnách, vedoucí do výukových laboratoří, tmavá a prázdná.

	Tady dole se často zdržoval Luke Zenner, užíval si ticho a vyřizoval papíry, kontroloval probíhající projekty nebo uklízel svoje místo, číslo dvě, hned vedle mě. Ale neviděla jsem jeho ani nikoho jiného, všech pět dalších mých patologů a tým vyšetřovatelů byli nejspíš ve svých kancelářích, vyřizovali různé schůzky nebo byli venku u případů.

	Zadala jsem heslo do svého iPhonu, abych poslala Lukovi zprávu, a všimla jsem si, že jsem jednu dostala od Bentona.

	Pořád platí 5, jsi v pořádku? Viděl jsem zprávy.

	Odepsala jsem mu, že od soudu se vrátím přímo do CFC a nejspíš budu pracovat skoro až do večera. Můžu se s ním a s ostatními agenty sejít, jakmile tu všechno vyřídím.

	Zavolám, ti, až budu mít chvilku, napsala jsem mu. Večeře? Pokud to bude fakt pozdě, můžeme si koupit na schůzku něco s sebou?

	Můj mobil okamžitě zavibroval s odpovědí. Vyzvednu něco od Armando’s.

	Odepsala jsem Combo se sýrem navíc, čerstvými rajčaty, paprikou, cibulí. Na jednu z nich přidat špenát a artyčoky. Řekni jim, že jsou pro mě. Připsala jsem, že se těším, až se uvidíme.

	Až se Benton objeví a tohle odpoledne bude za mnou, bude to příjemné. Podívala jsem se na hodinky, za dvě minuty půl druhé. Napsala jsem Lukovi o případu Howarda Rotha, že ho musíme probrat a ještě ho neposílat pryč. Měla bych být za pár hodin zpátky, napsala jsem, zatímco jsem procházela kolem místnosti na odpad, čekárny, převlékárny a šatny, po Lukovi ani nikom jiném ani stopy, což bylo v tuto hodinu obvyklé, tedy pokud jsme neměli výjimečný nával případů.

	Za antropologií se chodba stáčela k laboratoři Bio4, které jsme říkali hnojárna, protože byla vyhrazena tělům s podezřením na infekci, kontaminovaným nebo již hodně rozloženým. Zmáčkla jsem tlačítko, které otevíralo dveře, abychom na ně nemuseli sahat, vešla jsem do vzduchotěsného vestibulu a pověsila si plášť. Z poliček jsem vytáhla ochranný oblek, zmáčkla tlačítko, které ovládalo druhé dveře, a našla Marina, navlečeného od krku dolů v bílém tyveku, jak kontroluje svou kameru.

	Nosítka s černým vakem stála zaparkovaná vedle jednoho ze tří stolů z nerezové oceli, doplněných umyvadly ve zdi, pozorovací okna byla temná. Hodiny na stěně vedle průchozí lednice mi nepříjemně připomenuly, že už je půl druhé. Přesně za půl hodiny musím být u soudu a pořád jsem doufala, v tuhle chvíli už dost marně, že to na poslední chvíli zruší. Nebo by soud mohl mít zpoždění a soudce pochopí, že já také.

	„Už jsem se bál, že ses ztratila,“ poznamenal Marino, nasazoval si na holou hlavu designovou chirurgickou čapku, tentokrát s potiskem lebky, a zavazoval si ji na temeni jako motorkářský šátek.

	„Máme asi trochu problémový případ.“

	„Další už ne!“

	„Ten chlápek, co prý spadl ze schodů,“ vysvětlila jsem. „Nepřipadá mi to jako pád, pokud tedy nespadl z desátého patra a nenarazil cestou na pár věcí. Předpokládám, že u toho byl Toby?“

	„Byl na místě činu a říkal, že na tom nic nebylo.“ Opřela jsem se o stůl a natáhla si na mokré boty ochranné návleky.

	„Víš o tom něco podrobnějšího?“ zeptala jsem se.

	„Je to Machadův případ.“

	„Byl dneska ráno na pitvě?“ vyzvídala jsem.

	„Náš portugalský Bivoj je vždy připraven. Řekl, že tam půjde. Zavolám mu, až budu mít chvilku, nebo se u něj zastavím a zkusím zaklepat.“

	Marino a detektiv Sil Machado bydleli ve stejném bloku ve West Cambridge a jezdili spolu na motorkách. Oba je bavilo boxovat a chodili do stejného fitka. Zdálo se, že se hodně skamarádili.

	„To, co mi Toby včera řekl, bylo dost stručné, moc se toho zatím nevědělo,“ dodal Marino. „Oběť byla chronický alkoholik. Vypadalo to, že cestou do koupelny otevřel špatné dveře a spadnul ze schodů do sklepa.“

	„Doufám, že Luke otestoval alkohol v krvi. Neslyšel jsi něco o Bryceovi nebo jsi s ním nemluvil?“ Přikryla jsem si vlasy chirurgickou čapkou.

	„Odešel kolem jedenácté.“ Marino si mě prohlížel. „Měla by ses převléknout, než sem vlezeš,“ zabručel, jako by zrovna mně musel připomínat předpisy.

	„Co tím myslíš, odešel? Odkud? Odsud?“

	„Zřejmě musel vzít kočku ke zvěrolékaři, prý to bylo urgentní. Řekl, že už Stewardovi zavolal, že odcházíme z místa činu. Zdá se, že vyslýchá svědka, který je před tebou, podrobuje ho křížovému výslechu, jde to pomalu a potom požádá a přestávku.“ Marino zvedl patnácticentimetrové plastové pravítko a nalepil na něj prázdný štítek. „Ale nebylo by moc chytré předpokládat, že ti odpustí, když přijdeš pozdě, rozhodně ne s dream teamem toho hajzla.“ Myslel tím obhájce Channinga Lotta.

	„Pozdě přijdu v každém případě,“ odpověděla jsem. „Dan musí soudci oznámit, že se mi teď věci trochu vymkly.“

	„Kdybychom tam jeli hned, stihla bys to.“

	Představila jsem si, jak vcházím do jednací síně v gumových botách a flísovém ribanu, aby si ze mě Lottovi obhájci mohli dělat legraci.

	„Máš číslo případu?“ Marino otevřel zásuvku a vyštrachal pár permanentních popisovačů.

	Řekla jsem mu ho a on ho spolu s datem zapsal na štítek na měřítku, zatímco jsem si rozkládala laboratorní plášť na jedno použití. Šustil, když jsem si ho oblékala přes kombinézu, kterou bych si nejraději v nejbližší době nesundávala. Pořád mi bylo chladno, jako kdyby moje krev byla o několik stupňů studenější, než by měla být.

	„Co je s Bryceho kočkou?“ nadhodila jsem. „Doufám, že nic vážného.“

	„Cibule v chilli, co jedli včera večer; to si aspoň myslím a hodlám se toho držet, i když Bryce říká, že když do něčeho dávají cibuli, jsou opravdu velmi opatrní. Nikdy nic nenakape na podlahu a nestaví špinavé misky tam, kde by je kočka mohla vylízat, víš? Ethan a on. Pan Flákač a pan Čistota.“

	„To by mě zajímalo, jak víš, co měli včera k večeři.“ Z krabice jsem vytáhla vyšetřovací rukavice.

	„Bryce mi dneska ráno přinesl zbytek, dal jsem si ho k snídani a chutnal po cibuli. Hned jak jsem slyšel o té kočce, řekl jsem si, bingo, už víš, co jí je,“ vysvětloval Marino. „On si samozřejmě myslí, že je to nějaká chřipková infekce, kterou chytila na veterině, zvrací a má průjem.“

	„Ethan je s ním?“

	„S tímhle na mě nechoď.“ Sehnul se, otevřel skříňku a vytáhnul velký plastový kufr. „Neptej se mě, proč ten pytel blech, jak se jenom jmenuje, Indy Annal musí přepravovat oba. A proč ji oba musí odvézt k veterináři, proč to nezvládne jeden z nich sám?“

	Ozvalo se hlasité klapání, jak Marino otevíral kufr a vytahoval xenonové forenzní světlo.

	„To není moc hezké, mluvit takhle o kočce někoho, kdo byl tak hodný, že ti za tmy přivezl domácí chilli. Druhé světlo nebudu potřebovat.“

	Na druhé světlo nebyl čas a já jsem ho v tomhle případě nehodlala použít, rozhodně ne na tělo.

	„No, Ethan ji mohl prostě naložit do nějaký pitomý přepravky a odvézt sám.“ Marino položil světlo na stůl a stejně ho zapojil. „Polovinu času pracuje z domova. Co je na tom tak složitého?“

	„Mám ti připomenout, že jsi říkal, že se ta kočka dostala k cibuli?“ Označila jsem sadu zkumavek na krev, které možná budu potřebovat.

	„Jo.“

	„No, to asi vysvětluje, proč to tak řeší.“ Přes nos a ústa jsem si přetáhla ochranný respirátor. „Cibule a česnek jsou pro kočky a psy jedovaté a většina majitelů zvířat to ví.“

	„Do prdele, to je jak mluvit s Darth Vaderem.“ Marino se zadíval na moji masku. „Možná by sis ji měla vzít k soudu a počkat, co se stane.“

	„Jsem si jistá, že jestli toho Bryce neměl dost a nebyl úplně mimo, dokud ses do toho nepřipletl, teď už je.“

	„Kdy podle tebe není přetažený a mimo?“ Marino pokračoval svým bručivým tónem, ale ve skutečnosti mu Bryce nevadil ani zdaleka tolik, jak předstíral.

	Zdálo se, že patří k jejich oblíbené zábavě do sebe nemilosrdně šít, ale za pět minut už spolu pili kávu nebo jedli oběd a nejméně jednou měsíčně byl Marino u Bryce a Ethana doma na večeři nebo grilování na zahradě.

	„Nejspíš neviděl ty zprávy, co o nich zrovna mluvil Ron, ani ho to nenapadlo.“ Otevřela jsem zip prvního vaku. „A proto jsme o tom nevěděli ani my.“ A otevřela jsem i ten druhý.
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	V černém plastovém vaku byla zoufale svraštělá, vlhké dlouhé bílé vlasy se lepily na ztuhlou tvář. Její křehké tělo jako by se ztrácelo v dlouhé šedé sukni, tmavé blůze, purpurové či vínové, a námořnicky modrém saku se zašlými kovovými knoflíky. Všechno oblečení se zdálo alespoň o čtyři velikosti větší.

	„O jakých zprávách to mluvíš?“ Marino si sundal chirurgickou masku.

	„Zdá se, že video, jak prohlížím kožatku a vytahuju tělo, je úplně všude.“ Rozevřela jsem vaky a ucítila zatuchlé staré tělo. „Vyfotíme ji in situ,1 aby bylo vidět, jak je svázaná. Jestli ji mám pořádně prohlédnout a odebrat vzorky, budu jí muset odstranit pouta na kotnících.“

	„Dvojitý rybářský uzel. A tohle je podpůrný uzel. Uzly na obou provazech jsou přesně stejné,“ poznamenal Marino.

	Začal fotografovat dlouhé žluté nylonové lano omotané kolem krku a kotníků mrtvé ženy.

	„A je to tak i rozumný,“ zabručel. „Uvážeš první uzel, jako je tenhle tady, základní dvojitý rybářský uzel. Pak, pro jistotu, jeden z těchhle.“

	Ukazoval mi je prstem v modré rukavici.

	„Pojistka, jen aby sis byla jistá, že je to zabezpečené,“ dodal. „Tak jí někdo omotal dvě lana kolem kotníků a krku a uvázal na každé dva uzly, delší konce nechal, aby je mohl přivázat k tý bedně a fendru, a bude zajímavé zjistit, jaký uzly jsou tam. Vsadím se, že ty samý.“

	Podíval se na hodiny a potřásl hlavou.

	„Ty si koleduješ, doktorko.“

	„Je podle tvého názoru nějaký důvod pro výběr těchhle typů uzlů?“ Zasunula jsem do držadla skalpelu novou čepel.

	„Žádný logický. Dvojitej rybářskej nebo vodní uzel se obvykle používá ke spojení dvou rybářských vlasců, nebo když spojuješ dvě různá lana, což není tenhle případ. Takže není žádný důvod, krom toho, že byl nejspíš někdo zvyklý to tak dělat. Ale ty tam budeš sakra pozdě a nejde o žádný sedánek u kadeřnice.“

	„Co je kdo zvyklý jak dělat by mohlo vypovídat o tom, kdo je za to zodpovědný.“

	„Myslím, že už jsme zjistili, že ať to udělal kdokoli, udělal to z lodi,“ odpověděl. „Myslím, že ji neshodil z letadla ani z vrtulníku.“

	„Já nevím, odkud ji shodil.“

	Odhrnula jsem oblečení, abych mohla provést mělký řez do břicha nahoře vpravo.

	„Rybář, někdo, kdo jezdí na lodi,“ uvažoval Marino, zatímco jsem zasouvala teploměr do jater, abych změřila vnitřní tělesnou teplotu. „Někdo, kdo se vyzná v lanech a uzlech. Takhle uzel neuvážeš jen tak náhodou.“

	Podala jsem si z vozíku skalpel, rozřízla žluté lano těsně natřikrát ovinuté kolem jejích kotníků, zalepila jsem konce a označila je, abych věděla, které části byly spojené k sobě. Změřila jsem délku a šířku lana, opatrně, abych neponičila uzly.

	„Stopy kolem kotníků jsou hodně povrchní,“ poznamenala jsem. „Žádné rýhy ani zhmožděniny, téměř nic, co by způsobilo svázání. Na krku to nejspíš bude to samé, ale to zjistíme později.“

	„Svázali ji dlouho po tom, co zemřela.“ Marino fotografoval zblízka detaily jemných linií kolem ženiných kotníků.

	„Není o tom pochyb,“ souhlasila jsem. „Nehty na nohou jsou nalakované světle růžovým, oprýskaným lakem. A na chodidlech má nějaké načervenalé skvrny, což je zvláštní.“

	„Jako by na sobě měla červené boty nebo ponožky, něco, co pustilo barvu?“ Marino se sklonil, aby vyfotografoval její chodidla, závěrka opakovaně zacvakala.

	„Spíš byla bosa a do něčeho stoupla.“ Podívala jsem se na tmavě červené skvrny na spodních stranách prstů na nohou, záprstí a na patách s baterkou a lupou. „Do něčeho, co se evidentně nesmylo ve vodě, do čeho mohla stoupnout. Tak mi to aspoň připadá. Ať je to cokoliv, obarvilo jí to kůži nebo se to do ní vpilo, případně obojí.“

	Skalpelem jsem jemně oškrábala trochu zabarvení z levého chodidla, otřela načervenalé skvrnky kůže z ostří a smetla je do obálky. Znovu jsem Marinovi začala vykládat, co mi pověděl Ron.

	„Vysílají to na místních kanálech, ale už i v celostátních zprávách, záběry poměrně zblízka, některé z nich pořídili ze vzduchu, ale nebyl si jistý úplně všemi,“ vysvětlovala jsem. „Víme, že zatímco jsme byli na požární lodi, přiletěl zpravodajský vrtulník, ale co jestli jsme tam nebyli jen my s Pobřežní stráží? Co kdybychom stůl pokryli podložkami?“

	Sloupla jsem fólii ze štítku a přilepila ho na žlutý silikonový pásek, který jsem utáhla kolem ženina pravého zápěstí. Její pokožka byl scvrklá a tuhá jako mokrá hovězí kůže. Nehty na rukou měla nalakované stejnou barvou jako na nohou, něžnou broskvově růžovou, a byly zlámané, lak se olupoval, lámal a prýskal, jako kdyby po něčem šplhala nebo hrabala holýma rukama.

	„Z druhého vrtulníku očividně natáčeli, když jsi byla ve vodě.“ Marino roztřásl umělou plachtu.

	„Pokud někdo netočil z lodi.“ Na pravém ukazováčku měla prsten, třícentovou stříbrnou minci z roku 1862 zasazenou v těžkém zlatém kroužku. „Kolem byla spousta lodí,“ připomněla jsem mu.

	„Ten velký bílý vrtulník hučící nad námi celou tu zasranou dobu, kdys ji dostávala z vody,“ rozhodl se Marino. „Měl jsem si poznamenat jeho číslo, sakra.“

	Pokusila jsem se zakroutit prstenem, divila jsem se jeho velikosti a tomu, že jí na prstu pohodlně seděl, i když by neměl, a přemýšlela jsem, jestli ho původně nosila na malíčku nebo jestli byl vůbec její. Pokud seděl na ukazováčku teď, nemohl jí být dobře, když zemřela, protože když se tělo začne rozkládat, extrémně se vysuší a doslova scvrkne stejně jako ovoce, zelenina nebo maso v sušičce. Šperky, boty ani oblečení nepadnou tak jako zaživa a mě napadlo, že někdo vzal ženino tělo, ať bylo uloženo kdekoli, a přearanžoval jí šperky, nebo ji možná celou jinak oblékl, než ji svázal a hodil do zálivu.

	Proč?

	Aby se ujistil, že prsten bude nalezen? Aby se ujistil, že to bude stále ona?

	„Já jsem si jeho čísla všimla, zapsala jsem si ho,“ odpověděla jsem, ale přemýšlela jsem přitom nad ostatními věcmi. „Můžeme ho zkontrolovat v letecké databázi.“

	„Nejspíš nás to přivede jen k bance, která na něj půjčila, nebo k nějaké bezvýznamné finanční společnosti; něco, jako dělá Lucy. Takže když za některým z jejích batmobilů nebo bicyklů jede policie, nemohou ji sledovat a zjistit, kdo je, a kontrola vzdušného provozu si nedokáže spojit ten sladký hlas z rádia se jménem.“

	Když se pohnul, nohy v tyvekových návlecích šustily. „Skoro žádný z těch vrtulníků, dokonce ani zpravodajské, nedělají nic užitečného,“ vrčel. „Zvlášť když je někdo vlastní soukromě. Když jsem začínal jako policajt, nebyl svět tak chladně anonymní. A ty tam sakra budeš pozdě. Ani náhodou to nemůžeš stihnout do dvou, leda bys měla tryskový pohon.“

	„Bílý vrtulník s červenými a modrými pruhy na ocasu mě překvapil, ať patří nějaké společnosti, nebo je soukromý.“ Zvedla jsem ženinu levou ruku, podržela ji ve svých rukou v rukavicích a podívala se na hodinky pohodlně utažené kolem zápěstí černým hedvábným páskem. „Až na kameru, kterou měl na sobě nainstalovanou. Přepokládám, že to byla videokamera a ne termokamera. Ale obojí je pro soukromá i firemní letadla netypické.“

	„Jsem si celkem jistej, že jsem tu tohohle ptáčka ještě neviděl.“ Marino roztřásl druhou plachtu. „Což je docela zvláštní, protože většina z nich nakonec vždycky letí rovnou kolem nás přes řeku, říkají tomu Fenway Route, na Logan a zase z něj. Nemám ani páru o tom, která televizní stanice to mohla být, pokud to vůbec nějaká byla, nebo jak by se ksakru dozvěděli, že tam jsme a co tam děláme. Vím, že tě má soudce Conry rád, ale pokoušíš své štěstí.“

	„Dělám to, protože musím,“ odpověděla jsem. „Tahle dáma nepočká.“

	„Měla bys radši doufat, že se na to soudce bude dívat stejně.“

	Hodinky vypadaly jako secesní, bílé zlato nebo platina, fazety s diamanty nebo jinými průzračnými drahými kameny, mechanický strojek. Čas na bílém obdélníkovém ciferníku zamrznul na čtyřech minutách po šesté, ale nemohla jsem vědět, jestli ráno nebo večer. A ani který den se hodinky zastavily.

	„Možná nějaký jiný druh natáčení,“ přemítal Marino. „Kdyby tam někde natáčeli film nebo reklamu, a ten, kdo by přelétal nad námi, by viděl, co se děje, a rychle to zaznamenal.“

	„Očividně to není Lucyin nový ptáček.“

	„Ještě jsem ho neviděl,“ odpověděl. „Má teď moc práce s honem na chovatele prasat, než aby měla čas mě provézt.“

	„Teď ty šperky neodstraníme, ale pojďme je vyfotit, hodně fotek. Takhle už nebude vypadat, až se vrátíme zpátky.“

	„Už jich mám mraky, ale udělám ještě další.“

	„Čím víc, tím líp.“

	„Proč by měl být Lucyin?“ Použil školní pravítko jako měřítko, položil ho vedle zápěstí s hodinkami. „Ona by určitě nenatáčela pro nějakou televizní stanici nebo filmový štáb a nepověsila záběry, na kterých jsi ty, všude po síti.“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Měla bys jí poslat to ocasní číslo a poprosit ji, aby ho prověřila,“ navrhoval. „Jsem si jistý, že zjistí, kdo to je a proč nás špehuje.“

	„Ať byl v tom bílém vrtulníku kdokoli, nevíme, jestli špehoval. Možná byli jenom zvědaví. Poblíž byla i jedna plachetnice,“ vzpomněla jsem si. „Vysoká loď s červenými skasanými plachtami. Plula možná sto metrů od místa, kde jsme vytáhli ji a všechno ostatní z vody, a ani se nepohnula. To ocasní číslo pošlu Lucy e-mailem.“ Namočila jsem tampony do destilované vody.

	„Pokud dokážeme zjistit, kde tahle dáma zemřela, možná tam najdeme kousky nehtů,“ usoudila jsem. „Zatím jsem nenašla žádná obranná zranění, ale dělala něco, při čem si zlámala nehty. Na rukou, na nohou, všechny.“ Otřela jsem prostor pod každým nehtem bavlněnou špičkou a tamponky se zbarvily slabou červení.

	„Stejné červené zabarvení jako na chodidlech?“ přemýšlela jsem. „Ať je to cokoliv, nedostanu to ven všechno. Je to zažrané až do masa.“

	Podržela jsem červeně zbarvené tamponky pod operační lampou a zkoumala je pod lupou.

	„Možná něco vláknitého,“ všimla jsem si. „Připomíná mi to izolaci ze skelné vaty, ale je v tom víc kousků, jako prach nebo špína, a tmavší barva.“

	Ostříhala jsem jí nehty malými nůžtičkami, růžově nalakované odštěpky vydávaly při dopadu do papírové obálky, kterou jsem držela otevřenou, tichý klapavý zvuk.

	„Podívám se na to pod mikroskopem a pak zjistíme, co nám na to poví Ernie,“ dodala jsem a zoufale si přitom uvědomovala vteřiny, které utíkají, čas, který utíká mrtvé ženě i mně.

	Říkám si o problémy, možná ano, takže jsem označila ostříhané nehty a tamponky na rozbor a určení DNA a uspořádala injekční stříkačky s různě silnými jehlami na operačním vozíku ve chvíli, kdy minutová ručička na nástěnných hodinách dotikala téměř ke dvěma hodinám. Tep se mi zrychloval, ale nemohla jsem přestat. Z prosklené skříňky jsem vzala zkumavky určené na vzorky krve a sklíčka do mikroskopu, ačkoliv jsem s jistotou věděla, že dostat z ní i trošku krve bude pořádná výzva. Z žilních stěn prosákla už dávno a měla bych štěstí, kdybych jí našla dost alespoň na skvrnku na sklíčko.

	„Ty popisuj a foť a budeme to mít rychle hotové.“ Zkontrolovala jsem pohyblivost krku a paží a pokusila se oddělit nohy, ale ty byly zatuhlé. „Rigor není možné určit,“ diktovala jsem Marinovi. Zapisoval, zatímco jsem vytáhla teploměr z řezu v břiše. „Teplota ledvin je pět a půl stupně, a to je zajímavé. Jsme si jistí teplotou vody v zálivu? Pamela Quicková říkala, že je to deset a půl stupně.“

	„Teplota na satelitu Pobřežní stráže byla deset a půl stupně,“ potvrdil Marino. „Hlouběji musela být samozřejmě o něco chladnější.“

	„O pět stupňů chladnější v hloubce, kde ji na místě držela lana?“ O tom jsem pochybovala. „A nemohla se ochladit ve vodě, která byla teplejší než ona. Což znamená, že byla chladnější než pět stupňů, když se do ní dostala.“

	„Měli ji uloženou někde v mrazáku.“

	„Nemá žádná poškození rybami ani jinými mořskými živočichy, která by pravděpodobně utrpěla, pokud by byla pod vodou třeba jen den nebo dva. Vážně pochybuju o tom, že byla ve vodě dost dlouho na to, aby roztála,“ usoudila jsem. „Buď začínala tát už ve chvíli, kdy ji ponořili, nebo byla někde ve velkém, opravdu velkém chladu, ale nemohla tam zmrznout.“

	Začala jsem ženu svlékat, oblečení bylo nasáklé vodou, špinavé od hlíny i písku, a mrtvola silně páchla rozkladem. Nechutný štiplavý pach se mi vplížil do nosu a pokryl zuby a brzy to bude tak hrozné, že mi začnou slzet oči.

	„Do hajzlu,“ zanadával Marino a vyměnil si operační masku za jinou s filtrem.

	Stáhla jsem tmavě modré kašmírové sako s hedvábnými lemy přes ramena, vytáhla ztuhlé ruce z dlouhých, těsných rukávů a zvedla sako, abych si ho mohla prohlédnout zepředu i zezadu. Neviděla jsem žádné díry, roztržení ani jiné poškození. Tři nahnědlé kovové knoflíky vepředu se k saku ale nehodily a vypadaly hodně staře.

	„Možná starožitné. Možná vojenské,“ upozornila jsem Marina. „Vezmi to zblízka. Jako ten prsten s tou starou mincí, mohly by být důležité, protože jsou neobvyklé.“ Rozložila jsem mokré sako na stůl pokrytý plachtami, všimla jsem si delších zaoblených zad, projmutého pasu, výšivky na bocích a rukávech.

	„Na cedulce je Tulle Clothing, velikost šest. No, teď už šestku nemá. Spíš nulu,“ poznamenala jsem.

	„Jak se píše Tulle?“

	Hláskovala jsem mu to a Marino to zapsal do tabulky pro oblečení. „Je to docela osobité,“ dodala jsem. „Ve stylu módních ikon, jako Tallulah.“

	„Nemám páru, kdo to je.“ Začal fotografovat knoflíky. „Retro střih s vycpanými rameny a širokými klopami a jemná výšivka vyvedená stejnou barvou, jakou má látka,“ vysvětlila jsem. „Představ si Tallulah Bankheadovou.“

	„Někdo, kdo má peníze a snaží se být oslňující,“ brblal. „Nedává mi smysl, že by nikdo nevěděl, že se ztratila.“

	„Někdo to ví. Osoba, která ji hodila do zálivu, to ví.“ Zvedla jsem lupu a začala jsem prohlížet knoflíky.
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	Zašlá mosaz s náznakem pozlacení, každý knoflík zdobil orel a za železné očko na zadní straně byl přišitý k přednímu dílu kabátku silnou tmavou nití.

	„Občanská válka. Originál. Přibližně stejného data jako ta mince v prstenu.“ Marino se naklonil blíž, zamžoural přes brýle. „Krucinál, to je teda něco.“

	Vrátila jsem se k nosítkům, hnilobný zápach zesílil, když jsem začala rozepínat blůzu. Rozklad postupoval jako záplava neviditelného hmyzu, zatímco jsme pracovali a čas uplýval, posunoval ji blíž rozpadu a mě blíž napomenutí za pohrdání soudem.

	„Nejspíš to není od obyčejného pěšáka. To budou spíš důstojnické knoflíky.“ Marino sáhl po lupě, do tónu hlasu se mu vkrádal odsudek. „Většina lidí, co sbírá staré knoflíky, si je nenašívá na šaty. Žádnej normální člověk by to neudělal.“

	„Vážně se to zdá trochu neobvyklé,“ poznamenala jsem. „Nosit starožitné a vzácné šperky je jedna věc, ale našívat si je na oblečení je nejspíš druhá.“

	„Chápeš to správně, sběratelé knoflíků ne.“

	Hlas mu ztvrdnul nesouhlasem, jako by už dospěl k rychlému úsudku o charakteru mrtvé ženy.

	„Vystaví si je, zarámují, vyměňují je, prodávají, možná je i darují muzeím, podle svý povahy,“ pokračoval Marino.

	„Viděl jsem knoflíky, jako jsou tyhle, prodávat za stovky, dokonce za tisíce dolarů.“

	Prohlížel si všechny tři knoflíky pod lupou, šťouchal do nich prstem v rukavici.

	„Když se na ně podíváš ze strany,“ ukázal mi, „nejsou ani trochu pomačkané, jsou vážně ve skvělým stavu, což jim ještě přidává na ceně. Nikdy by sis nic takovýho nepřišila na kabát. Kdo, sakra, něco takovýho dělá?“

	„No, ona to udělala, nebo někdo jiný,“ odpověděla jsem.

	Svlékla jsem jí mokrou blůzku, usoudila jsem, že je to purpurová, ne burgundská červená. Nášivka zespoda pod límečkem oznamovala, že je to značka Audrey Marybeth, velikost šest.

	„Třeba se zabývala starožitnostmi,“ poznamenala jsem. „Třeba byla sběratelka, nebo je prodávala, nebo ty knoflíky patřily někomu z její rodiny.“

	Podprsenka byla volná kolem hrudi, košíčky o několik velikostí větší, odhadovala jsem, že tělo dehydratací ztratilo nejméně dvacet procent váhy. Vysychala v té době, kdy byla uložená někde v mrazivém nebo téměř mrazivém prostředí, v prostředí natolik chladném, že to zamezilo bakteriím v kolonizaci a vyvolání rozkladu, který teď nastupoval s o to větší intenzitou. Minutu od minuty byl zápach silnější a já už jsem si říkala o problémy. Představovala jsem si, jak soudce Conry předvolává advokáty k soudcovské stolici, chce vědět, kde jsem, nejdřív jen diskrétně, pak už se dožaduje.

	„V téhle části světa je sbírá spousta lidí.“ Na Marinově tváři se usadil tvrdý výraz, měl mizernou náladu. „Stačí zajít někam do bazaru a bez problémů si koupíš staré knoflíky, v podstatě cokoliv, co tě napadne. Policejní, hasičský, ajznboňácký, vojenský. Ale nenašiješ si je na oblečení, ani ty obyčejný niklový, co se prodávají za pět doláčů kus. Ani ty nejotlučenější a nejodřenější, co si můžeš koupit ve velkým.“

	„Od kdy jsi expert na starožitné knoflíky?“ Rozložila jsem blůzu vedle blejzru.

	„Tobě je vážně všechno jedno.“ Díval se na hodiny, byly přesně dvě.

	„To, na čem mi v tuhle chvíli záleží ze všeho nejvíc, je dostat to, co potřebujeme, dokud je ještě šance.“

	Především jsem myslela na DNA. Už jsem měla případy, kdy se dalo sperma získat i po pozoruhodně dlouhé době z tělních otvorů, z břicha a dýchacích cest, i hluboko uvnitř vagíny, a nehodlala jsem předpokládat, že je příliš pozdě na získání čehokoliv z tohoto těla, bez ohledu na to, jak dlouho je žena mrtvá. Nepřítelem DNA jsou bakterie a ona se jimi začínala neviditelně hemžit, což ji doslova užíralo až na kost.

	Mohla jsem posuzovat rozklad jejích tkání podle toho, jak páchla, nejdřív jen mírně odporný zápach, potom mnohem silnější a rychle se měnící v pronikavý puch z organismů, které jí vznikaly v útrobách, ale byly nečinné v době, kdy byla uložena v suchu a značném chladu či mrazu. Když se postupně zahřívala v zálivu, na lodi a v dodávce a teď uvnitř sálu, bakterie způsobující hnití nad ní získávaly vládu. Zahájily proces, který jsem mohla mírně zpomalit zmrazením, ale rozhodně jsem nebyla schopná ho zastavit. Rychle se nám rozkládala doslova před očima.

	„Pamatuješ, kdy jsem se poprvé dostal k detektorům kovu?“ zeptal se Marino. Opravdu jsem si na to nevzpomínala.

	„Matně.“ Natáhla jsem ruku, abych jí rozepnula dlouhou šedou sukni. Ukázala se nařasená linie pásku, scvaknutého dohromady.

	Tři pevné svorky spínaly k sobě pořádné kusy látky. Nerezová ocel, žádné známky rzi.

	„Proč to, krucinál, dělali?“ Marino se podíval zblízka.

	„Jak jsem říkala, teď už nemá velikost šest.“

	„Jestli kdy měla.“

	„Když byla naživu, byla větší než teď,“ odpověděla jsem. „Aspoň to můžeme brát jako fakt.“

	„Ale jestli jí sukně padala, protože byla moc velká, stejně by ji neztratila, protože měla provaz omotaný kolem kotníků a k té bedně na psa,“ uvažoval Marino. „Proč si přidělávali práci?“

	„Záleží na tom, kdy to bylo udělané. Všechno, co můžu prohlásit s jistotou, je, že někdo ten pásek zmenšil.“ Stáhla jsem sukni přes svraštělé bledé holé nohy a s překvapením jsem přitom zjistila, co zbylo z tenkých punčocháčů.

	Byly na cáry, roztrhané od půlky stehen. Představila jsem si ji živou. Viděla jsem ji, vyděšenou, někde zamčenou a pokoušející se uniknout.

	Drápe na dveře a buší do nich, poláme si nehty. Zoufale pobíhá bosa na nějakém povrchu pokrytém něčím tmavě červeným.

	Pak nic; obraz se rozplynul. Nedokázala jsem si představit, co se stalo s těmi punčocháči, až na to, že nohy nebyly pořezané něčím ostrým. Na ultratenkém nylonu byla oka až nahoru ke stahovací části na bocích, a to, co zbylo kolem stehen, bylo rozedrané, nerovnoměrně roztrhané, jako potrhaná průhledná gáza volně visící kolem nažloutlé mrtvé kůže. Rozervala si ty punčocháče sama? A jestli ano, proč?

	Nebo to udělal někdo jiný?

	Stejná osoba, která jí sešívačkou stáhla sukni v pase a upravila šperky, aby nespadly z těla a neztratily se.

	Stejně jako kabátek byla i sukně výrazná, velmi elegantní, dvě vrstvy žerzeje, splývající k volnému lemu. Peruvian Connection, velikost šest. Rozložila jsem ji na podložku, aby uschla, zatímco Marino vykládal o našich společných začátcích v Richmondu, kdy se zřejmě skoro stal lovcem pokladů, používal detektor kovů, který si vozil v kufru svého neoznačeného forda, a prohledával místa činu, především ta venkovní, a hledal kovové důkazní předměty, například nábojnice.

	„Hlavně když jsem měl večerní směny, takže většinu dne jsem měl volnou,“ vzpomínal, ale ty vzpomínky ho nerozveselily, nezačal spokojeně pokřikovat jako jindy, když mluví o naší minulosti.

	V hlase mu dál zněl tvrdý, nekompromisní tón, připomínal mi lopatu, narážející na kámen.

	„Chodil jsem časně ráno na místa starých bitev, do lesů a na břehy řek, hledal jsem mince, knoflíky, všechno, co se mi podařilo najít. Našel jsem přezku pásku, kterou se mi podařilo moc pěkně vyčistit. Nejspíš si na ni vzpomínáš.“

	Nezdálo se mi, že bych si něco takového vybavovala, ale nebyla jsem tak hloupá, abych mu to přiznala.

	„Přinesl jsem ji k tobě do kanceláře a ukázal ti ji,“ snažil se mi ji připomenout. Vždycky měl rád masivní přezky pásků, zvlášť ty motorkářské. „Oválný, s U. S. vyraženým hodně velkými písmeny v mosazi.“

	Položila jsem kalhotky, punčocháče a podprsenku na podložku a posunula si chirurgickou lampu blíž. Hledala jsem podlitiny. Marino si dál prohlížel starožitné knoflíky, skláněl se nad nimi a zblízka si na ně svítil.

	„Vepředu žádné posmrtné skvrny,“ zaznamenala jsem. „Co když je někdo po smrti a možná v lednici či mrazáku takhle dlouho? Třeba už je nemá.“

	„Na rozdíl od rigoru mortis posmrtné skvrny úplně nezmizí. Nechávají po sobě výmluvné známky.“

	Prohlédla jsem si ženu od hlavy k patě, dopřávala jsem si čas, který jsem neměla, pohybovala jsem závěsnou lampou, hledala jsem sebemenší náznak zbarvení potom, co se krevní oběh zastavil a krev se usazovala podle zákonů gravitace.

	„Nakonec jsem ji prodal za pět set dolarů. Přál bych si, abych to neudělal, protože ta teda určitě měla větší cenu,“ Marino se vrátil ke klábosení o hledání pokladů. „A taky tu dvoudílnou přezku, co jsem našel v Dinwiddie. Ta mi mohla vynést pár tisícovek, kdybych nepotřeboval rychlý prachy, když Doris propustili na kauci a ona zdrhla a nechala mi pěknou kupu dluhů. Nejspíš pořád ještě je s tím prodavačem aut, i když si myslím, že ten debil teď bude prodávat pojištění.“

	„Třeba by sis to měl zjistit.“

	„Ani náhodou. Z ní se stala úplná podnikatelka,“ dodal sarkasticky. „Potahuje cihly látkou a prodává je jako zarážky do dveří, beze srandy, chci říct, to se k ní hodí. Je to jako symbol, víš? Něco, co se plete do cesty, překážka, něco, o co zakopáváš, ale ona se tak na to samozřejmě nedívá.“

	„Možná by ses měl pokusit si s ní promluvit a zjistit od ní, jak se na to dívá.“

	„Můžeš si to vytáhnout na internetu,“ vyjel zlostně. „Otevírám. Tak se jmenuje její webová stránka. Otevřu vám celý svět možností. Nemohl jsem tomu uvěřit.“

	Bylo typické, že nadhodil téma své bývalé ženy, když jsme neměli čas o ní mluvit. Překulila jsem tělo na levý bok, bylo tak lehké, jako by bylo duté.

	„V historických předmětech, jako jsou knoflíky, medaile, staré mince, může být spousta peněz, ale jsou taky takové věci, jako je respekt.“ Už se k tomu zase vracel. „Co se vážně nedělá, je našívat si starožitný vojenský knoflíky na sako nebo na kabát, aby ses mohla naparovat jako módní panák.“

	„Tady to vidíš. Posmrtná skvrna hemolyzované krve.“ Položila jsem prst na odlišné plochy na zádech. „Žádné zblednutí, protože krev prosákla cévními stěnami. Takže potom, co zemřela, ležela rovně na zádech přinejmenším tak dlouho, až se vytvořily skvrny, pravděpodobně dvanáct hodin, možná déle. Mohlo to být tak, že byla na zádech celou dobu po smrti, uložená někde, dokud ji nevytáhli a nehodili do zálivu.“

	„Docela určitě nepošleš sako do čistírny, když na něm máš našitý starožitný knoflíky v ceně tisíce dolarů.“ Pořád ještě o tom nepřestal mlít. „Ale nejde o peníze.“

	„Přiměřená mumifikace, kůže vlhká, ale tvrdá a vyschlá se slabými zbytky skvrnek bílé plísně na tváři a krku,“ diktovala jsem, Marino zapisoval. „Oči zapadlé a zkolabované.“ Otevřela jsem ženě ústa. „Tváře jsou vpadlé.“ Setřela jsem je. „Žádná poranění rtů, jazyka ani poškození zubů,“ dodala jsem, když jsem si dovnitř důkladně posvítila. „Na krku žádné oddělené změny barvy.“ Zvedla jsem oči k hodinám.

	Bylo jedenáct minut po druhé. Přesunula jsem se níž a našla další známky mírné mumifikace, ale žádná poranění. Rozevřela jsem jí nohy. Požádala jsem Marina, aby mi přinesl sadu na odebírání vzorků, Physical Evidence Recovery Kit, PERK, nebo, jak tomu říká hodně policistů, sada na znásilnění. Zvědavě jsem se po něm ohlédla, když se šoural ke skříňce, s rozladěným a pohoršeným výrazem, jako by na téhle mrtvé ženě bylo něco, co se ho osobně dotýká.

	„Určitě pošleme fotky těch knoflíků a jejích šperků do NamUs,“ poznamenala jsem. „Tyhle detaily vypadají dost jedinečně, takže by mohly být důležité. Zvlášť pokud je neobvyklé vidět cenné starožitné knoflíky na oblečení.“

	„Je to sakra neuctivý.“

	Podal mi plastové vaginální zrcadlo a otevřel bílou kartónovou krabici PERK.

	„Když najdeš takovéhle věci, obvykle je to proto, že ta osoba byla zabitá v bitvě a její tělo zůstalo ležet někde na poli nebo v lese.“

	Položil sáčky, tampony a hřebínek na čistou podložku. „O sto padesát let později někdo přijde s detektorem kovu a vykope knoflíky z jejich uniformy, sponu z opasku, a když najdeš něco takovýho, zacházíš s tím, jako bys narušila hrob, protože tak to taky je.“

	Znovu jsem zvedla oči k hodinám a v duchu jsem si přehrávala, co řeknu Danovi Stewardovi a Jill Donoghueové, až je uvidím, omluvné vysvětlení, které, jak předpokládám, jeden z nich nebo oba přetlumočí soudci. Volila jsem mezi tím, že přijdu o možná důležitý důkaz, nebo že se opozdím k soudu, ale budu určitě velmi kajícná.

	„I kdyby ty věci byly odněkud z půdy,“ pokračoval Marino, „je to pořád o úctě, protože patřily někomu, kdo přinesl nejvyšší oběť.“

	Pustil se do vyplňování formulářů, zanášel do nich ty sporé informace, které jsme měli, a do toho mlel dál a dál.

	„Nenašiješ si knoflíky nebo epolety na sako, ani si nepověsíš jejich brašnu k pásku a nenosíš jejich pitomý zkrvavený ponožky. Nerozstříháš starý uniformy, na kterých jsou ještě jmenovky vojáků, a neuděláš z nich deky.“ Podal mi obálky na stěry.

	„Pokud nejedeš na Parris Island nebo někam do kadetky, neoblíkneš si oficiální mariňáckou uniformu, a hlavně, prokristapána, si z ní nenech udělat kabelku. Ježíšikriste, co je to za člověka, co tohle udělá?“

	„Nevidím žádné známky sexuálního napadení. Což samozřejmě neznamená, že k žádnému nedošlo.“ Vytáhla jsem zrcadlo a odhodila ho do koše. „Ale zdá se, že nedlouho předtím, než zemřela, si oholila nohy.“

	Podívala jsem se na rašící tmavé strniště, které pod zvětšením prozrazovalo, že na ně byla použitá žiletka.

	„Několik dní před smrtí, podle toho, jak chlupy narostly,“ dodala jsem. „Je zjevné, že se kvůli dehydrataci zdají delší. Jestli byla unesena, pravděpodobně nebyla v zajetí moc dlouho.“

	Marinův obličej byl temně rudý, oči vykulené, jako by si připomněl něco, co ho opravdu rozčílilo.

	„Co je s tebou?“ Zasunula jsem do levé stehenní tepny jehlu.

	„Nic.“ Takhle mluvil vždycky, když se něco dělo.

	Zkusila jsem podklíčkovou tepnu, zabodla jsem jehlu pod klíční kost. Ani tady jsem neměla štěstí, zkusila jsem naříznout aortu a podařilo se mi získat pár kapek. Až ji později otevřu, budou její cévy téměř úplně prázdné, jejich stěny skvrnité hemoglobinem, který vypadá jako rez. Železo je většinou všechno, co zbude.

	Nakapala jsem hustou tmavou krev na dvě plošky na vzorky na FTA mikrokartě a vložila ji do digestoře, aby uschla.

	„Ulož ji zpátky do lednice a tahle místnost zůstane zamčená. Nikdo sem nesmí vstoupit,“ nařídila jsem Marinovi a stahovala jsem si při tom laboratorní plášť. „Zavolej DNA, pověz Glorii, že tu kartu si můžou vyzvednout za hodinu. To už by měla být suchá. DNA profil chceme, co nejrychleji se jim to podaří, a je potřeba ho zadat do NamUs, NDIS, a to s co nejmenší prodlevou.“

	Odhodila jsem plášť, návleky na boty a rukavice do jasně červeného koše na biohazard a strčila do dveří vedoucích do přechodového vestibulu a potom do dveří na chodbu. Bylo dvacet minut po druhé a já jsem si ani nedokázala vzpomenout, kdy naposledy jsem se tak opozdila k soudu, nebo, lépe vyjádřeno, opozdila tak, jak jsem věděla, že to bude. Bude nejméně tři čtvrtě na tři, možná dokonce až čtvrt na čtyři, až mě Marino vyloží na Fan Pier na bostonském nábřeží, uvažovala jsem, a to jenom jestli ulice nebudou moc zacpané.

	Dveře výtahu se otevřely na mém poschodí. Rozběhla jsem se chodbou, nestarala jsem se o to, jak komický na mě musí být pohled, když tam tak běžím ve flísové kombinéze a vojenských botách, v ruce oranžovou bundu a pytel na odpadky. Přitiskla jsem palec na skener, abych si odemkla kancelář, a vběhla jsem dovnitř. Bryce se vynořil z koupelny, polekal mě. Na sobě měl kabát, sluneční brýle nad čelem a v ruce nesl nerezovou konvičku a skleněné šálky, ze kterých jsme s Lucy pily kávu Cubano. Ta chvíle se mi zdála vzdálená celé světelné roky.

	„Myslela jsem, že jste u veterináře.“ Pustila jsem pytel se svým mokrým oblečením a bundu na podlahu a shýbla jsem se, abych si zula boty. „Strašně, strašně jsem se opozdila. Neozval se vám Dan Steward? Jak se vede vaší kočce?“

	„Bože na nebesích, co to máte na sobě?“ Bryce si mě nesouhlasně prohlížel. „Utekla jste odněkud z divočiny? Ze zajateckého tábora? Jste biohazardní? Je to docela sexy, skoro jak potápěčské termoprádlo, ale proč zrovna šedivá? Tohle musím strčit do myčky. Nejspíš tu uklízela Lucy, mám pravdu? Všechno upatlané od mléka a lepkavé, že by se na to nachytalo celé hejno kolibříků.“

	„Opozdila jsem se k soudu a vy budete muset vypadnout, abych se mohla vypravit. Co tady vlastně děláte a pochopil Dan, co se děje?“

	„Dochází káva a voda s bublinkami i bez, úplně došly oříšky a sušené ovoce, neslazená granola, proteinové nápoje a ty příšerné sušenky, co máte ráda a co by měly být celozrnné nebo rýžové, nebo nejspíš z dřevotřísky. Dan protahuje křížový výslech svědka, co je před vámi…“

	„Díkybohu.“ Bosa jsem došla ke svému stolu a zaštrachala ve složkách.

	„Ale soudce už se po vás samozřejmě ptal a Dan mu to pověděl, jenže soudce kašle na výmluvy, a tak sebou máte hodit a už ať jste tam.“

	„Neviděl jste složku Mildred Lottové?“

	„A tak jsem se zastavil v biopotravinách a zrovna před minutkou jsem přišel.“

	Otevřel dveře mé šatny. „A samozřejmě jsem si všiml, že kuchyňka je vzhůru nohama, jako je vždycky, když si tady poslouží Lucy. Potřebuje si najít nějakou milou manželku, protože o domácnosti neví vůbec nic. Je hned vedle mikroskopu, kde jste ji nechala. Pod nějakými histologickými zprávami?“

	Vyšel ven s mým kostýmem a blůzou.

	„Nechápu, co děláte s punčocháči. Vy jste je snad vyhodila. U vás nemají moc dlouhou životnost.“

	Netušila jsem, co jsem s nimi udělala. Nejspíš jsem je nacpala do zásuvky stolu. Bylo mi to jedno.

	Rozložil mi oblečení na konferenční stolek.

	„S jistotou vím, že se Indy nedostala k cibuli. Ethan měl takovou radost, že jsem konečně zpátky z té Floridy, a uvařil moje nejoblíbenější jídlo. Jeho chilli je vážně úžasné, a samozřejmě Marino a všichni ostatní nám to vyčítají, jako bychom byli nezodpovědní a zabili svou kočku.“ Podíval se na mě. Vypadal vyčerpaně, v očích mu byl znát strach. „Je jí jenom deset týdnů, doktorko Scarpettová, a já už jsem měl kočky i dřív a vím, když je něco opravdu špatné.“

	„To je mi líto, Bryci.“ Položila jsem složku na stůl a zavřela dveře na chodbu. „Promluvíme si o tom, až se vrátím.“

	„Já vím, že se to stalo u veterináře,“ pokračoval zevnitř šatny, kde teď hledal něco na podlaze. „No, vaše střevíce tady jsou, ale punčocháče pořád nemám. Zrovna před týdnem v sobotu, byli jsme tam s ní poprvé, aby jí zastřihli drápky, a bylo tam snad dvacet jiných zvířat včetně papouška, který vydával takové podivné přiškrcené štěkavé zvuky, jako by měl psincový kašel. Uvědomuju si, že to možná jen napodoboval, ale co když ne…?“

	„Bryci, nechci vypadat necitlivě, ale musím se umýt.“ Podal mi střevíce.

	„Máte vůbec představu, jak opatrní jsme?“ Měl slzy na krajíčku.

	„Slibuju, že si o tom popovídáme později…“

	„Jsme úplně paranoidní, pokud jde o cibuli a jedovaté věci, jako jsou poinsetie, ty odmítáme mít doma, a já syrovou cibuli ani nejím…“

	„Musím se vypravit a nemůžu, když tady stojíte…“

	„Takže vždycky používáme cibuli v prášku, která je stejně lepší, protože neexistuje možnost, že by sebemenší, sebenepatrnější kousek spadl z pultu a skončil na podlaze.“ Oči se mu zalévaly slzami.

	„Vy si dáváte do chilli sušenou cibuli?“ Odnesla jsem si kostým a blůzu do koupelny a pověsila je na dveře sprchy.

	„Teď není vhodná doba na kritizování naší kuchyně.“ Hlas se mu třásl.

	„Měla jsem kočku, když jsem byla na právnické fakultě, a někdy odmítala žrát…“

	„Bývají velmi citlivé. Nejspíš se na vás zlobila.“

	„Veterinář mi navrhl, abych jí dávala kupované dětské příkrmy, ale v některých zřejmě byla sušená cibule, která může být toxická stejně jako syrová cibule, protože okysličuje hemoglobin…“

	„Ach můj bože! Umřela?“

	„Ne. Jen je potřeba na to pamatovat a povědět to veterináři. A vy musíte odejít, abych se mohla převléknout. Prosím.“

	„Jen mě to hrozně rozčílilo.“

	„No, nejspíš se převléknu tady.“ Postavila jsem boty na víko toalety.

	„Měla byste vědět, že média můžou strhnout telefony.“

	Mluvil nahlas, jeho hlas zněl tragicky ze dveří, spojujících mou kancelář s jeho. Rozepnula jsem šedivou kombinézu a stáhla ji ze sebe, nechala jsem ji ležet na podlaze koupelny.

	„Volají mi i na mobil, aspoň ti novináři, co mají moje číslo. Hojně se spekuluje o tom, že ta stará dáma, kterou jste právě vytáhla ze zálivu, je Mildred Lottová…“

	„Nic to nedokazuje.“ Strčila jsem žínku pod proud horké vody a co nejlépe se umyla, na pořádnou sprchu samozřejmě nebylo ani pomyšlení.

	„Víte co? Že ji někdo držel celou tu dobu jako rukojmí, nebo možná její zmizení bylo na jaře jen zinscenované, nebo že se skrývala a nakonec se utopila. Měla byste slyšet všechny ty teorie.“

	„Neexistuje nic, co by mě vedlo k uvažování o tom, že by to byla ona.“ Oblékla jsem si nové punčocháče, které jsem vytáhla ze skříňky.

	„Což by znamenalo, že její manžel, Channing Lott, nemůže mít s její smrtí nic společného, protože panovaly obavy, že by mohl uprchnout ze země, takže je od dubna ve vězení.“ Bryce měl pozoruhodnou schopnost mluvit bez přestávky, vypadalo to, že se nepotřebuje ani nadechnout. „Tak jak by ji mohl zabít nebo zaplatit někomu jinému nějakých šest měsíců po tom, co údajně zmizela?“

	Natáhla jsem si sukni s růžovými proužky a zapnula zip vzadu. „Nechci, abyste vydával jakékoli informace, ani slovo o tomhle případu, prosím.“ Spěšně jsem si oblékla blůzu, hmoždila jsem se s knoflíky a zastrkávala si ji do sukně, znechucená tím, jak rychle vznikají klepy a jak obtížné je odzbrojit je. „Ani náznak nějakého názoru o tom, jestli by ta mrtvá mohla být Mildred Lottová nebo Emma Shubertová či kdokoli jiný. Rozumíte?“

	„No jistě. Nespadl jsem přece z višně. Vím, co tisk udělá z úplného nic.“

	Rozsvítila jsem světlo nad umyvadlem a zděšeně se zadívala na svůj odraz v zrcadle. Bledá. Ani stopa po líčidlech. Vlasy zplihlé a splácnuté, jak jsem si přes ně natáhla neopren a pak se potápěla ve studené slané vodě. Nakapala jsem si do očí Visine.

	„Chtěl jsem vás jen varovat, že netuším, co se může vynořit, až budete na stanovišti svědků, protože se vás můžou zeptat na cokoliv, co se jim zlíbí.“ Bryce pořád ještě mluvil.

	Vetřela jsem si do vlasů trochu gelu a snažila se je nadzdvihnout prsty a dát jim trochu tvar, ale pořád ještě vypadaly jenom příšerně.
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	Doprava v Bostonu je hrozná a před budovou Federálního soudu Johna Josepha Moakleye, architektonickým zázrakem z temně červených cihel a skla, který objímá přístav jako milosrdné paže, nebylo nikde volné místo k parkování. Pověděla jsem Marinovi, aby jen zastavil, že si vystoupím.

	„Zaparkuj, kde to půjde, nebo jezdi kolem a počkej na mě. Zavolám ti, až budu na cestě dolů.“ Už jsem měla ruku na dvířkách.

	„To ksakru sotva.“

	„Tady to je dobrý.“

	„V žádným případě. Čert ví, jaký šmejdský kámoše tady může mít.“ Marino myslel šmejdský kámoše Channinga Lotta.

	„Jsem naprosto v bezpečí.“

	Marino projel pohledem parkoviště. Bylo tam místo sotva na bicykl, natož pak na velké SUV. Chvíli číhal za priusem a zaklel, když řidič namísto toho, aby odjel, vystoupil.

	„Podělanej hnusnej křáp,“ zavrčel a vycouval. „Měli by tu mít vyhrazený místo pro soudní znalce.“

	„Prosím tě, zastav. Přímo tady to je ideální.“

	Zadíval se přes starý otočný železný most překlenující Fort Point Channel směrem k žlutočervené stříšce Barking Crabu.

	„Támhle bych mohl něco najít, protože už je po obědě, ale na večeři moc brzo.“ Zamířil tím směrem.

	„Zastav.“ Myslela jsem to vážně. „Vystupuju.“ Otevřela jsem dvířka. „Zaparkuj, kde budeš chtít. Jdu tak pozdě, že je mi to jedno.“

	„Co kdybys aspoň zůstala uvnitř, pokud bys skončila dřív, než se tam dostanu? Pokud to bude rychlý, nechoď ven.“

	Pospíchala jsem po cihlové přístavní promenádě kolem Daily Catch na nábřeží a parkem s dřevěnými lavičkami a hustými keři kvetoucí justicie, stálezelené rostliny, kterou do parku před budovu soudu jistě nevybrali náhodou.

	Svlékla jsem si sako od kostýmu a proběhla prosklenými dveřmi vedoucími do screeningové stanice, kde mě uvítali soudní bezpečáci, příslušníci CSO, které jsem znala jménem, vysloužili policisti teď u U. S. Marshals Service.

	„Tady je.“

	„Říkali jsme si, kde se nám tak asi zase zjevíte jako falešnej pětník.“

	„Na všech televizních kanálech. CNN, Fox, MSNBC, YouTube.“

	„Mám sestřenici v Anglii, která to viděla na BBC. Říkala, že ta vaše želva byla velká jako velryba.“

	„Pánové, jak se daří?“

	Podala jsem jim svůj řidičák, přestože mě dobře znali.

	„Nemohlo by to být lepší, ani kdybychom vám lhali.“

	„Už jsem zapomněl, kdy naposledy jsem se měl tak dobře.“

	Typičtí muži v tmavomodrém, házeli vtípky, které dávaly smysl tím míň, čím víc jste o nich přemýšleli, ale stejně jsem se usmála. Vzdala jsem se iPhonu, protože dovnitř nesměla žádná elektronická zařízení, ať je člověk kdokoli, a moje sako projelo rentgenem, zatímco já jsem prošla skenerem. Všechno podle nařízení, bez ohledu na to, kolikrát jsem tu už byla.

	„Viděl jsem tu hasičskou loď plout kolem už předtím, doktorko. Pak pobřežní hlídku a ty vrtulníky,“ poznamenal sekuriťák jménem Nate, pořádná vazba se zploštělým nosem pouličního zápasníka.

	„Ta paní, kterou jste ráno vytáhla z vody. Něčí matka možná.“

	„Nebo něčí žena. Myslíte, že je to ona, doktorko?“

	„Je brzo na to říct, kdo to je.“

	„Hrozná věc.“

	„Ano, to je.“ Vzala jsem si zpátky sako.

	„Slibujem, že váš telefon bude přímo na tomhle místě, až budete odcházet. Zrovna šli na přestávku,“ usmál se druhý muž. Měl brunátný obličej, pamatovala jsem si, že se jmenuje Brian.

	Kývl směrem ke skleněným dveřím, upozorňoval mě na dobře oblečenou dvojici, muže a ženu, kteří pili kávu v cihlové spojovací chodbě.

	„Ti dva támhle?“ dodal. „Jsou napojení na něj, na pana Lotta. Možná přátelé, příbuzní, nějaký hlavouni z jeho dopravní firmy. Ví bůh. Patří mu půlka světa. Jak to, že s sebou nemáte Marina?“

	„Vyšetřuje právě zločin nemožného parkování.“

	„Tak v tom mu držím palce. No, moc dlouho se tady sama nepotulujte, slyšíte?“

	Muž a žena za skleněnými dveřmi stáli těsně vedle sebe a dívali se ven na vodu. Otočili se k nám zády, jako by věděli, že jsou objektem zájmu, a já jsem vyběhla po kamenném schodišti a mramorem obkládaným výtahem jsem vyjela do třetího patra. Podpatky mi klapaly na podlaze z leštěné žuly, když jsem pospíchala kolem oken, která se od podlahy po strop otevírala k přístavu a vnějšímu horizontu zálivu, po mé pravé ruce se za těžkými dřevěnými dvojitými dveřmi s mosaznými čísly táhly soudní síně.

	Proplétala jsem se mezi lidmi čekajícími, až budou předvoláni jako svědci, okounějícími, radícími se, poznávala jsem některé z advokátů. Dan Steward vyšel ze soudní síně číslo sedmnáct přesně ve chvíli, kdy jsem k ní doběhla.

	„Moc se omlouvám,“ začala jsem, když mi naznačil, abych ho následovala do odlehlého zákoutí, kde chodba Pod ohromnými barevnými panely s obrazy končila.

	„Povedlo se mi to natahovat,“ pronesl, očividně pyšný sám na sebe. „Jsi poslední svědek a zřejmě od tebe v křížovém výslechu nic potřebovat nebudu.“

	„Obě strany už určitě předložily svoje stanoviska?“ Musela jsem pořád přemýšlet o tom načasování. Odpověděl, že opravdu jsem poslední svědek, kterého porota vyslechne, a načasování je vážně pozoruhodné. Skutečně to nevypadalo jako náhoda, ať jsem se sebevíc pokoušela přesvědčovat se o tom, že to náhoda být musí.

	„Pak začneme se závěrečným shrnutím argumentů.“ vykládal Steward. „Doufejme, že to sfoukneme dneska a porota zahájí rozpravu ještě do večera. Dobrá zpráva je, že jsi nic nezdržela.“ Zadíval se mi na prsa. „Vysvětlil jsem soudci, co se děje, a jsem si jistý, že ti dá možnost to vysvětlit. Což neznamená, že si tě nevychutná. Ale kdybys mě neměla? No, nemám pocit, že by se Jill obtěžovala se za tebe postavit, přestože jsi její svědek.“

	Sundal si brýle s drátěnými obroučkami a otřel je kapesníkem, oči stále přilepené k mému hrudníku, kam si koneckonců zvykl se dívat skoro neustále. Nikdy mě ani nenapadlo, že by tím něco myslel. Dan Steward nebyl ani trochu oplzlý nebo neomalený, byl to spořádaný, ale trochu neobratný třicátník drobného vzrůstu s ohromnou kšticí špinavě blond vlasů a s velkými zuby. Měl hrozný vkus na obleky, tentokrát to byl špatně padnoucí pískový manšestr a levná zelená kašmírová kravata, která byla moc dlouhá a široká. Vždycky vypadal ztrhané a nervózně, což, jak jsem slyšela, často dráždilo porotu, a docela jsem tomu věřila.

	„Ale ona to ví,“ namítla jsem. „Chápe přece, proč jsem se opozdila.“

	„To tedy ano. Tvoje kancelář byla tak pozorná, že jí dokonce zavolali.“

	„Moje kancelář?“ Nenapadalo mě, koho tím může myslet.

	„Když jsme před pár minutami měli přestávku, naznačila, že ví, že jsi na cestě.“

	Bryce dal vědět Danu Stewardovi, že se opozdím, ale nedokázala jsem si představit, kdo z mého týmu by dával zprávu Jill Donoghueové, jejíž předvolání byl důvod, proč jsem šla k soudu. S ní přímo jsem nemluvila. V situaci, jako byla tato, bych to ani neudělala, když jsem navíc v tomto případu nemohla přispět ničím podstatným až na svou fyzickou přítomnost, aby mohla dorážet, manipulovat a vůbec hrát divadlo.

	„A já jsem jí řekl, aby z toho nedělala vědu,“ pokračoval Steward. Donoghueová si pravděpodobně vysloužila tu čest být nejvíce nenáviděnou lidskou bytostí na planetě.

	„A z čeho by ji asi tak měla dělat, když to zpoždění není moje vina?“

	„Jsem si jistý, že dobře víš, co běží ve všech zprávách, Kay.“

	„To tělo, co jsem právě objevila, nemá s tímhle nic společného, a já se rozhodně do ničeho takového nechci a nebudu pouštět.“ Nechtěla jsem znít netrpělivě nebo povolaně, ale otravovaly mě všechny ty soudní šaškárny a to, čemu jsem začala říkat kouzelnické triky.

	Mé pocity asi nejlépe vystihuje výraz „totální deziluze“, protože je opravdu fascinující, jaké věci jsou dnešní obhájci schopni vytáhnout z klobouku. Čím méně uvěřitelná a logická taktika, tím lépe z toho vyjdou a mně nechybí moc k tomu, abych byla totálně cynická ohledně procesu, ve který jsem věřívala. Občas pochybuju, jestli soudní systém ještě vůbec funguje.

	„No, právě vypálila díru jak Grand Canyon do gloucesterského vyšetřovatele, ne Kefeho, díky bohu, protože to je naprostý blbec, ale Loreyho, který odcházel dost nešťastný. Připadal jsem si docela hloupě, když jsem ho tam tak nechal celou dobu, co jsem dělal křížový výslech, ale výsledek je, že k žádnému zdržování technicky nedošlo,“ vykládal Steward mému hrudníku. „Ale co se stane teď, není na mně. A vypadá to, že to soudci tak trochu leze krkem.“

	„Opravdu mě to mrzí, Dane. Ale ani ne před dvěma hodinami jsem na sobě ještě měla neopren a potápěčskou masku a ohledávala jsem mrtvolu, ke které bych se potřebovala co nejrychleji vrátit.“

	Vyhlédla jsem z okna ven na přístav, na letadlo, co zrovna vzlétalo z Loganu, na červený ropný tanker plující ven na moře, sotva jsem rozeznávala bostonský maják čnící proti měnícímu se temnému nebi hrozícímu deštěm.

	„Mohla jsem buď přijít pozdě k něčemu, co je ve skutečnosti v zásadě nesmyslná výpověď, nebo velmi pravděpodobně ztratit důkaz k tomu, co je nejspíš vražda.“

	„A to je pravděpodobně to, co ti Jill Kobra plivne do tváře.“

	Steward se probíral zápisky, které si udělal na žluté právnické papíry ve složce, zdálo se, že ho moje poznámka o nesmyslné výpovědi naštvala.

	„Málem stáhla Loreyho z kůže kvůli tomu očividnému problému, že v tomhle případu chybí tělo a vědecké důkazy, čímž přivedla porotu jako obvykle k pochybám, protože to vypadá, že nepřímým důkazům už nikdo nevěří.“

	„Jak už jsme o tom mluvili, tenhle typ případů je extrémně složitý…“

	„Ale no tak. Jeho ženu zachytila bezpečnostní kamera, jak v noci vychází z domu, protože něco zaslechla, pak zjevně mluvila s někým, koho znala, venku ve tmě a pak zmizela a už ji nikdo neviděl,“ vykládal mi svým rozčilujícím pisklavým hlasem. „Důkazy v laptopu jejího manžela ukazují, že sháněl někoho, kdo by ji za sto táců zabil, a to snad nestačí, aby ho zašili na zbytek života?“

	„Není to můj případ, právě z toho důvodu, který jsi zrovna uvedl,“ připomněla jsem mu. „Její tělo se nenašlo a já s vyšetřováním nemám společného nic až na to, že jsem prostudovala lékařskou zprávu a ty ses mě zeptal na můj názor.“ Zarazila jsem se, abych nedodala, že jsem tady zrovna v tu chvíli proti své vůli a kvůli němu a ze všech lidí zrovna on na prvním místě by měl vědět, že když mě o něco písemně požádá a já mu písemně odpovím, bude to odhalitelné.

	Zvláště pokud je vaším protivníkem Jill Donoghueová, která měla právě v ten moment namířeno naším směrem, v ruce kelímek s kávou, úchvatná v dokonale padnoucím olivově zeleném kostýmu s širokými klopami a úzkou sukní, dlouhé tmavé vlasy lehce zvlněné a nad čelem zastřižené do ofiny. Jedna z nejobávanějších obhájkyň v Massachusetts, a nic na tom neměnil fakt, že byla nádherná. Absolventka harvardských práv a v posledním roce taky prezidentka American College of Trial Lawyers.

	Spolupracovala na různých workshopech a seminářích ve Federálním centru soudnictví, kde jsem na ni párkrát narazila, její odborností byla elektronická odhalení, což samozřejmě zahrnuje i e-maily.

	Nemohla jsem si pomoci, ale měla jsem pocit, že mě do toho Steward úmyslně zatáhl, aby ze mě udělal součást své pomsty, jako kdybych byla jeho pitbul, a přitom tou svojí manipulací spíš poskytl Donoghueové výhodu.

	„No tak do toho, řekni to, a žádné nesmysly. Existuje nějaká šance, že to, co jsi právě vytáhla ze zátoky, je Mildred Lottová?“ zeptal se mě tiše vážným hlasem, úzký obličej napjatý, šedé oči za brýlemi rozhodné.

	„V tuhle chvíli nevím nic s jistotou.“ Dívala jsem se, jak Donoghueová kráčí do soudní síně, a možná se mi to jen zdálo, ale měla jsem pocit, jako by se usmívala.

	„Nemůžeš říct, že to není ona?“ zeptal se Steward. „Určitě by bylo dobře, kdybys mohla.“

	„Sotva jsem se na to tělo podívala. Nepitvala jsem ho.

	V tuhle chvíli nemám ponětí, kdo to je, ale předběžně na první pohled jsem si nevšimla žádných jizev po kosmetických zákrocích, třeba prsních implantátech, liposukci nebo faceliftu, o kterých víme, že je prodělala. Za daných podmínek zatím žádná fyzická podobnost.“ Zarazila jsem se, abych neřekla, v jakém stavu to tělo bylo.

	„Za jakých podmínek přesně?“ zeptal se.

	„Za těch, kdy jsem měla čas jen na velmi zběžnou prohlídku, než jsem odběhla sem.“

	„Co její věk, barva vlasů?“

	„Neměla vlasy odbarvené na platinovou blond. Má je přirozeně bílé,“ odpověděla jsem.

	„Jsi si jistá, že Mildred Lottová měla odbarvené vlasy?“

	„Nejsem si jistá ničím.“

	„Co její oblečení, nějaké osobní věci, snubní nebo zásnubní prsteny, starožitný řetízek s přívěskem, o kterém se ví, že ho Mildred Lottová nosila a nejspíš ho měla na sobě i tehdy, když zmizela? Něco takového?“

	„Nenašla jsem nic, co by se čemukoli z toho podobalo.“

	„Máš nějaké tušení, kdy tenhle nejnovější případ, ta žena, mohla zemřít a jak?“

	„Rozhodně se nenechám natlačit do toho, abych vypovídala o těle, které jsem ještě ani nepitvala, Dane,“ odpověděla jsem s náznakem vzdoru, který jsem z hlasu nedokázala zahnat.

	„Hele. Celé to je o tom, co Jillin kámoš soudce Conry povolí.“

	„Její kámoš?“

	„To víš, drby. Ne že bych to byl já, kdo je šíří.“ Steward se podíval na hodinky. „Měl bych se tam vrátit.“

	Počkala jsem, dokud všichni nezašli dovnitř, a pak jsem stála sama mezi vnitřními a vnějšími dveřmi a poslouchala silný dunivý hlas úředníka, který přikazoval, aby povstali před příchodem soudce. Zvuky vstávajících a sedajících si lidí, klepnutí kladívka a soudní jednání se zase rozeběhlo. Potom panovačný ženský hlas, kterému jsem říkala rádio, hlas Jill Donoghueové, oznámil do mikrofonu, že mě předvolává jako svého svědka.

	Dveře přede mnou se otevřely do místnosti s klenutým obloukovým stropem, z něhož visely alabastrové lustry, se stoly obsazenými advokáty a s řadami lavic plnými lidí sedících čelem k soudci Josephu Conrymu, zahalenému v černém. Seděl na vyvýšené soudcovské stolici jako na trůnu před pozadím, které tvořily v kůži vázané právnické ročenky. Jeho důstojnost jsem pocítila až na vzdáleném konci soudní síně, když jsem vykročila po šedém koberci na místo pro svědky přímo naproti lóži poroty.

	„Doktorko Scarpettová.“ Soudce, který mě oslovil, mi připadal být na míle daleko. „Měla jste tu být před hodinou a čtvrt.“

	„Ano, Ctihodnosti,“ odpověděla jsem s přiměřenou pokorou a pohledem upřeným přímo na něj, abych se vyhnula Jill Donoghueové, která stála u pultíku po mojí levici. „A hluboce se omlouvám.“

	„Proč jste se zpozdila?“

	Věděla jsem, že to ví, ale odpověděla jsem: „Byla jsem na místě činu několik mil jižně od města, v Massachusetts Bay, Ctihodnosti. Bylo tam nalezeno ženské tělo.“

	„Takže jste pracovala?“

	„Ano, Ctihodnosti.“ Cítila jsem, jak se na mě upírají pohledy jako šípy, celá soudní síň byla tichá jako katedrála.

	„No, doktorko Scarpettová, já tu dnes byl už v devět hodin ráno, jak se ode mě požaduje, abych mohl dělat svou práci na tomto případu.“ Byl tvrdý a neodpouštějící, vůbec ne jako ten muž, kterého jsem znala ze slavnostních přísah a odchodů do výslužby, z uvedení do úřadu, z portrétů a z nesčetných recepcí Federální právnické asociace, kde jsme se setkali.

	Joseph Conry, jehož jméno si obvykle pletli se jménem britského spisovatele Josepha Conrada, byl pozoruhodně přitažlivý, vysoký, měl temně černé vlasy a modré oči, které vás doslova probodávaly, černý irský soudce se srdcem z temnoty, jak ho popisovali, vždy racionální a brilantní právník, který se ke mně vždy choval laskavě a s respektem. Nenazvala bych nás úplně přáteli, ale řekla bych, že náš vztah byl vřelý. Conry mě vždycky pozval na drink a pobavili jsme se o nejnovějších poznatcích ve forenzní medicíně, nebo se mě ptal na rady ohledně své dcery, která medicínu studovala.

	„Všichni advokáti a porotci tu byli dnes v devět hodin ráno, jak se od nich vyžaduje, aby mohli pracovat na tomto případu,“ pokračoval stejným kritickým tónem a já jsem naslouchala s rostoucím znepokojením. „A protože jste se rozhodla upřednostnit svou práci, byli jsme nuceni na vás čekat, čímž zřejmě naznačujete, že jste tou nejdůležitější osobou u tohoto soudu.“

	„Omlouvám se, Ctihodnosti. To jsem rozhodně naznačit nechtěla.“

	„Plýtvala jste drahocenným časem soudu. Ano, řekl jsem plýtvala,“ zarazil mě. „A rovněž tak časem plýtval pan Steward, protože mě neoblafne, když simuluje výslech svědka, aby pro vás získal čas, protože jste byla příliš zaměstnaná anebo příliš důležitá na to, abyste uposlechla pokyn soudu.“

	„Omlouvám se, Ctihodnosti. Nehodlala jsem nikomu úmyslně vzdorovat. Byla jsem zaměstnaná…“

	„Doktorko Scarpettová, byla jste předvolaná k tomuto soudu obhajobou, abyste svědčila dnes ve dvě hodiny, je to tak?“

	„Ano, Ctihodnosti.“ Nemohla jsem uvěřit, že tohle dělá před porotou.

	„Jste lékařka a právnička, je to tak?“

	„Ano, Ctihodnosti.“ Měl porotu požádat, aby odešla, než se do mě pustil.

	„Předpokládám tedy, že víte, co znamená předvolání.“

	„To vím, Ctihodnosti.“

	„Prosím, sdělte soudu, jak rozumíte pojmu předvolání.“

	„Je to úřední výnos státního zastupitelství, Vaše Ctihodnosti, jenž má autoritu přimět někoho, aby svědčil pod hrozbou penalizace, pokud tak neučiní.“

	„Soudní příkaz.“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděla jsem a sotva skrývala úžas.

	Hodlal ze mě udělat exemplární případ. Cítila jsem na sobě pohled Jill Donoghueové a mohla jsem si jen představovat její rostoucí uspokojení, když sledovala jednoho z nejvýznamnějších soudců v Bostonu, jak mě cupuje na kousky, a to před porotou a před jejím klientem, Channingem Lottem.

	„A vy jste se soudnímu příkazu vzepřela, protože jste dala přednost své práci před prací soudu, je to tak?“ pokračoval soudce obviňujícím hlasem.

	„Asi to tak je, Ctihodnosti. Omlouvám se.“ I na tu vzdálenost jsem vzdorovala jeho chladnému modrému pohledu.

	„Budete muset udělat víc, než se jen omluvit, doktorko Scarpettová. Uděluji vám pokutu ve výši, která pokryje ušlý zisk každého, jehož čas jste v uplynulé hodině a čtvrt vyplýtvala. Vlastně je to hodina a půl, pokud počítáme i čas, který mi zabralo vyřešit tuto naprosto zbytečnou a politováníhodnou záležitost. A další čas přibude, protože nyní se celý proces zpozdí, budeme pokračovat po půl páté a do večera. Můj hrubý odhad je, že jste už soud přišla na dva a půl tisíce dolarů. Teď prosím zaujměte místo na lavici svědků, ať se můžeme pohnout.“

	Soudní síň ani nedutala, když jsem vyšla po schodech a posadila se na černou koženou židli a úředník mě vyzval, abych zvedla pravou ruku. Přísahala jsem, že budu mluvit pravdu, celou pravdu a nic než pravdu, zatímco Jill Donoghueová čekala trpělivě u pultíku s laptopem a mikrofonem uprostřed ohromného prostoru zaplněného dřevěnými stoly a starožitnými dřevěnými lavicemi a tolika plochými videoobrazovkami, že mi připomněly stříbrné solární panely na družici.

	Krátce jsem se podívala na obžalobu, všichni tři seděli vedle sebe a listovali poznámkami nebo si je psali a z otřeseného výrazu Dana Stewarda mi bylo jasné, že tak nevybíravé pokárání, jakého se mi právě dostalo, nečekal. Rychle kalkuloval škody, které byly napáchány.
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	Jen málokdy mě předvolává obhajoba. Pro „špatné kluky“, jak Marino neférově nazývá obhájce lidí obviněných z vraždy, to skoro nikdy není ani nutné, ani k užitku.

	Když jsem svědkem obžaloby, což obvykle jsem, právní zástupce protistrany mě stejně vyslýchá, a obvykle se snaží vytěžit výhodu z popírání toho, že jsem expert, ještě dřív, než porota uslyší celý seznam kvalifikací, který by to dokazoval. Modus operandi Jill Donoghueové byl vlastně při každém našem setkání v podstatě tentýž – umlčet mě ještě dřív, než jsem mohla říct, kam jsem chodila na medicínu, nebo jestli jsem na ni vůbec chodila, zatímco mě oslovovala paní Scarpettová a madam, aby povzbudila ty, kteří rozhodují o osudu jejího klienta, aby mě nebrali moc vážně.

	Nevěděla jsem, co v tu chvíli očekávat, až na to, že Dan Steward zřejmě nebude moc nápomocný. Po tom výprasku, který právě viděl, se mu do soudce Conryho, jehož přítomnost jsem cítila jako kypící bouřková mračna, temná a připravená kdykoli znovu vybuchnout v síni napjaté jako po výboji elektrického proudu, nebude chtít vrtat.

	Nechápala jsem, proč byl tak rozzuřený, jako bych to udělala naschvál a bylo to osobní. Bylo to drobné příkoří, kterému jsem nemohla přijít na kloub. Už se mi párkrát stalo, že jsem přišla k soudu pozdě, ne často, ale stává se, a soudci z toho nikdy nejsou nadšení. Ale nikdy mi nevyhrožovali ani mě nepokárali, natož aby mi udělili pokutu. Nikdy mě takhle nevypeskovali před porotou. Něco bylo hrozivě špatně a já jsem nedokázala přijít na způsob, jak to odhalit, nemohla jsem poslat e-mail nebo zavolat federálnímu soudci a zeptat se, co se mezi námi dvěma stalo.

	Obzvlášť pokud skutečný důvod byl ten, který naznačil Steward. Jillin kámoš, řekl, a jeho upozornění na drby bylo očividné.

	„Dobré odpoledne.“ Jill Donoghueová se na mě usmála, jako bychom se sešly jako staré kamarádky na kávu, a až teď, když jsme začali, jsem se podívala doleva od ní, mezi její pultík a lóži poroty, ke stolu obhajoby. Channing Lott seděl zpříma, s rukama sepjatýma na žlutém právnickém notesu s listy s poznámkami otočenými na zadní stranu. Vězeňskou uniformu vyměnil za dvouřadý černý oblek s širokými proužky, který vypadal na Versace, bílou košili se zlatými manžetovými knoflíčky a rezavou hnědočervenou hedvábnou kravatu, pravděpodobně Hermés. Nikdy jsem se s podnikatelem miliardářem nesetkala ani jsem žádného neviděla, ale byl okamžitě identifikovatelný, hezký bohémským stylem, s dlouhými sněhobílými vlasy v jediném copu, světle modrýma očima barvy vybledlé džínoviny, nos a lícní kosti měl výrazné a pyšné jako indiánský náčelník.

	Na vteřinu jsme se na sebe dívali, jeho pohled se nezachvěl, jako by se něčeho dožadoval, a já jsem se odvrátila.

	„Pro potřeby poroty,“ pokračovala Donoghueová stejným kolegiálním tónem, jako bychom spolupracovaly, jako bych byla člen jejího týmu, „mohla byste prosím uvést své jméno, povolání a místo, kde pracujete?“

	„Mé jméno je Kay Scarpettová.“

	„Máte prostřední jméno?“

	„Nemám.“

	„Narodila jste se jako Kay Scarpettová, bez prostředního jména.“

	„Ano.“

	„Jméno máte po otci, Kayi Marcelu Scarpettovi třetím, je to tak?“

	„Přesně tak.“

	„Obchodník z Miami, který zemřel, když jste byla dítě.“

	„Ano.“

	„Nemáte jméno manžela?“

	„Nemám.“

	„Ale jste vdaná. Přesněji, rozvedená a vdaná podruhé.“

	„Ano.“

	„V současné době jste vdaná za Bentona Wesleye.“ Jako bych mohla během měsíce být vdaná za někoho jiného.

	„Ano, jsem,“ odpověděla jsem.

	„Ale nepřijala jste jméno prvního manžela. A nepřijala jste jméno Bentona Wesleye, když jste se nakonec provdala za něj.“

	„Nepřijala,“ odpověděla jsem s pohledem upřeným na muže a ženy v porotě, kteří, pokud byli sezdaní, pravděpodobně příjmení s protějšky sdíleli.

	První okénko odškrtnuté. Učinit mě odlišnou, takže se ke mně nemohou vztáhnout a můžou mě odsuzovat.

	„Jaká je vaše profese a kde pracujete?“ pokračovala Jill Donoghueová stále stejným přátelským tónem.

	„Jsem forenzní radiologická patoložka zaměstnaná jako hlavní soudní lékařka a ředitelka Cambridgeského forenzního centra,“ řekla jsem porotě, devíti mužům a třem ženám, z nichž dva byli Afroameričané, pět z nich Asiati, čtyři pravděpodobně Hispánci a jeden běloch.

	„Když o sobě hovoříte jako o hlavní soudní lékařce a ředitelce Cambridgeského forenzního centra, o kterém budu od teď hovořit jako o CFC, zahrnuje to také jiné oblasti Massachusetts?“

	„Ano. Všechny případy, kdy je zapotřebí soudního lékařství a příbuzné vědecké analýzy z celého státu Massachusetts, jsou vyšetřovány CFC.“

	„Doktorko Scarpettová…,“ začala a pak se zarazila, zatímco mikrofon přenášel šustění stránek, „a oslovuji vás doktorko, protože vy vlastně jste doktorka medicíny s několika specializacemi, že?“

	Uděluje mi profesní důvěryhodnost, aby mi ji pak sebrala.

	„Ano.“

	„Doktorko Scarpettová, nemýlím se, že ze své oficiální pozice také z úřední moci pracujete pro ministerstvo obrany?“

	Nebo mě prostě jenom chce vykreslit jako pořádnou mrchu.

	„Je to tak.“

	„Prosím, povězte nám o tom.“

	„Z oficiálního pověření pracuji jako záložník pro ministerstvo obrany, asistuji Úřadu armádního soudního lékaře v případě potřeby, nebo když mě k tomu vyzvou.“

	„A co je přesně Úřad armádního soudního lékaře?“

	„Úřad armádního soudního lékaře, neboli AFME, jsou v podstatě forenzní patologové s federální soudní pravomocí, podobně jako má FBI federální soudní pravomoc v některých typech případů.“

	„Takže vy jste FBI soudního lékařství,“ přikývla.

	„Říkám, že v některých instancích mám federální soudní pravomoc.“

	„Příklad?“

	„Například kdyby se odehrála fatální letecká nehoda armádního stroje v Massachusetts nebo v blízkosti Massachusetts, případ by se mohl dostat ke mně, namísto aby byl převezen do márnice na Doverské základně leteckých sil v Doveru, v Delaware.“

	„Případ, to znamená oběť nebo oběti. Případ, to podle vaší definice znamená mrtvé tělo nebo těla, spíše než skutečné prověřování nehody samotné. Neprověřovala byste zřícené letadlo nebo helikoptéru.“

	Jill Donoghueová byla jedním z mála obhájců, kteří se odvažovali pokládat otázky, na něž sami neznali odpovědi, protože byla tak chytrá a sebejistá. Ale nebylo to bez rizika.

	„Mým úkolem by nebylo prověřovat zřícené letadlo nebo helikoptéru pro účely odhalení mechanické nebo počítačové závady či selhání pilota,“ odpověděla jsem, „ačkoli by mi mohly být ukázány trosky a úřední zprávy, aby se ověřilo, zda jsou nálezy Národního výboru letecké bezpečnosti v souladu s tím, co mi říká tělo.“

	„Hovoří k vám mrtvá těla, doktorko Scarpettová?“

	„Nehovoří ke mně doslovně.“

	„Nehovoří tak, jako spolu teď mluvíme vy a já.“

	„Ne slyšitelně,“ odpověděla jsem, „ne.“

	Druhé okénko odškrtnuté. Udělej ze mě excentričku. Udělej ze mě blázna.

	„Ale neslyšně s vámi hovoří?“

	„V jazyce chorob a poranění a mnoha dalších nuancí mi sdělují svůj příběh.“

	Jedna žena v porotě, Afroameričanka v tmavočerveném kostýmu, kývla hlavou, jako bychom byli v kostele.

	„A oblast vaší odbornosti je lidské tělo? Konkrétně mrtvé lidské tělo,“ zeptala se Jill Donoghueová a podle tónu jejího hlasu bylo zřejmé, že se jí nelíbilo, co jsem právě řekla.

	„Ohledání mrtvého je jednou z oblastí mé expertizy.“ Rozhodla jsem se jí to ztížit. „Prověřuji každý detail za účelem rekonstrukce toho, jak někdo zemřel a jak žil, a poskytuji vše, co mohu, pozůstalým, kterým ztráta nesmírně změní život.“

	Porotkyně v tmavočervené hluboce kývla, jako bych kázala spasení, a Donoghueová změnila téma.

	„Doktorko Scarpettová, jakou máte hodnost jako rezervistka leteckých sil?“

	„Jsem plukovník,“ odpověděla jsem a mladý porotce ve světle modré polokošili se zamračil, jako by s tím nesouhlasil nebo byl v rozpacích.

	„Ale nikdy jste v armádě aktivně nesloužila.“

	„Nejsem si jistá, zda rozumím otázce.“

	„To nebyla otázka, doktorko Scarpettová.“ Nebyla ze mě šťastná. „Sděluji, že jste nikdy nebyla aktivní v leteckých silách, nerukovala jste, nebyla jste nasazena v Iráku, například.“

	„Když jsem aktivně sloužila v armádě, nebyli jsme ve válce v Iráku,“ odpověděla jsem.

	„Tvrdíte, že žádní z rezervistů leteckých sil nebyli v Iráku?“

	„Ne, to netvrdím.“

	„Dobře, protože to by nebyla pravda, že?“ usmála se.

	Třetí okénko odškrtnuté. Naznačit, že mě musí povzbuzovat, abych řekla pravdu.

	„Nebyla by pravda tvrdit, že v Iráku nebyli žádní rezervisté leteckých sil,“ souhlasila jsem.

	„Použila jsem nasazení v Iráku jako příklad něčeho, co by mohla zahrnovat aktivní služba v armádě.“ Nadechla se na další útok. „Na rozdíl od někoho, kdo se k jednotce zapíše prostě proto, aby mu studium medicíny zaplatila vláda. Což je váš případ, že?“

	Čtvrté okénko odškrtnuté. Jsem titulovaná. Jsem elitářka.

	„Po medicíně jsem sloužila v Institutu patologie ozbrojených sil a školné mi nakonec odpustili.“

	„Takže když jste působila v armádě, nebyla jste nikde nasazená. Sloužila jste jako forenzní patoložka, většinou jste se zabývala papírováním.“

	„Forenzní patologové nadělají hodně papírů,“ usmála jsem se na porotce a někteří se usmáli na oplátku.

	„AFME je součástí Armádního ústavu patologie, že?“

	„Byl. Armádní ústav patologie byl před několika lety zrušen.“

	„Když ústav ještě existoval a vy jste byla jeho zaměstnankyní, pracovala jste ve Výboru pro oběti atomových bomb?“

	„Ne.“

	Ježíši Kriste. Proč sakra Steward nevznáší námitku? Odolávala jsem nutkání se po něm ohlédnout.

	Nedívej se na nikoho a na nic vyjma poroty.

	„No, někteří z vašich kolegů pracovali ve Výboru pro oběti atomových bomb, není to tak?“

	„Myslím, že několik z nich ano,“ odpověděla jsem, „několik starších forenzních patologů, kteří byli současně se mnou v Armádním ústavu patologie.“

	„Proč jste vy nebyla součástí Výboru pro oběti atomových bomb?“

	Do háje.

	Proč ji prokrista Steward nechá, aby se na tom svezla? Nedokázala jsem si představit, že by soudce námitku zamítl, když tenhle směr výslechu neměl vůbec co dělat s případem nebo se mnou. Snažila se proti mně poštvat porotce s asijským původem.

	Jako by naznačovala, že jsem měla co do činění s holokaustem, před porotou židů.

	„To bylo předtím, než jsem byla v Armádním ústavu patologie.“ Pohled jsem držela na porotě.

	Mluvila jsem k nim, ne k Jill Donoghueové.

	„Armádní ústav patologie nějaký čas ohledával ostatky Japonců zabitých atomovou bombou, je to tak?“ Rozhodla se nepolevit.

	„To je pravda.“

	„A tato instituce, kde jste si odsloužila čas, který jste dlužila armádě za to, že vám uhradila studium medicíny – Armádní ústav patologie – byla přinucena navrátit tento prastarý pitevní materiál Japonsku, protože bylo pokládáno za nedůstojné, aby místem spočinutí občanů Japonska byly instituce americké armády. Obzvláště vzhledem k tomu, že to byla právě americká armáda, kdo zabil japonské civilisty bombardováním Nagasaki a Hirošimy.“

	Ty neřekneš ani jediné podělané slovo, že, ty zbabělce.

	Po Stewardovi jsem se neohlédla. Byla jsem sama.

	„Druhá světová válka se odehrála před mým narozením, slečno Donoghueová. Skončila zhruba čtyřicet let před tím, než jsem pracovala v Armádním ústavu patologie. Nebyla jsem součástí žádných výzkumů souvisejících s úmrtími způsobenými atomovými bombami.“

	„Pak se vás zeptám na toto, doktorko Scarpettová. Byla jste někdy členkou Americké společnosti experimentální patologie?“

	„Ne.“

	„Nikdy jste nebyla na jejím setkání?“

	„Ne.“

	„A co Americká společnost investigativní patologie? Byla jste někdy na jejím setkání?“

	„Ano.“

	„Je to tatáž skupina, že?“

	„V podstatě.“

	„Rozumím. Takže když se změní jména, změní se vaše odpovědi?“

	„Americká společnost experimentální patologie už neexistuje, nikdy jsem nebyla na jejím setkání nebo jsem nebyla její členkou. Nyní je to Americká společnost investigativní patologie.“

	„Jste členkou Americké společnosti investigativní patologie, ASIP, doktorko Scarpettová?“

	„Ano.“

	„Takže ať už tu skupinu pojmenujeme jakkoli, skutečností je, že se pohybujete v experimentální medicíně?“

	„ASIP odhaluje mechanismy nemocí.“

	Ticho. Sledovala jsem tváře porotců. Byli pozorní, ale skeptičtí. Postarší muž s krátkými šedými vlasy vypadal zaujatě, ale zmateně. Jill Donoghueová nakapala inkoust nejasnosti do vody a okořenila ho trochou negativity včetně zákeřných narážek v tom smyslu, že jsem zvyklá nechávat se dotovat z peněz daňových poplatníků, že jsem lehkomyslná a nehumánní a fanatička a nejspíš nesnáším muže.

	Jedním tahem štětce za druhým malovala portrét vědkyně sociopatky, někoho tak opovrženíhodného, že až dojde na opravdu důležité věci, nebudu důvěryhodná. Nebudu oblíbená. Možná mě budou nenávidět.

	„V jakém typu případů by mohl mít Úřad armádního soudního lékaře jurisdikci, doktorko Scarpettová?“ zeptala se potom, a já jsem se nikdy necítila tak nechráněná.

	Bylo to, jako by obžaloba neexistovala a Dan Steward sledoval, jak kráčím vzhůru na kopeček se šibenicí, a nezmohl se na sebemenší protest.

	„Například smrt vojáka v poli,“ řekla jsem.

	„V poli? Možná byste mohla vysvětlit, co myslíte polem?“

	„Bitevní pole, což je oblast vojenských operací, jako například Afghánistán,“ odpověděla jsem k porotě. „Další typy případů, které spadají pod jurisdikci AFME, tedy Úřadu armádního soudního lékaře, jsou úmrtí ve vojenských akcích, smrt prezidenta Spojených států nebo viceprezidenta nebo členů kabinetu a rovněž některých dalších osob zaměstnávaných vládou, například příslušníků CIA nebo našich astronautů, pokud by zemřeli v oficiálním výkonu služby.“

	„Poměrně znepokojivá zodpovědnost.“ Donoghueová zněla zamyšleně.

	Jeden by si skoro myslel, že to na ni udělalo dojem. Já jsem se dál dívala přímo na porotu a odmítala se podívat na ni.

	„Rozhodně už chápu, proč jste nabyla dojmu, že je vaše práce důležitější než moje, členů poroty nebo dokonce pana soudce,“ pronesla.
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	Pár diváků v soudní síni se uchechtlo, Donoghueová se odmlčela. Porotci se ale netvářili pobaveně, ani jeden z nich.

	„Žádného takového dojmu jsem nenabyla,“ odpověděla jsem.

	„Nu, dnes jste se opozdila o hodinu a patnáct minut, doktorko Scarpettová. Když k tomu přidáte čas, který soudce Conry potřeboval k vašemu pokárání, je to hodina a půl, a toto zasedání neskončí před setměním jen kvůli vám.“

	„Za což se i nadále omlouvám, slečno Donoghueová. Neměla jsem ani v nejmenším v úmyslu nevážit si soudu. Byla jsem na lodi na místě úmrtí, které si žádalo mou pozornost.“

	„Naznačujete, že jsou pro vás mrtví důležitější než živí?“

	„Bylo by nesprávné něco takového předpokládat. Život má vždy přednost před smrtí.“

	„Ale vy pracujete s mrtvými, je to tak? Vaši pacienti jsou mrtví, nebo ne?“

	„Jako soudní lékařka,“ vyslovovala jsem pomalu, klidně, protože jsem věděla, kam tím míří, „mám za úkol vyšetřovat jakoukoli náhlou, nečekanou nebo násilnou smrt a určit příčinu a způsob takové smrti. Jinými slovy, co tu osobu doopravdy zabilo, a jestli to byla nehoda, sebevražda, vražda, například. Takže, ano, většina lidí, které vyšetřuju, je mrtvá.“

	„Doufejme, že všichni.“

	Další smích, ale porotci byli vážní a pozorně naslouchali. Silná žena v červeném kalhotovém kostýmu usazená uprostřed přední řady se nakláněla dopředu. Nespouštěla ze mě oči. Muž po její levici, úhledně oblečený ve volných kalhotách a pulovru, měl hlavu nakloněnou ke straně, jako by se mě snažil pochopit.

	Jill Donoghueová zatím nepřišla s žádným překvapením. Pokoušela se mě předvést jako chladnokrevnou výstřední ženu, které ani za mák nezáleží na živých lidech. Což znamená, že mi ani za mák nezáleží na jejím klientovi Channingu Lottovi.

	„Nevyšetřuju vždycky jen mrtvé.“ Mluvila jsem k té porotkyni v červeném, muži vedle ní a dalšímu porotci v modrém obleku. „Občas vyšetřuju i živé oběti, abych posoudila, jestli jsou jejich zranění konzistentní s informacemi, které dostala policie.“

	„A kde jste získala zkušenosti potřebné k vyšetřování mrtvých těl a občas i těch živých? Kam jste chodila do školy? Začněme univerzitou.“

	„Studovala jsem na Cornell University a po promoci se přihlásila na John Hopkins Medical School, pak jsem chodila na Georgetown Law a potom jsem se vrátila na Hopkinsovu lékařskou fakultu, abych dokončila praktikantskou stáž na patologii. Následovalo postgraduální studium forenzní patologie na Úřadu soudního lékaře Dade County v Miami na Floridě.“

	Pokračovala jsem dál. Bylo to nekonečné. Skoro půl hodiny se Jill Donoghueová vyptávala na všechny podrobnosti mého vzdělání a získávání zkušeností. Únavné otázky na dobu, kterou jsem strávila v Armádním ústavu patologie, vystřídaly dotazy na to, co jsem dělala, když jsem byla koncem osmdesátých let přidělená do Armádního lékařského centra Waltera Reeda ve Washingtonu D. C., než jsem byla jmenovaná hlavní soudní lékařkou ve Virginii a přestěhovala jsem se do Richmondu. Pak se hrabala v mém aktivnějším zapojení do práce pro ministerstvo obrany po jedenáctém září, což nakonec vedlo k tomu, že jsem strávila šest měsíců na doverské základně leteckých sil, kde jsem získala zkušenosti s počítačovou tomografií, či CT, a jejím využití při pitvách.

	Dan Steward nehnul ani prstem až do chvíle, kdy velmi konfrontačním způsobem nanesla Bentona, chtěla vědět, jestli je pravda, že jsme se seznámili, když jsem byla novou hlavní soudní lékařkou ve Virginii a on byl šéf oddělení akademie FBI v Quanticu, které se tehdy jmenovalo Oddělení behaviorálních věd. Zeptala se, jestli je pravda, že jsem v té době byla rozvedená, zatímco on byl ženatý a se svou ženou měl tři děti.

	„Námitka,“ ozval se Steward konečně.

	Nemohla jsem si pomoci, otočila jsem se, abych se na něj podívala. Stál, židli odstrčenou od stolu obžaloby přímo vpravo od pultíku, kde se Jill Donaghueová opírala – poměrně pohodlně, poměrně ledabyle, poměrně sebevědomě.

	„Detaily ze soukromého života doktorky Scarpettové nevypovídají nic o jejích schopnostech soudní lékařky,“ pronesl Dan Steward, patrně jeden z nejžalostnějších advokátů, se kterými jsem kdy pracovala, usoudila jsem.

	„Vaše Ctihodnosti,“ obrátila se Jill Donoghueová k soudci Conrymu. „Uctivě připomínám, že pokud se může soudu předvést, že svědek se dopustil trestného, nemorálního či nečestného činu, pak to má výpovědní hodnotu v tom, jak je schopen či schopna dosvědčit údajná fakta, což by mohlo vést k uvěznění obžalovaného.“

	„Zamítá se. Slečno Donoghueová, můžete pokračovat.“

	Takže teď jsem věděla s jistotou, že tenhle bůh, který sedí na místě soudce, se rozhodl mě odeslat do svého osobního pekla.

	Tak tihle dva spolu mají poměr, nebo ho chtějí mít. Stálo mě to jisté úsilí, ale nepodívala jsem se jeho směrem.

	„Není snad pravda, doktorko Scarpettová, že jste si začala intimní vztah s Bentonem Wesleym, zatímco byl dosud ženatý s jinou ženou?“ zeptala se Jill Donoghueová a já jsem neměla jinou možnost než odpovědět.

	Byla jsem sama.

	Podívala jsem se do tváří mužů a žen v porotě a pronesla: „Jestli intimním vztahem myslíte, že jsme se do sebe zamilovali, pak ano, je to tak. Jsme teď spolu už skoro dvacet let a jsme manželé.“

	Porotkyně v červeném kývla a Donoghueová vyprskla: „Takže by bylo správné říct, že pravda je cokoliv, co se rozhodnete, že je.“

	„To by správné nebylo.“

	„Bylo by správné říct, že jestli je někdo ženatý, tak co.“

	„To je váš názor, ne můj,“ odpověděla jsem, protože Steward zřejmě nebyl schopný udělat ani to nejmenší.

	„Bylo by správné říct, že si nevážíte zákonů, že si děláte, co chcete.“

	„To by tedy s největší jistotou správné nebylo,“ oponovala jsem.

	„Ale Benton Wesley byl ženatý.“

	„To byl.“

	„A vy jste ho vzala jeho ženě a třem dcerám.“

	„Rozvedl se se svou ženou. Já jsem ho nevzala ani jí, ani nikomu jinému.“

	„Doktorko Scarpettová? Bylo by výstižné říct, že pravda je to, co vy se rozhodnete, že je?“ Zkoušela to znovu.

	„Nebylo by výstižné to říct,“ opakovala jsem.

	„Bylo přesné, když jste tvrdila v e-mailu Danu Stewardovi, že manželka Channinga Lotta se proměnila v kostku mýdla?“

	„To není to, co jsem napsala.“

	„Omlouvám se. Tak co jste napsala?“

	„Při které příležitosti?“

	„Tak tedy dovolte, abych předložila ten e-mail,“ pronesla.

	Text se objevil na plochých obrazovkách kolem celé místnosti, mailové adresy začerněné. Zeptala se, jestli poznávám to, co vidím, a já jsem odpověděla, že ano. Přečetla mail nahlas:

	Dane,

	abych odpověděla na tvou otázku obecně, v žádném případě specificky, pokud jde o Mildred Lottovou. Pokud by tělo bylo vhozené do oceánu poblíž Gloucesteru v březnu a zůstalo ponořené v chladné vodě po celé měsíce, hydrolýza a hydrogenace tukových buněk, které tvoří podkožní tukové vrstvy, by vedla k vytvoření bakteriálně rezistentního adipoceru, posmrtnému artefaktu, který v podstatě mění tělo v mýdlo.

	„Vzpomínáte si, že jste tohle poslala Danu Stewardovi, doktorko Scarpettová?“

	„Nevzpomínám si přesně na tato slova.“

	„Tak na co si vzpomínáte?“

	„Vzpomínám si, že jsem panu Stewardovi vysvětlila, že jestliže tělo zůstane ponořené v chladné vodě po dobu týdnů či měsíců, výsledkem je proces rozkladu, známý jako saponifikace.“

	„Změna v mýdlo,“ zdůraznila.

	„Do jisté míry.“

	„Ne do jisté míry, doktorko Scarpettová. To je to, co jste napsala v tomto mailu, je to tak správně?“

	„Myslím, že jsem napsala ‚v podstatě mění v mýdlo‘.“

	„Jen pro objasnění, může se mrtvé lidské tělo za jakýchkoli okolností doslova změnit v mýdlo?“ zeptala se.

	„Hydrolýza tuků a olejů v lidském těle může opravdu vést ke vzniku surového mýdla. Také se mu říká mrtvolný vosk, kvůli tomu, jak vypadá.“

	„A ke vzniku tohoto mýdla, neboli mrtvolného vosku či adipoceru nedojde přes noc, je to tak?“ ptala se.

	„Je to tak. Může to trvat týdny či měsíce, v závislosti na teplotě a dalších podmínkách.“

	„Což mě vede k tomu, co je dnes celý den ve zprávách.“ Samozřejmě se k tomu chtěla dostat. „Tělo, které jste vytáhla z vody téměř na dohled odsud? Skutečně, kdyby člověk vyšel před tuto soudní síň a podíval se těmi velkými okny, opravdu by téměř viděl místo, kde jste byla na palubě člunu Pobřežní stráže jen před několika hodinami, je to tak?“

	„Ano.“

	„Znáte identitu té mrtvé ženy, jejíž tělo jste před několika hodinami vytáhla z vody?“

	„V tuto chvíli neznám,“ odpověděla jsem. Dan Steward ji samozřejmě nechal být.

	„Víte, jak je stará?“

	„Ne.“

	„Můžete to odhadnout?“

	„Dosud jsem ji nevyšetřovala.“

	„Ale zjevně jste to tělo viděla,“ pokračovala Jill Donoghueová. „Musíte mít nějaký názor.“

	„Nevytvořila jsem si ještě názor.“

	„Je to tělo dospělé ženy, je to tak?“ Jela dál, protože Steward ji nezastavil.

	„Je to tak.“

	„Starší než šestnáct let? Starší než osmnáct let?“

	„S jistotou mohu říct, že je to tělo dospělé ženy,“ odpověděla jsem.

	„Možná padesátnice?“

	„V tuto chvíli neznám její věk.“

	„Opakuju slovo možná. Je možné, že je jí k šedesáti, že je to padesátnice?“

	„Je to možné.“

	„S dlouhými bílými nebo platinově plavými vlasy.“

	„Tak to je.“

	„Doktorko Scarpettová, jste si vědoma toho, že Mildred Lottové je padesát a má dlouhé, velmi platinově plavé vlasy?“

	Mluví o ní v přítomném čase, jako by nebyla mrtvá. Jestli není mrtvá, pak její manžel nemůže mít nic společného s její vraždou.

	„Mám matnou představu o jejím věku a o tom, že její vlasy byly popisovány jako platinově plavé,“ přikývla jsem.

	„Se svolením soudu bych teď ráda nechala přehrát záznam ze zpráv Fox News, který ukazuje doktorku Scarpettovou, jak před několika hodinami vytahuje toto tělo z Massachusettského zálivu.“

	Pokud porotci jen zváží, že to tělo je Mildred Lottová, neuvěří, že mohla být zavražděna před více než šesti měsíci.

	„Ráda bych si tento záznam Fox News vytáhla z internetu a přehrála ho na obrazovkách v soudní síni, aby všichni viděli, o čem mluvím.“

	Případ Dana Stewarda je v háji.

	„Vaše Ctihodnosti, námitka,“ ozval se Steward. Ohlédla jsem se po něm. Už zase stál, ale tvářil se spis zmateně než rozhněvaně.

	„Na jakém základě, pane Stewarde?“ Soudcův obličej byl kamenný a mluvil podrážděně.

	„Na základě toho, že přehrání takového záznamu je irelevantní a nepodstatné.“

	„Vaše Ctihodnosti, právě naopak,“ namítala Donoghueová. „Ten záznam je naprosto relevantní.“

	„Také se obávám, že segment zpráv Fox News nebo jakékoli jiné televize je upravený,“ naléhal Steward na soudce. „A není upravený policií, ale televizní společností.“

	„A vy víte s jistotou, že to, co nám slečna Donoghueová chce přehrát, bylo upraveno?“ zeptal se soudce.

	„Předpokládám, že to muselo být editováno, Vaše Ctihodnosti. Televizní zpravodajství nemá ve zvyku uvádět surový nesestříhaný záznam. Žádám, abyste zakázal promítnutí tohoto i jakýchkoli jiných záznamů v průběhu tohoto soudního jednání.“

	Mohl by být ještě slabší? pomyslela jsem si podrážděně.

	„Obecně vzato nejsou televizní pořady přípustné.“ Soudcův hlas byl znuděný. „Jaký je váš názor, slečno Donoghueová?“

	„Můj názor je velmi jednoduchý, Vaše Ctihodnosti. Ať je ten záznam upravený nebo ne, velmi jasně ukazuje mrtvé tělo osoby, která vypadá jako starší žena, která byla ponořená v chladné vodě a rozhodně se nezměnila, cituji, v mýdlo.“

	„Vaše Ctihodnosti, tohle je směšné. To je jen předvádění,“ protestoval Steward svým rozčilujícím hlasem.

	„Mohu pokračovat. Vaše Ctihodnosti?“ zeptala se Donoghueová.

	„Když musíte.“

	„Takže buď je prohlášení doktorky Scarpettové o tom, co se stane s mrtvým tělem potom, co je ponořené do studené vody, nesprávné, nebo to mrtvé tělo, které dnes v dřívějších hodinách vytáhla ze zátoky, je nějaká starší žena, která nebyla mrtvá a ponořená ve vodě po delší časový úsek. Vaše Ctihodnosti, mluvme otevřeně. Jak můžeme vědět, že tohle mrtvé tělo, které se právě objevilo, není Mildred Lottová? A jestli to může být Mildred Lottová, pak ji můj klient určitě nemohl zabít, protože posledních pět měsíců strávil ve vězení, zavřený bez možnosti kauce, protože pan Steward nespravedlivě přesvědčil soud, že Channing Lott by díky svému jmění snadno uprchl ze země.“

	„Vaše Ctihodnosti, vždyť ona mění tenhle soud v lunapark!“ vykřikl Steward.

	„Ten videozáznam není ani půl minuty dlouhý, Vaše Ctihodnosti. Zajímá mě jen detailní záběr na mrtvé tělo, když s ním doktorka Scarpettová plave ke člunu Pobřežní stráže.“

	„Musím zamítnout vaši námitku, pane Stewarde,“ pronesl soudce. „Podívejme se na to video a pokusme se pohnout dál, ať tu nejsme do půlnoci.“
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	Bylo k šesté, když jsme v dešti a dopravní zácpě dojeli na Longfellow Bridge, vraceli jsme se z Cambridge po jednom z nejhorších zážitků, jaké se mi kdy u soudu přihodily.

	„Je mi jedno, co kdo říká, na tom, jak ji nechal to provádět, je něco podezřelýho.“ Marino mlel pořád dokola stejnou písničku a vytáčel mě svými domněnkami a teoriemi o zápletkách a plánech a možných spiknutích. „Jiná věc je, že se soudce chová jako kretén, protože jsi ho naštvala, a já tě upozorňoval, že přijdeš pozdě.“

	Nechtěla jsem o tom slyšet už ani slovo.

	„Jako bys to nezažila už mockrát? Od toho výnosu Nejvyššího soudu nás tam vláčejí v jednom kuse, pořád nás tahají k soudu pro nic za nic. Ale ty se prostě nemůžeš ukázat, kdy se ti to zrovna hodí.“

	Neměla jsem náladu na poučování.

	„Ovšem i nepřihlížeje k tomu,“ občas používal vlastní výrazy a slovní spojení, což mě k smrti vytáčelo, „se zdálo, že je asistent státního zástupce na tvý straně.“ Pustil stěrače naplno, brýle na čtení nasazené na špičce nosu, jako kdyby mu mohly pomoct prohlédnout lijákem.

	„Byla jsem svědek obhajoby, ne obžaloby,“ připomněla jsem mu.

	„A to je taky podezřelý. Proč tě nepředvolal Steward? Musel vědět, že jsi snadný cíl, kvůli tomu e-mailu o tom, jak se Mildred Lottová změnila v mejdlo, takže mohl nad Donoghueovou získat pěknou převahu. Pak bys byla jeho svědek. Mohl tě kvalifikovat jako odbornici místo toho, aby to udělala ona, a tebe by neprotáhli všemi těmi osobními otázkami, které tě docela určitě neukázaly v nejlepším světle.“

	„Ať by si mě k soudu objednal kdokoli, stejně bych tam musela jít, a Donoghueová by se mě ptala, na co by chtěla.“

	„Bylas její svědek a na její straně a stejně ti tohle udělala?“ trval na svém. Nesnášela jsem, když tohle dělal, bránil mě, když už bylo pozdě, když už to, že o tom mluví, nemohlo nic změnit.

	„Není to o tom, na čí jsem straně.“ Moje trpělivost už téměř přetékala.

	„Ale ano, je. Vždycky je to o tom, na čí jsi straně.“ Opřel se o klakson a zaječel: „Pohni tou svou shnilou prdelí!“ Znovu zahoukal na taxík před námi a ostrý zvuk mi projel mozkem jako dýka. „Tak třeba na čí straně je ve skutečnosti Steward? Bylas poslední svědek obhajoby a on se ani neobtěžoval tě podrobit křížovému výslechu, prostě jen nechal viset ve vzduchu ten pitomej záznam.“

	„Opravdu nebylo na co se mě ptát. Neznám identitu těla, které jsme vytáhli ze zálivu, a to bylo jasně řečeno.“

	„Chm. No, způsob, jakým s tebou jednal, mě nutí zamyslet se na tím, jestli nemá s Donoghueovou nějakou tajnou dohodu, možná ho podplatila nebo mu něco slíbila, pokud z toho Channing Lott vyvázne. Jak víš, že jeho miliardy dolarů nejsou tím, co v případu ovlivňuje ručičky vah? Ježíši! Ten kretén si zastavuje, kdy se mu zlíbí, on snad chce, abych ho naboural! Pohni se, sráči!“ Marino stáhnul okénko a ukázal taxikáři prostředníček. „Jo, pusť se do toho, zastav a přijď sem, a uvidíš, co ti udělám, ty blbečku!“

	„Prokristapána, bez rvačky by to nešlo?“ vyjela jsem. „Mohli bychom se tam, prosím, dostat vcelku?“

	Byli jsme sotva v půlce mostu, sunuli jsme se rychlostí patnáct kilometrů za hodinu, panorama Bostonu se matně rýsovalo v kalném světle. Výstražná světla na vrcholku budovy Prudential úplně zakrýval hustý déšť a převalující se tmavé a těžké nízké mraky.

	„Proč sakra víc neprotestoval?“ Marino vytáhnul okénko a otřel si ruce mokré od deště do kalhot. „Ten, kdo se musí vyvléknout z vraždy, je Jill Donoghueová.“

	„Možná je to jen odporný právník.“ Tupé bouchání stěračů puštěných na nejvyšší rychlost bylo skoro nesnesitelné. „Předpokládám, že bys je asi nemohl vypnout?“

	„Pokud ti není jedno, jestli vidím.“

	„Nevadí.“ Nemohla jsem si vzpomenout, co jsem za celý den jedla, a pak jsem si uvědomila, že odpověď je nic. Kubánská káva a prázdný žaludek. Není divu, že mě bolí hlava a dokážu sotva myslet.

	„Steward se dost nesnažil vyloučit ten záznam z Foxu, sotva se o to pokusil.“

	Vůbec jsem se nedostala k cereáliím a řeckému jogurtu, které jsem měla pořád v lednici.

	„Kdyby tě zajímal můj názor, hodil tebe a celý ten případ pod autobus a udělal to schválně.“

	„Doufejme, že v tom nebyl záměr,“ odpověděla jsem. To co mě trápilo, nebylo to, že ten záznam považovali za přijatelný a že ho ukázali porotě, ale že ta nahrávka vůbec vznikla.

	Na pár vteřin byl jasně vidět vyzáblý, ztuhlý obličej mrtvé ženy, kterou jsem vytahovala do záchranářských nosítek, a i když ji zřejmě stejně nebylo možné vizuálně identifikovat kvůli silné dehydrataci, nemohla jsem si tím být jistá. Někdo, kdo ji znal velmi dobře, možná rodina nebo blízcí přátelé, si mohli uvědomit, kdo to je, a byl to příšerný způsob, jak se dozvědět o její smrti. Nikdy se to nemělo stát.

	„Zprostí ho obvinění,“ usoudil Marino.

	Stěrače bušily do skla, hustý, ostrý déšť bubnoval na střechu a zaplavoval okna, jako bychom byli uvnitř automyčky, a Channing Lott mohl být zproštěn obvinění a možná by i měl. Neměla jsem nejmenší tušení. Ale pokud členové poroty viděli, co jsem udělala sotva před hodinou, museli získat trochu jiný obrázek o impozantním podnikateli, který byl evidentně zaskočený videonahrávkou přehranou u soudu. Na mě dělal dojem člověka tak zoufalého a vyděšeného, dokonce zdrceného žalem, že se zdálo, že soucítí s tím, co viděl. Potom zavřel oči, téměř se zhroutil v židli pod tíhou něčeho, co se zdálo být obrovskou úlevou.

	Pokud si uvědomil, že mrtvá žena není jeho pohřešovaná žena, pak si nemusel uvědomit, že mu právě udělili milost, ne, pokud byl zodpovědný za cokoli, co se jí stalo. Nalezení jejího mrtvého těla by právě teď bylo pro jeho případ to nejlepší. Bylo by jedno, co by to dokazovalo, pokud by byla mrtvá.

	Porota by shledala takové posmrtné artefakty jako matoucí, byla by zmatená představou nedotčeného těla, které se objevilo v Massachusettském zálivu šest měsíců poté, co měla být daná osoba údajně zabita nájemným vrahem. Připouštěla jsem i jinou možnost: že je Channing Lott dokonalý sociopat, pozér a manipulátor, který věděl, že ho během té zásadní chvíle, kdy začne přehrávání zpravodajského záznamu, budou všichni sledovat. Možná měl v úmyslu vypadat pro všechny, kdo se budou dívat, soucitně, a také tak vypadal.

	„Může být dost dobře zproštěn obvinění, a pokud má porota důvodné pochybnosti, pak to bude správné rozhodnutí,“ odpověděla jsem. Právě v té chvíli jsem ze všeho nejvíc toužila jet domů.

	Chtěla jsem prášek na bolavou hlavu, dlouhou horkou koupel, skotskou s ledem a chtěla jsem si popovídat s Bentonem. Chtěla jsem slyšet, co si myslí o tom, co se právě událo u federálního soudu. Co se říká o soudci Josephu Conrym, co by mohlo přispět k vysvětlení jeho zlosti na mě a neochoty přijmout třeba jedinou námitku, kterou vznesl Dan Steward – a že jich bylo poskrovnu. Jenže možná jsem to ani vědět nechtěla. Nezměnilo by to nic z toho, co se stalo.

	„No, porota ho v žádném případě neodsoudí.“ Marino se nakláněl dopředu, mhouřil oči, pokoušel se prohlédnout lijícími se proudy vody. Světla protijedoucích aut slábla. „Donoghueové stačilo přednést domněnku, že se právě teď objevilo, nebo se později objeví, tělo Mildred Lottové, nebo že možná vůbec není mrtvá. Předvést ty zpravodajské šoty bylo něco, obrázky, které vydaly za tisíc slov, dokonce i když to nejspíš není ona.“

	„Není. Pokud nejsou její zdravotnické záznamy podvrh a nesrazila se do výšky.“

	„No, vypadá to, že se srazilo všechno ostatní.“

	„Její kosti ne. Mildred Lottová měřila podle všeho sto sedmdesát osm centimetrů, a to tahle dáma nemá ani zdaleka.“

	„Přesto jí to musíš přičíst k dobru.“ Marino dál mluvil o Jill Donoghueové, protože viděl každou vteřinu toho, co prováděla, našel si místo vzadu v soudní síni, aniž bych o něm věděla.

	Byl tam během celého mého ponížení, slyšel soudcovu tirádu i mé potrestání pokutou asi pětkrát vyšší, než bylo obvyklé, i když mě nikdy předtím nepokutovali. Soudcova plamenná přednáška byla perfektním úvodem pro to, co udělala Donoghueová potom, představila mě jako kvalifikovanou odbornici předtím, než zdůraznila, že jsem feministická rozvracečka domovů, medicínská experimentátorka provinilá spojením se zadržovanými ostatky zemřelých Japonců a možná dokonce nepřímo odpovědná i za svržení atomové bomby. Marino to celé viděl, a zatímco jsme nekonečně, pomalu a zoufale projížděli ostrým větrem, hustým deštěm, který se před pár minutami smísil s kroupami a nepřirozeně tmavým podvečerem, nežvanil o ničem jiném.

	„Nechala si tě až nakonec, takže s tím porota odcházela – s televizním záznamem mrtvé bohaté dámy s dlouhými platinově blond vlasy, jak ji dnes vytahují z vody.“

	„Nemyslím si, že měla platinově blond vlasy. Jsem si docela jistá, že je má bílé.“ Sotva jsem dokázala mluvit.

	„Odůvodněné pochyby.“ Marino si otřel vnitřek skel brýlí do rukávu saka a otočil ovladačem vyhřívání předního skla naplno. „Pokud nepochybovali předtím, teď budou.“

	„Ať bude shledán vinným nebo ne, mně po tom nic není,“ odpověděla jsem. „Nemám žádný názor na to, jestli má co do činění se zmizením své ženy, a na rovinu, ty bys ho taky neměl mít.“

	„Víš, co se říká. Každý má nějaký názor.“

	Konečně jsme byli na místě, má ocelí obložená budova jako hrozivá věž v bouři, jako šedá hláska hradu zahalená mlhou, a najednou mě sevřel podivný pocit, který začínal někde hluboko v žaludku, studené znepokojení, které si razilo cestu dál hrudníkem. Ten pocit dorazil do mozku ve chvíli, kdy se černá ocelová vrata otevřela, Marino jimi projel a přední světla tahoe pročísla déšť a ozářila vozy, které tam být neměly. Bentonovo černé porsche SUV stálo vedle tří neoznačených sedanů, jako kdyby se se mnou on a jeho kolegové z FBI chtěli setkat tak jako tak, jen na to dosud nebyl čas, což nedávalo smysl.

	Poslala jsem Bentonovi zprávu ve chvíli, kdy jsem odešla od soudu, a napsala jsem, že dnes večer to nepůjde, protože musím ještě dokončit pitvu a nejspíš to bude jedna z těch složitých. Nepředpokládala jsem, že bych byla hotová dřív než v devět nebo v deset.

	„Kdo tu je a proč?“ podivila jsem se, zatímco Marino zamířil k zadní stěně budovy.

	„To je Machadův ford. Co to má sakra znamenat?“ Světla na parkovišti se rozsvítila, těžká vrata se skřípavě zvedla a v rozšiřujícím se prostoru se objevila tmavě zelená nízká kapota Lucyina aston martinu zaparkovaného vedle mého SUV

	„Do prdele.“ Marino zajel dovnitř. „Čekalas ji?“

	„Nečekala jsem nikoho.“

	Vystoupili jsme, bouchnutí dveří tahoe se odrazilo od betonu, a já jsem si oskenovala palec v biometrické čtečce. Vstoupili jsme do přijímací části patra s pitevnami. Po nočním hlídači nebylo nikde ani památky, ale dál v chodbě jsem zaslechla hlasy. Mluvili tam lidé, dokonce několik, a když jsme s Marinem došli k identifikátorům, které uzamykaly prostory, našli jsme dveře dokořán. Žlutá záchranářská nosítka, psí bouda a další důkazy byly vyložené na stolech, a když jsme se přiblížili k místnosti s rentgenem, uslyšela jsem svou technoložku Anne. Slyšela jsem Luka Zennera a za rohem se objevil člen ochranky.

	„Kdo to tu odemkl?“ zeptala jsem se ho. „Je všechno v pořádku, Georgi?“

	„Máte společnost.“ Mluvil ke mně, na Marina se ani nepodíval.

	„Vypadá to tak.“

	„Pan Wesley a pár jeho lidí je uvnitř s Anne a doktorem Zennerem. Nevím, o co jde.“

	Nevěřila jsem, že to neví, a když odcházel, zíral přímo před sebe s pevně semknutými čelistmi. Dveře místnosti s rentgenem ozařovalo červené světlo, což znamenalo, že se přístroj používá. Nečekala jsem, že bude můj manžel oblečený tak, jak byl, v běžecké soupravě, stříbrné vlasy vlhké a jen sčesané dozadu. S ním byl cambridgeský policejní detektiv Sil Machado a zvláštní agentka FBI Douglas Burkeová a další žena, kterou jsem nikdy předtím neviděla, s velmi krátkými vlasy, něco přes třicet. Zaskočilo mě to. Cítila jsem se podvedená.

	„Z větší části je to opak CT,“ vysvětlovala Anne ze svého pracovního místa, vedle ní seděl v židli, kterou si vytočil hodně nahoru, Luke.

	Na druhé straně olověného, z vnitřku krémově bílého skeneru Siemens SOMATOM Sensation vyčnívala holá chodidla se scvrknutými prsty a růžově nalakovanými ostříhanými nehty, a na videodispleji visely obrázky patřící Neidentifikované bílé ženě z Massachusettského zálivu, jak jsem si přečetla. Nechápala jsem, proč Anne a Luke začali beze mě. Jasně jsem řekla, že si nepřeju, aby se tělo vytahovalo z chladicího prostoru. Vydala jsem jasně formulovaný příkaz, že se těla nesmí nikdo dotknout, že mají dveře identifikačního oddělení a dekompresních komor zůstat zamčené, dokud se nevrátím od soudu.

	„O co tu jde?“ Setkala jsem se s Bentonovým pohledem a uviděla, co v nich je. „Co se stalo?“

	Měl na sobě rudou teplákovou soupravu lékařské fakulty Harvardovy univerzity a běžecké boty, přes ruku přehozenou nepromokavou bundu, usoudila jsem, že byl zrovna v posilovně, když ho někdo vyrušil. Nejspíš Douglas Burkeová, napadlo mě, vysoká bruneta, příliš ženská a krásná pro jméno, které nosila, Doug nebo Dougie, a nebylo u ní neobvyklé, že s Bentonem občas zmizela, byla náhle nedostupná. Mohlo to být v kteroukoli denní či noční hodinu, o víkendu nebo o svátcích, často mi nikdo ani nic neřekl. Věděla jsem, kdy se nemám ptát, ale tohle nebyla jedna z těch příležitostí.

	Až budeme chvíli o samotě, budu po Bentonovi chtít, aby mi přesně vysvětlil, co se stalo. Podle tvrdě sevřených čelistí a napětí v ostře řezaném obličeji mi bylo jasné, že se něco stalo. Uvědomila jsem si, že nepromluvil na Marina a ani se na něj nepodíval. Benton Marina naprosto přehlížel, stejně jako zvláštní agentka Burkeová a Machado a ta žena, se kterou jsem se ještě nikdy nesetkala. Jen Anne a Luke se chovali, jako by všechno bylo normální, nevšímali si skutečného důvodu, proč tu byla policie a FBI – což nebylo proto, že by se chtěli podívat na výsledky vyšetření CT nebo pitvy.

	„Jak se všichni máte?“ zeptal se Marino a jen Anne odpověděla, že se má dobře. Bylo mi jasné, že také něco vycítil.

	„Právě jsem vysvětlovala, že počítačový tomograf je v podstatě v některých ohledech protikladem rentgenového tomografu, protože krev se na počítačovém ukazuje světle, zatímco na rentgenovém tmavě,“ usmála se Anne na mě a Marina.

	Nikdo neodpověděl, napětí zhoustlo.

	„Neplatí to ale pro jiné tekutiny – specificky pro vodu – protože voda není hustá,“ pokračovala Anne k Machadovi a Burkeové a ženě, kterou jsem neznala, ale o které jsem usoudila, že je také z FBI.

	Pořád jsem se dívala na Bentona, čekala jsem.

	„Tyhle oblasti tady a tady?“ Anne ukazovala dutiny, plíce a žaludek zobrazené ve 3D na dalším monitoru počítače. „Pokud vypadají úplně tmavě, téměř černě, mohlo by to ukazovat na přítomnost vody, což by bylo typické pro utonutí. Počítačový tomograf je v případech utonutí skutečně skvělý. Někdy, když během pitvy otevřete tělo, ztratíte tekutinu, než si jí vůbec všimnete, obzvlášť když je voda v žaludku. My je ale nejprve skenujeme, a tak nám nic neunikne.“

	„Neočekávali jsme, že bude voda v plicích, žaludku ani jinde,“ řekla jsem Anne, ale oči jsem dál upírala na Bentona. „Byla poměrně dost mumifikovaná. V celém těle byla sotva kapka tekutiny, stěží dost pro sklíčko na určení DNA, a pokud se utopila, neutopila se v současné době.“ Myšlenkami jsem se pořád vracela k tomu, jak se Marino choval dnes ráno, jestli se s mrtvou ženou mohl nějak osobně znát. Jeho znepokojení nad starožitnými knoflíky saka bylo zvláštní, a já měla zlé tušení, ošklivé.

	„Byla už nějakou dobu mrtvá v době, kdy ji zatížili a hodili do zálivu,“ pokračovala jsem, „a mě by zajímalo, kdo svolal tohle shromáždění?“

	„Myslíme si, že máme totožnost,“ odpověděl Sil Machado.
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	Obrátil se k Bentonovi, zvláštnímu agentu Burkeovi a neznámé ženě, jako by bylo na nich, aby pokračovali. Věděla jsem, co to znamená.

	Portugalský válečník, jak Marino říkal Silu Machadovi, je mladý muž, třída, stavěný jako býk, s tmavými vlasy a očima a konzervativním vkusem v oblékání, není nijak nadšeným obdivovatelem FBI a nepředává jim případy bez otázek – v některých případech rozhodně ne bez vzdoru. Jestli se jim podřizuje teď, pak to znamená, že federálové už převzali vyšetřování a musí pro to být pořádný důvod.

	„Jak to, že mi to nikdo nedal vědět?“ Marino loupl očima po Lukovi. „Identifikace založená na čem?“ Tón jeho hlasu byl vyčítavý. „Jak je to možné? Není pravděpodobné, že bychom takhle rychle měli DNA a zapomeňte na porovnání otisků prstů. To nemůžeme udělat, aniž bychom nerehydratovali bříška jejích prstů, což znamená, že je pravděpodobně budeme nejdřív muset odejmout, což jsme měli v úmyslu udělat…“

	„Já ti něco povím, Pete,“ přerušil ho Machado. „Co kdybys šel se mnou, necháme je, aby si promluvili, než my si probereme pár věcí?“

	„Cože?“ Marino byl okamžitě paranoidní.

	„Probereme to všechno.“

	„Ty nechceš, aby mluvili přede mnou?“ Marinův hlas se začínal zvedat. „Co jako sakra?“

	„No tak, kámo,“ zamrkal na něj Machado.

	„To je nějaká blbost!“

	„No tak, Pete. Nebuď takový.“ Machado popošel těsně k Marinovi a položil mu ruku na rameno. Marino se pokusil jeho ruku setřást, ale Machado ho sevřel pevněji. „Pojď si popovídat, vysvětlím ti to.“ Vedl Marina chodbou ven.

	„Vím, že tady máte kafe, i když bych ze všeho nejvíc chtěl pivo, ale na to zapomeneme.“

	„Chvilku počkáme.“ Zavřela jsem dveře. „Myslela jsem, že jsem dala jasně najevo, že tenhle případ nikdo nemá začít beze mě.“ To jsem adresovala Anne a Lukovi. „Takže jestli to, co vidím, je následek toho, že sem přišla FBI a vydala příkazy, aby všechno urychlila, musím říct, že tak to tady nefunguje,“ dodala jsem a nebyla jsem nijak milá.

	„Tak to není,“ začal Luke.

	Ale bylo to tak.

	„Identifikační místnost je otevřená, a vy jste začali se skeny, i když jsem to nenařídila,“ odpověděla jsem.

	Luke se v židli otočil, aby byl tváří ke mně, ale nedal v nejmenším najevo, že by ho zajímalo moje rozladění nebo že by se trápil tím, že byl Marino právě odveden z této místnosti jako vězeň. Luke se v tom, co se tu odehrávalo, cítil v právu, částečně se to dalo přičíst jeho nezkušenosti, a možná také byl mnohem víc narcistický, než se zdál, jeho slušné způsoby a zdvořilost zakrývaly ego, o němž jsem předpokládala, že doprovází jeho plavovlasý, hezký zevnějšek a nadaný mozek. Můj zástupce byl přímo okouzlený federálními policejními a bezpečnostními složkami, tajnou službou a zvlášť FBI, kterým se podařilo ho dotlačit k tomu, aby se snažil tento případ popohnat. To jsem ale prostě nechtěla dovolit.

	„Nezačal bych pitvu bez tebe,“ spustil Luke svým uvážlivým, příjemným britským přízvukem. Na sobě měl sálové oblečení, chirurgické pantofle a laboratorní plášť s vyšitým jménem. „Ale mysleli jsme si, že by mohlo být účelné se do toho pustit a začít se skeny, když už jsi na cestě od soudu. Především kvůli stavu, v jakém je, a stejně pochybuju, že toho na CT moc objevíme.“

	„A v podstatě tam taky nic není.“ Anne promluvila trochu zaraženě, zneklidnila ji moje reakce na to, co s Lukem udělali, nejspíš byla nervózní i kvůli Marinovi, který s ní vždycky flirtoval a žertoval, a když si nedávno zlomila nohu, vozil ji každý den do práce. „Žádná vnitřní zranění,“ oznamovala tiše, vážně, nedívala se na Luka ani na Bentona, na nikoho, jen na mě. „Žádné známky něčeho, co by nám povědělo, proč zemřela. Tedy, našli jsme pár srdečních kalcifikací, intrakraniální, což je běžné. Drobné odlišné body v bazálních gangliích, plus arachnoidální granulace, typické pro stárnutí, pro lidi nad čtyřicet let.“

	„No tak počkejte.“ Zvláštní agentka Burkeová dnes byla oblečená ležérně, v hnědém svetru a černých džínách, v kožené kabelce nejspíš měla uloženou pistoli. „Nemluvme o čtyřicátnících.“ Nejspíš si myslela, že je zábavná.

	„Známky aterosklerózy, kalcifikace v některých cévách.“ Anne to nepobavilo.

	„Vy poznáte ztvrdnutí arterií z CT skenů?“ Nic, co Burkeová dělala, nemohlo pozdvihnout náladu. „To je nejspíš dobře, že jsem se to dozvěděla dřív, než si dám dalšího bigmeka.“

	„Jezte si, co chcete; nevypadáte, že byste si měla dělat starosti,“ ozval se Luke, možná se pokoušel flirtovat. „Zjistili aterosklerózu u egyptských mumií starých čtyři tisíce let, takže to není jen vedlejší produkt moderního života. Ve skutečnosti je taková predispozice nejspíš součástí našeho genetického uspořádání,“ dodal, protože mu ještě nedošlo, nebo mu možná bylo jedno, že je Marino v maléru.

	„Myslím, že musíme zvážit, že možná zemřela na srdeční infarkt nebo mrtvici, jinými slovy z přirozených příčin, a někdo se rozhodl tělo ukrýt a potom se ho chtěl zbavit.“ Burkeová vytrvale upírala pohled do mých očí.

	„V této fázi je moudré zvážit cokoli, nechat si otevřenou mysl,“ odpověděla jsem.

	„Nic dalšího, až na zubní úpravy,“ informovala mě Anne. „A těch měla spoustu. Korunky, implantáty, pěkně drahá pusa.“

	„Ned přijede zkontrolovat záznamy,“ sdělil nám Luke. „Vlastně tohle bude nejspíš on.“

	Světla auta byla bílá a zářila na smyčce bezpečnostní obrazovky, malý modrý hatchback, prastará honda Neda Adamse zastavila na parkovišti.

	„Takže už musíme mít předsmrtné rentgeny pro srovnání.“ S tím jsem se obrátila na Bentona.

	„Záznamy jsme dostali od zubaře z Floridy,“ pronesl. „Kdo si myslíme, že ta žena je?“ zeptala jsem se.

	„Zdá se, že je to Peggy Lynn Stantonová, devětačtyřicetiletá obyvatelka Cambridge. Léto obvykle tráví u Michiganského jezera, Kay,“ odpověděl můj manžel od FBI, jako bychom byli přátelsky naladění kolegové. „Většinu času trávila mimo Massachusetts. Zřejmě měla ve zvyku pobývat tady jen na podzim a v zimě.“

	„To je divné, trávit zimu tady. To obvykle lidé odjíždějí,“ poznamenala jsem.

	„Někdy jezdila na Floridu,“ poznamenala Burkeová. „Ještě toho máme hodně co zjistit.“

	„Což znamená, že přátelé, možná i rodina, si nebyli vždycky jistí, kde je?“ zeptala jsem se váhavě. „A co telefonáty, e-maily…“

	„Poslali jsme agenty, aby to zjistili,“ kývla Burkeová. „Co kdybys pokračovala ty?“ S tím se obrátila na tu neznámou ženu. „Valerie Hahnová patří do našeho kybertýmu.“

	„A jen tak mimochodem, všichni mi říkají Val.“ Usmála se na mě, ale nemusela se obtěžovat.

	Necítila jsem se přátelsky a stravovaly mě obavy. Co provedl Marino?

	„Podstatné je, že do své chaty u jezera zřejmě nedorazila,“ začala Valerie Hahnová. „Je zcela opuštěná. Žádná zavazadla. Nic v ledničce. Vypadá to, že se naprosto vypařila někdy kolem prvního května, možná dřív, a doktor Zenner se zmínil, že by to mohlo odpovídat stavu těla?“

	„Budu vědět víc, až bude hotová její pitva.“ Štvalo mě, že jim Luke pověděl všechno.

	„Nevím, jestli jste o ní něco slyšela?“ podívala se na mě Valerie Hahnová pátravě.

	Otevřela jsem dveře na chodbu. Ned Adams k nám pospíchal, v ruce nesl svou starou černou koženou lékařskou brašnu.

	„Proč bych o ní měla něco slyšet?“ zeptala jsem se přímo.

	„Jen mě napadlo, jestli jméno Pretty Please pro vás něco znamená, nebo možná pro někoho z vašich zaměstnanců?“ opáčila Valerie.

	„Ahoj, Nede.“ Otevřela jsem dveře dokořán. „Je ve skeneru. Posluž si.“

	„Můžu to udělat tady. Jistě.“ Stáhnul si kapuci dlouhého žlutého pršipláště, ze kterého odkapávala voda na podlahu. „Její záznamy jsou úplné. Spousta korunek, implantátů, kořenových kanálků, včetně panoramatického rentgenu, který nám poví hodně o dutinách. Máte je?“

	„Můžu je hned vytáhnout na obrazovky.“ Anne klepala do klávesnice. „Chcete je vytisknout?“

	„Staromilec jako já pořád ještě dává přednost papíru. Má spoustu význačných rysů, ostuda bohatých, nemělo by to trvat dlouho. Zrovna pracujete?“ Zastavil se ve dveřích, jako by to byla zóna vojenských operací, kde by mohlo hrozit nebezpečí.

	„Skener je vypnutý.“ uklidňovala jsem ho. „Víte, jak vytáhnout stůl?“

	„Jistě.“ Svlékl si kabát.

	„Nejspíš proto, že její iniciály jsou PLS,“ vysvětlovala Douglas Burkeová. „Dalo by se soudit, že z toho pochází to please.“

	„Vy jste na Twitteru, Kay, ne?“ Valerie Hahnová se chovala, jako bychom byly kamarádky.

	„Zřídka.“ Začínala jsem chápat, nebo jsem si aspoň myslela, že tomu začínám rozumět. „Nepoužívám ho jako společenský nástroj ani přes něj nekomunikuju.“

	„No, vím, že jste nikdy netweetovala s Peggy Lynn Stantonovou, jejíž profilovka na Twitteru je Pretty Please,“ usmála se na mě.

	„Já netweetuju s nikým.“

	Marino, co jsi provedl?

	„Je snadné zjistit, že vy dvě jste spolu netweetovaly.“ Valerie Hahnová byla velmi sebejistá. „Člověk ani nepotřebuje administrátorská oprávnění, aby to zjistil.“

	„Nemyslím, že bychom se museli zrovna teď pouštět do až takových podrobností.“ Benton si přes brýle prohlížel Neda Adamse.

	„Myslím, že musíme.“ Zadívala jsem se na něj a čekala jsem, dokud se na mě konečně nepodíval.

	„Stačí říct, že ze vší té televizní komedie povstalo aspoň něco dobrého.“ Mohla jsem číst Bentonovu nechuť ve skelnatosti jeho pohledu. „Volali do naší pobočky v Bostonu, volali do Cambridge, Chicaga i na Floridu, nejmíň tucet lidí, kteří si byli jistí, že ta mrtvá žena je Peggy Stantonová, a tihle lidé tvrdili, že ji neviděli a ani se jim neozvala nejmíň od května, kdy měla být na cestě do své chaty u Michiganského jezera, nebo možná do Palm Beach. Lidi tady předpokládali, že je v Illinois, a lidi tam nahoře si mysleli, že je pořád ještě tady. Někteří žili v domnění, že je na Floridě.“

	„Lidi? Jako přátelé?“ To bylo všechno, co jsem dokázala udělat, abych zamaskovala, jak moc se mi to nelíbí.

	„Nejrůznější skupiny dobrovolníků a církve.“ Benton přesně věděl, jak se cítím, ale na tom nezáleželo.

	Takhle my děláme naši práci. Takhle my žijeme.

	„Zřejmě se hojně zapojovala do péče o starší osoby. Tady, v Chicagu, na Floridě,“ pokračoval.

	„Ona měla rodinu a přitom nikdo neměl starost, kde všechny ty měsíce je?“ Myslela jsem na to, co mi Marino pověděl dnes ráno v autě, když jsme jeli na základnu Pobřežní stráže.

	„Její manžel a dvě děti zahynuli před třinácti lety při havárii jejich soukromého letadla.“ Benton mi to oznámil objektivním tónem, jako prostou informaci, a klidně mohl mluvit tak chladně.

	Jenže takový on nebyl.

	„Investiční makléř se slušnou životní pojistkou,“ pokračoval. „Nechal ji pěkně zaopatřenou, ne že by tedy předtím byla nějak chudá.“

	„Nikdo z jejích dodavatelů si nestěžoval, že účty nejsou zaplacené? Nikdo si nevšiml, že neodpovídá na maily a nezvedá telefon?“ Nevyslovila jsem to, na co jsem myslela.

	Jak snadné muselo být ošálit Marina v kyberprostoru, kde nevěděl, jak se orientovat, a se svou nejistotou byl tak strašně zranitelný.

	„Celou tu dobu platila účty,“ odpověděl Benton. „Tweetovala ještě před dvěma týdny. Telefonovala ze svého mobilu ještě předevčírem…“

	„Ne ta osoba, která je tady. Ta to určitě nebyla.“ Luke skočil Bentonovi do řeči, ale oknem přitom sledoval Neda Adamse.

	„Někdo to dělal.“ Benton dokončil větu, ale nemluvil na Luka.

	V CT místnosti Ned Adams otevřel svou černou brašnu. Nasadil si brýle. Zamžoural na displeje, na kterých byly otevřené dentální rentgeny.

	„Je mrtvá o dost déle než dva dny nebo dva týdny,“ vykládal Luke, i když by bylo nejlepší, kdyby mlčel. „Rozhodně netweetovala ani nevypisovala šeky a poměrně dlouhou dobu ani netelefonovala. Měsíce, přinejmenším, řekl bych já. Souhlasíš se mnou, doktorko Scarpettová?“

	„Má dům na Šesté ulici,“ informoval mě Benton. „Hodně blízko policejní stanice v Cambridge, čímž je to všechno ještě podivnější. Nikdo v tom domě nebyl. Alarm je nastavený, auto zaparkované v garáži, policie projíždí každý den kolem, a nikdo z toho není moudrý.“

	„Čas,“ ozvala se Douglas Burkeová. „Hasičská jednotka je připravená vyrazit zadní dveře, jakmile se tam dostaneme.“

	„Napadlo mě, že bys mohl vyzvednout ty pizzy, co jsem tě požádala, abys je objednal,“ obrátila jsem se k Bentonovi. Dávala jsem mu tím najevo přesně to, co jsem chtěla, aby věděl.

	Tohle je můj prostor. Cambridgeské forenzní centrum není odpovědné FBI. Já s tímhle případem naložím podle sebe.

	„Ze všeho nejdřív se postarám o ni. Její dům může počkat,“ dodala jsem stejným tónem. „Čekal už polovinu roku. Může počkat ještě dvě hodiny, ale ona ne.“

	„Doufali jsme, že by se doktor Zenner postaral o pitvu a ty bys mohla jít s námi a podívat se tam,“ navrhl Benton.

	„Cokoliv potřebujete, abych udělal.“ Luke se zvedl ze židle. Anne právě vcházela do místnosti s CT a podávala Nedu Adamsovi vytisknuté skeny.

	„To, co od vás potřebuju, je, abyste nám dali možnost dělat tady naši práci,“ odpověděla jsem. V tu chvíli se otevřely dveře z rentgenu a na chodbě se objevila Lucy. „Ohledat možné místo činu je mnohem přínosnější, pokud víme, jak oběť zemřela a co asi tak hledáme.“

	„Mohla bych s tebou chvilku mluvit?“ Lucy nevešla dovnitř.

	„Omluvíte mě? Myslím, že jsme tady skončili,“ rozhlédla jsem se po lidech z FBI.

	„Všimla jsem si tvého auta na parkovišti,“ poznamenala jsem, když jsme s Lucy kráčely zpátky k přijímacímu prostoru. Zastavily jsme se na místě, kde nás nikdo nemohl slyšet. „Divila jsem se, proč tu jsi.“

	„A já se divím spoustě věcí.“ Moje neteř na sobě měla stejné oblečení, ve kterém jsem ji viděla časně ráno, celá v černém. Nebylo jí podobné, že by se tu zjevila, když je poblíž FBI. „Zajímalo mě, proč je Marino s Machadem v odpočinkové místnosti, a za zavřenými dveřmi. Slyšela jsem je, jak se hádají, Marino řve hodně nahlas. A taky mě zajímalo, proč Sikorsky S-Šedesát šest, který patří Channingu Lottovi, natáčel, jak vytahuješ to tělo ze zálivu.“

	„To byla jeho helikoptéra? To je neuvěřitelné.“ Sotva jsem si uvědomovala, co říkám.

	Jak se to všechno semlelo najednou, už jsem nad velkou bílou helikoptérou nepřemýšlela, jen jsem odeslala identifikační čísla Lucy, když mě Marino vezl k soudu.

	„To je vážně neuvěřitelné,“ dodala jsem, zatímco moje myšlenky těkaly mezi možnostmi, co bych měla udělat.

	Dan Steward se to musí dozvědět, než ukončí námitky. Jestli je Channing Lott za tím natáčením záznamu, který jsme právě zhlédli u soudu, a já jsem nevěděla, jak by za tím mohl být, pak by to porota měla vědět, než začne rozvažovat rozsudek. Ale možná už na to bylo příliš pozdě.

	„Certifikát o letové způsobilosti je registrován v Delaware na jeho přepravní společnost,“ informovala mě Lucy.

	Dokázala jsem si představit, jak by to vypadalo, kdybych Stewardovi zavolala tuhle informaci a on by byl nucen ji nanést otevřeně u soudu, nebo dokonce oznámit soudci, kdo je zdrojem. Tahle informace by poškodila Jill Donoghueovou.

	Drž se od toho dál.

	„Jeho letka zahrnuje asi sto padesát transportérů aut, nákladních letadel, MV Cipriano Lines,“ vykládala mi moje neteř.

	„Promiň…“ Pokoušela jsem se soustředit na to, co mi říká.

	„To je společnost, u které je registrovaná ta helikoptéra,“ vysvětlovala. „Přepravní společnost pojmenovaná po jeho zmizelé manželce, Mildred Vivian Ciprianové. Její jméno předtím, než se vdala.“
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	V Cambridgeském forenzním centru je forenzní dentista Ned Adams znám jako zubní zaříkávač – to kvůli tomu, co mu svěřují mrtví. Věk, ekonomické postavení, úroveň hygieny, a jestli ani to nestačí k pěknému poklábosení, zuby prozradí i jídelníček, oblíbené nápoje, léky, jestli daná osoba byla těhotná, měla akné nebo poruchu příjmu potravy.

	Nedovi bylo hodně přes šedesát, byl mírně nahrbený, se špatnými koleny a hlubokými vráskami zbrázděným obličejem, který se ale častěji usmíval než mračil. Dokázal podle jediného zubu odhalit detaily, jaké ani nejbližší přátelé či rodina zesnulého nevěděli a nedokázali by si je ani představit. Peggy Lynn Stantonová, jak potvrdil, když jsme ji po zvážení a změření v přijímacím prostoru odváželi po chodbě, byla za života postižená velmi špatným zubařem, který, jak prohlásil Ned, stál ji nebo někoho jiného „pořádnej balík“.

	„Nějaký doktor Pulling; co je to za nápad, aby se zubař jmenoval Vytahovač? Jenže on tedy v jejím případě určitě svému jménu dělal čest, to vám tedy povím.“ Ztuhle doprovázel Luka a mě na cestě k lednicím, pršiplášť přehozený přes ruku. Vyzařovala z něj radost, protože jeho mise byla úspěšně splněna, a nijak nepospíchal domů, kde ho čekal jen prázdný dům. „Nějaký kosmetický dentista v Palm Beach na Floridě, který nevyhovoval standardům kvalitní péče; netvrdím, že to bylo úmyslné. Možná je to jen neschopnost.“

	„Jo, jasně,“ odpověděl Luke sarkasticky. „Kde je zakopaný poklad?“

	„Zub číslo osm, horní řezák s rozsáhlou vnitřní resorpcí kořene, navíc píštěl,“ vysvětloval Ned. „Nemohli jste přehlédnout to rozsáhlé projasnění uprostřed kořenového kanálku na jejích předsmrtných i posmrtných snímcích.“

	„Tohle je pod korunkou?“ Otočila jsem držadlem na dveřích lednice.

	„Přesně tak. Trauma vedoucí k infekci a následnému zánětu, který proběhl bez léčby, a on na to stejně plácnul porcelánovou korunku. Hádám, že ji tahle švanda vyšla suma sumárum tak na čtyřicet tisíc dolarů, a na spoustu bolesti a nepříjemností. Skus nebyl vyrovnaný, tím jsem si dost jistý, ale nemůžu to dokázat, protože se jí nemůžu výslovně zeptat, jestli netrpěla chronickými bolestmi hlavy. Ale nepřekvapilo by mě, kdyby ji trápila dysfunkce čelistního kloubu. Až jí budete prohledávat dům, dívejte se po nočním chrániči zubů.“

	Jako by to bylo to nejdůležitější, co bych tam mohla najít.

	„Časový rámec toho, kdy ta infekce začala?“ Protlačila jsem vozík oblastí chladného vzduchu ztuchlého smrtí, kolem tichého smutného hlediště hromádek v černých pytlích na kovových lehátkách. Mnozí z těch tady uložených pacientů pořád ještě nebyli identifikovaní.

	„Těžko určit přesně, ale podle jejích diagramů?“ Nedův dech se srážel do obláčků. „Řekl bych, že je to spojené s kořenovým kanálkem před dvěma a půl lety, následovala porcelánová korunka vloni v březnu.“

	„Takže v březnu ještě byla v Palm Beach,“ poznamenala jsem, když jsme vycházeli zadními dveřmi lednice, vedoucími na sál.

	„To musela.“ Ned šel za námi dovnitř. „A já nemůžu uvěřit, že by tou dobou resorpce už nepostoupila tak, že by se nerozšířila na periodontální vazivové tkáně a zuby. Jinými slovy, ten zatracený zub se měl vytrhnout a ne uchovávat.“

	„Jen další podvodník na tomhle světě,“ pokrčil Luke rameny.

	„Nu, kdyby ještě žila, nevyhnutelně by ji čekala extrakce a následně implantát a další korunka.“ Ned položil svou černou tašku na pult a plášť přehodil přes židli, jako by se chystal se tu zdržet déle. „Spousta kořenových kanálků – osm, abych byl přesný – je poškozených poraněním způsobeným vrtáním zdravých zubů kvůli korunkám, o kterých pochybuju, že byly potřeba. Její stoličky, například? Proč dávat porcelán na zuby, které nikdo nevidí? Použijte zlato. Věřte tomu nebo ne, je to levnější.“

	„Prachy, prachy, prachy.“ Luke mi podal masku a rukavice, jeho modré oči se klidně upíraly do mých, jako by mohl vysvětlit všechno, co se stalo, jako bych já nemohla mít žádný důvod dělat si kvůli němu starosti.

	„A stejný zubař jí dával i obličejové injekce,“ oznámil nám Ned, zatímco jsme si s Lukem natahovali pitevní pláště a návleky na boty. „Nejnovější trend, o kterém chovám vážné pochybnosti. Zubaři, kteří dávají pacientům injekce. Perlan, Restylan, Juvéderm a další obličejové výplně, taky botox. Možná jsem jenom ze staré školy, ale nemyslím si, že by zubaři měli nafukovat tváře a vyhlazovat vrásky.“

	Přesunuli jsme tělo z nosítek na pitevní stůl. Žena se na chladné nerezové oceli zdála tragicky drobná a seschlá. Zapnula jsem vyšetřovací světlo a posunula jsem ho po stropní kolejničce, Luke zatím označoval nádobky na vzorky na stolku. Moje pocity vůči němu byly smíšené a zmatené. Byly rozpolcené a hrozivé, usilovně jsem se snažila nemyslet na ta strašná obvinění, která vůči němu vznesl ráno Marino. Nechtěla jsem si připustit, že možná měly své oprávnění.

	„Takže tenhle doktor Pulling, který ji viděl v březnu, ji také vylepšoval výplněmi a botoxem?“ Zamířila jsem silné světlo na horní část bližší paže.

	„Zvětšení rtů. Jedna dávka Restylanu,“ odpověděl Ned. „Je to v její kartě. Aspoň ten chlápek vede dobře záznamy.“

	„Čtyři malé kontuze.“ Zaměřila jsem na ně Lukovu pozornost. „A další tady.“

	„Modřina po palci?“ Sáhl po držadle lampy, jeho ruka se lehce dotkla mé.

	„Pravděpodobně. Na protější straně. Velmi pravděpodobně modřina po palci. Ano.“ Ukázala jsem mu to místo, zlehka se o mě opřel.

	„Modřiny po prstech, jak ji popadli,“ popisoval. „Někdo jí sevřel horní část paže, čtyři prsty tady a tady palec.“

	„Děkuju ti, Nede.“ Byl to můj způsob, jak mu dát vědět, že jsem získala, co jsem potřebovala.

	„Aspoň to není taková ta situace, se kterou se setkávám až moc často.“ Ned zvedl černou lékařskou brašnu, odřenou a otlučenou, dárek od jeho ženy, která už zemřela. „V kartě spousta nejrůznějších věcí, které nikdy nebyly provedeny, takže zubař může požadovat platby po pojišťovně nebo zakrýt nekryté služby jako ty kryté. Nemluvě o prostě fušerské práci.“

	„Je vážně těžké to vidět, v jejím stavu.“ Luke pomocí lupy prohlížel mírné kontuze, na které jsem ho upozornila, a já jsem si přitom uvědomovala šustot jeho bílého pláště, když se pohyboval, silné světlo mu zářilo na světle plavé vlasy.

	„Pomůže, když si plochy osvětlíš z různých úhlů, získáš celkový přehled předtím, než začneš zblízka prohlížet určitý rys nebo rysy,“ radila jsem mu. Zároveň jsem vnímala jeho teplo a teplo lampy. „Je to stejné, jako když přicházíš na místo činu. Nejdřív velký celek. Pak zužuj záběr. Nesoustřeď se příliš na jednu věc, aby se ti nestalo, že ti unikne všechno.“

	„Já bych se určitě nechtěl tak zaměřit, aby mi všechno uniklo.“ Luke znovu upravil světlo.

	„Není to moc dlouho, co mě přivolali ke konzultaci k jednomu případu.“ Ned zvedl svůj plášť do deště ze židle. „V New Hampshire, několik pacientů s polámanými zubařskými nástroji v zubech.“

	„Moc ti děkuju, Nede.“ Vzhlédla jsem k němu. „Zachránil jsi mi den, jako vždycky, a já jsem ti vděčná, FBI je ti vděčné, všichni jsou ti vděční.“

	Zastavil se u dveří. „Tenhle zubař lítal až po krk ve víc než stovce případů zanedbání péče.“

	„Benton vyběhl pro pizzu a řekla bych, že už bude pomalu zpátky,“ oznámila jsem mu.

	„Nejspíš půjde na pár let do vězení a mohli by ho deportovat zpátky do Iránu.“

	„Co kdyby ses stavil v sedmém patře?“ navrhla jsem mu. „Jsem si jistá, že budou nadšení, až tě uvidí, jestli tedy nějak nespěcháš domů.“

	„A možná taky pár tady?“ Luke ukázal na další hnědé flíčky, malé a téměř dokonale kulaté, jeho paže se dotýkala mé a já jsem přes ty věkový rukáv cítila, jak je pevná. „Kdyby to sevření bylo přerušované? Jako to vidíme, když někoho drží násilím a ten stisk zesílí a povolí, zesílí a povolí. Čekala bys, že se modřiny po prstech udělají i přes ty vrstvy jejího oblečení?“

	Zvedla jsem kameru a měřítko, které Marino dnes o něco dřív označil štítkem.

	„Čekala bys, že se jí udělají takové modřiny přes blůzu a vlněný kabátek?“ opakoval Luke svou otázku. Začala jsem fotografovat, protože Marino tu nebyl.

	I když jsem přesně nevěděla, co se děje, soudila jsem, že je pořád ještě nahoře, vyslýchá ho Machado a FBI, jejich zájem o něj má něco společného s Twitterem, s kontakty se ženou, o které mi vyprávěla Lucy. Někdo, s kým se Marino seznámil na internetu a nedávno ji musel přestat sledovat ve více než jednom ohledu, jak moje neteř prohlásila dnes časně ráno, když mě informovala o tom, že přespává v CFC na nafukovací matraci.

	Tweetovat bylo to divné slovo, co Marino použil, když jsme jeli na základnu Pobřežní stráže, a ať se zapletl do jakékoli pošetilosti, prostě nebylo možné, aby si v současnosti tweetoval s Pretty Please, nebo pod jakým jménem se Peggy Lynn Stantonová prezentovala na internetu. Marino si možná tweetoval s někým s tímhle jménem před několika dny a týdny, ale nebyla to tahle žena na pitevním stole. Byla mrtvá dávno předtím, než si začal tweetovat s kýmkoli, mrtvá už předtím, než si vůbec založil twitterový účet, byla možná mrtvá a uložená někde v chladu už od jara. Mozek mi bez přestávky třídil informace, krev mi bušila ve spáncích.

	Myšlenky se mi hnaly různými spojeními a možnostmi, pulz se skoro závratně zvyšoval. Snažila jsem se myslet na něco jiného, ne na to, co jsem cítila, když se mě Luke dotkl, když se o mě náhodně otřela jeho paže, ale bez úspěchu.

	„Opravdu jsem se tě nepokoušel obejít,“ začal, sotva Ned odešel. „Upřímně se omlouvám. Myslel jsem, že ti pomůžu.“

	Nařízla jsem nahnědlou skvrnku na pravém nadloktí, abych zjistila, jestli je výrazně definovaná i pod epidermem. Hledala jsem ztmavnutí po krvácení, které by zasáhlo až do podkoží nebo ještě hlubších vrstev kůže, a taky jsem ho našla.

	„Otázka samozřejmě zní, kdy k těm modřinám mohla přijít.“ Popadla jsem lampu za držadlo a posvítila si na paže od ramen až po scvrklé špičky prstů s nehty s oprýskaným lakem, olámanými až do masa.

	Zkontrolovala jsem vnitřní strany zápěstí a horní části rukou.

	„S tím stavem, ve kterém je, je velmi obtížné, ne-li nemožné stanovit, kdy k těm kontuzím došlo,“ dodala jsem.

	Světlo se rozlévalo po voskovaté hrudi, seschlých prsou, ozařovalo vrásčité břicho.

	„Ale v závislosti na síle, se kterou ji někdo další svíral, by mohly vzniknout modřiny i přes vrstvy oblečení,“ odpověděla jsem na Lukovu otázku.

	„Zdá se mi, že by bylo důležité vědět, jestli byla oblečená nebo ne,“ poznamenal. „Vím, že tohle je spíš Bentonův píseček. Já nejsem profilovač.“

	„FBI umí být velmi přesvědčivá.“ Posvítila jsem na ženiny boky, horní část stehen. „A je mi jasné, že pro tebe byli ještě působivější, protože se s nimi objevil Benton. Ale my nepracujeme pro policii, Luku.“

	„Jistě že ne.“

	„Naší odpovědností je odpovědět na otázky, vyvolané důkazy.“ Namířila jsem světlo na ženina kolena. „A musíme se důrazně držet svého daného postupu, což zahrnuje i to, že nezpřístupňujeme místnost s důkazy FBI, ani jim nedovolujeme, aby nás popoháněli k vyšším výkonům, bez ohledu na jejich důvody či dojem naléhavosti.“

	„Je to tvůj manžel, tak jsem myslel…“

	„Myslel sis, že to, že jsme manželé, nějak změní to, jak on dělá svou práci, nebo jak já dělám mou?“

	„Omlouvám se,“ opakoval Luke. „Ale po tom, jak byl podrážděný, když jsme byli ve Vídni…“

	Nedokončil větu. Nemusel vyslovit, že po tom, co Benton minulý týden dal tak nezastřeně najevo svou žárlivost, to poslední, co by chtěl, by bylo dál ho dráždit. Luke věděl, že by se to mohlo stát. Věděl, proč by se to mohlo stát, a já jsem s ním nehodlala diskutovat o svém manželství ani o tom, že by opravdu mohl pro Bentona znamenat hrozbu.

	Nehodlala jsem Luku Zennerovi otevřeně přiznat, že mezi mnou a Bentonem panuje v poslední době trochu napětí, že procházíme obdobími nedůvěry a nejistoty, které nejsou tak neopodstatněné a iracionální, jak se snažím tvářit. Kdyby to, o co se v poslední době hádáme, bylo opravdu bezdůvodné, netančili bychom s Lukem tenhle tanec dotyků, naklánění, otálení, nemluvili bychom tím skrytým jazykem žhavé přitažlivosti, a když k sobě mám být upřímná, tohle se mezi námi právě děje.

	„Nemůžu si pomoct, pořád přemýšlím o tom, jestli nebyla v určitou dobu bez oblečení,“ nadhodil Luke, já jsem mezitím přesouvala měřítko i váhy pro každou fotografii. „Napadá mě to, protože tyhle modřiny jsou hodně výrazné. Tady a tady.“

	Posunul se blíž, jeho předloktí se dotklo mého, jeho rameno se o mě otřelo, když se naklonil k tomu, co prohlížel, a já jsem nechtěla cítit to, co jsem cítila.

	„Vidíš, tady se zdá, že ji něčí prsty stiskly se značnou silou, a já bych vážně rád věděl, jestli mezi nimi a kůží byly vrstvy látky.“

	Naklonil se dopředu, opřel se o mě a zůstal tak.

	„Vypadaly by kontuze takhle, kdyby to byl ten případ?“ zeptal se.

	„Nemůžeme vědět s jistotou, jestli ty modřiny vznikly tlakem přes látku nebo ne,“ odpověděla jsem.

	„Bylo by k něčemu, kdybych zkusil forenzní světla?“ Ukázal na světlo, pořád ještě na pultu, kde ho Marino před několika hodinami zapnul.

	„To by nepomohlo.“

	„Takže to znamená ne.“ Podíval se mi do očí.

	„Jestli ji chceš osvítit při velmi mizivé šanci, že by se ti mohly vizualizovat nějaké slabé nebo nejasné modřiny, které jsme přehlédli, za předpokladu, že jsme přehlédli nějaké hnědé skvrnky, které jsou modřiny?“ Přednesla jsem to způsobem, který ho měl odrazovat, protože jsem musela.

	„Nejspíš je to směšné.“

	„Není to směšné, jenom nelogické,“ odpověděla jsem.

	„Souhlasím. Myslím tím, jaké jsou šance?“ zeptal se.

	„Šance na nalezení obvyklých důkazů, u kterých by mohla být světla jiných délek užitečná, jsou téměř nulové.“ Ale to ve skutečnosti nebylo to, od čeho jsem ho odrazovala, a nebylo to to, o čem jsme ve skutečnosti mluvili.

	Nehodlala jsem si s ním nic začít, leda bych se rozhodla, že je mi úplně jedno, jestli zničím celý svůj život.

	Nešlo o to, jestli má u mě šanci, ale o to, jak šílené je, že nad tím vůbec uvažuju.

	„Tělesné tekutiny, tkáně, pozůstatky kulek, skryté otisky, hluboké pohmožděniny tkání?“ Pořád ještě jsem mluvila o forenzním světle a o tom, co by pomohlo za jiných okolností najít, dávala jsem mu vědět, že chápu, jaké to je, chtít, co nemůžete mít.

	„Jasně. Zapomeň na to,“ přikývl.

	„To je to, co doporučuju. Ne že bych nechápala, že je člověk v pokušení to zkusit.“

	„Byla ve vodě,“ vzdychl. „Ztráta času.“

	„A pak se to musí vysvětlit,“ pokračovala jsem. „Všechno, co děláme, se musí vysvětlit.“

	„Mám to vypojit?“ Natáhl ruku po šňůře světla.

	„Prosím,“ odpověděla jsem. „Vážně mě neláká nasazovat si brýle a trávit hodiny prohlížením těla od hlavy k patě forenzním světlem jen proto, že můžu říct, že to uděláme. Mohlo by být užitečné prohlédnout její oblečení, ale to může počkat.“

	„Nevíme, jestli na sobě měla oblečení, když přišla k těmhle modřinám.“ Luke se s návratem ke stolu vrátil k téhle myšlence. „Vědět, jestli byla oblečená nebo ne, když ji někdo popadl za horní část paží, by mohlo být důležité, ne? Svléknutí vězně je víc o podrobování než cokoliv jiného, ne?“

	„To záleží na tom, kdo to dělá komu a proč.“

	„Logika mučení, strašlivé pomyšlení, ale je v tom logika. Ponížení, zastrašení, ovládání vězně tím, že ho svlékneš, že mu nasadíš kápi. Nebo jí,“ dodal. „Usuzuju, že v určité chvíli mohla být spoutaná nějakým provazem, tkalounem, řemenem, něčím měkkým, co nemusí nutné zanechat nějaké známky na kůži.“

	„Je to možné.“

	„Představuju si, že se přiblížil až za ni, takhle.“ Zvedl ruce, aby sevřel imaginární paže, nasměroval prsty a palce tak, jak by byly, kdyby někoho zezadu popadl za horní část paží. „Možná aby ji násilím přesunul z jednoho místa na druhé, jako by ji nutil vejít do místnosti, nebo ji vlekl, kdyby byla v bezvědomí. Nebo kdyby byla svázaná na židli a on se pokoušel ji přinutit vydat nějaké informace, aby jí mohl ukrást identitu, například. Její PIN, její hesla.“

	Nasměrovala jsem lampu na dolní části ženiných nohou, světlo jasně ozářilo horní část i strany kotníků a chodidel, našla jsem na nich další nahnědlá místa, jen tady byla tmavší a sušší a tvar nebyl tak zřetelný. Zvedla jsem skalpel, abych udělala malou incizi, a zjistila jsem, že ztmavlé části kůže ztratily elasticitu, jsou mimořádně tvrdé a na spodní tkáni nejsou žádné známky krvácení. Nebyly to kontuze, tyhle skvrny způsobilo něco jiného. Další skvrnky jsem našla na horních částech bosých chodidel a kolem kotníků.

	Překulili jsme ji na bok, abych si mohla prohlédnout záda. Na spodní straně levého lokte a předloktí jsme našli další dvě nezřetelné tvrdé hnědé skvrny.

	„Neumím si to vysvětlit,“ podivila jsem se. „Absolutně nic.“

	„Nějaký posmrtný artefakt?“

	„Nepodobá se to ničemu, co jsem kdy dřív viděla.“ Vyjmula jsem malou část tvrdé hnědé kůže pro histologii. „Je to jako řezat tvrdou kůži. Nedovedu si představit, co by to mohlo způsobit, pruhy kůže až osm na deset centimetrů.“

	„Jako vysušení mrazem?“

	„Ne. Kdyby byla uložená v mrazáku a to bylo příčinou, měla by to po celém těle.“

	„Ale co když se některé části těla dostaly do kontaktu s kovovými částmi mrazáku?“ navrhoval.

	„Pak by se kůže přilepila.“

	Zapíchla jsem špičku ostří skalpelu do ztuhlé kůže vlevo těsně pod hrudní kostí a řízla šikmo dolů a doprava, a pak jsem to celé zopakovala doleva a sjela rovně dolů k pupku, vyhnula se mu a řízla ke stydké kosti. Bylo to jako dělat řez ve tvaru Y v mokré kluzké kůži, prořízla jsem žebra a vyjmula hrudní část. Udělala jsem incizi pod čelistí, abych mohla vyjmout orgány v krku a jazyk.

	„Jazylka je neporušená.“ Při práci jsem přidávala poznámky do diagramu těla, pach rozkladu už byl téměř nesnesitelný. „Žádná známka poranění svalů krku ani měkkých tkání. Žádná překážka v dýchacích cestách, žádný pach po udušení chemikáliemi, například způsobeném kyanidem. Žádné poranění jazyka.“

	Luke odhrnul kůži na temeni a vzduch se rozvibroval hlasitým skřípěním a vrzáním oscilační pilky, v jasném bílém světle se rýsoval prach z kostí. Otevřela jsem velké cévy, dolní dutou žílu a aortu a našla to, co jsem očekávala, že jsou prázdné, se zaschlými difuzně hemolytickými skvrnami. Neviděla jsem žádné známky ucpání, poranění či nemoci, jen přiměřenou kalcifikaci, rozhodně ne takovou, aby ji zabila.

	„Mozek je na pitvu příliš měkký,“ oznamoval mi Luke. „Ale nevidím nic, co by naznačovalo poranění mozku. Tvrdá plena mozková je neporušená a není na ní patrné žádné zbarvení.“ Zapsal to.

	Vnitřní orgány byly rozpadlé. Plíce zkolabované, červenofialové a velmi měkké, v dýchacích cestách nebyla voda, pěna, písek ani žádný cizorodý materiál, žlučník suchý a vrásčitý, bez pozůstatků žluči. S každou uplynulou minutou bylo stále jasnější, že tohle je vylučovací pitva, odškrtávání možných příčin úmrtí, až zůstane jen málo pochybností, že byla buď udušená, nebo otrávená. Ale bude nějakou dobu trvat – přinejmenším dny – než budeme mít kompletní výsledky testů jaterních tkání na etanol a léky.

	„Nenašel jsem žádné petechie.“ Luke postupně otevřel ženiny oči. „Žádné nepravidelné oblasti krvácení do bělimy či spojivek. To samozřejmě nevylučuje asfyxii dušením nebo škrcením,“ dodal, a měl pravdu.

	Přestože jsme nenašli žádné další oděrky či kontuze, žádná zranění, která bych mohla spojovat s dušením či škrcením, vzhledem k absenci drobných krevních výronků v obličeji či očích, zvaných petechie, neznamenalo to, že jí někdo nenatáhl přes hlavu plastový pytel, nenasadil jí roubík na ústa a nos, nebo jí nenacpal do hrdla kus hadru, který jí zabránil v dýchání.

	Obsah žaludku byl granulovitý a suchý jako jídlo pro zvířata. Upravila jsem světlo a použila lupu, posunovala jsem materiál kleštičkami.

	„Vysušené, seschlé maso,“ poznamenala jsem. „Řekla bych, že nebylo moc strávené, když zemřela.“

	„V tenkém střevu toho moc není,“ oznámil mi Luke. „Téměř nic v tlustém střevě. Obvykle to chce kolik? Dobrých deset hodin, dokud není potrava kompletně pryč?“

	„To záleží na spoustě věcí. Kolik toho snědla, jestli se namáhala, stupeň hydratace. Trávení se u jednotlivců značně odlišuje.“

	„Takže jestli jedla a potrava se sotva začala trávit, než zemřela,“ usuzoval, „mluvíme o době jen několik hodin po jejím posledním jídle.“

	„Možná. Možná ne.“

	Požádala jsem ho, aby zvážil obsah žaludku a něco z něj uložil do formalínu, abychom ho mohli zpracovat histologicky.

	„Jódový test na škrob, naftolový na cukr. Test na lipidy. Doufejme, že se nám podaří najít identifikovatelné částečky jídla pod stereomikroskopem.“ Vysvětlila jsem Lukovi speciální barviva, která hodlám použít.

	Pracovali jsme bok po boku zády ke dveřím.

	„Takže připravím sady vzorků na toxikologii, histologii, stopové prvky, se speciálními instrukcemi,“ procházel Luke seznam. „Co rastrovací elektronový mikroskop?“

	„Možná na rostlinné zbytky.“ Letmo jsem si uvědomila posun vzduchu někde za mnou. „K porovnání pletiva. Například, je to pekingské zelí? Je to mangold? Kapusta? Jsou tu nějaké pozůstatky členovců, například krevet? Jsou tu buněčné struktury, které by mohly být pozůstatky ovsa? Jsou tu obilná zrna, která by mohla být pšeničná?“

	Luke se otočil a po něm i já.

	„Jen jsem chtěl vědět, jak dlouho vám to ještě bude trvat,“ ozval se z otevřených dveří Benton.

	„Neslyšel jsem vás vejít,“ ozval se Luke, jako by to byla výtka.

	„Vlastně už končíme.“ Podívala jsem se Bentonovi do očí a viděla jsem v nich ostražitost.

	„Našli jste něco přínosného?“ Pořád stál ve dveřích.

	„Dlouhou odpověď zatím nemáme, provedeme toxikologii a další testy.“ Rozvázala jsem si pitevní plášť na zádech. „Krátká odpověď zní, že nevím.“

	„Ani odhad?“ Benton se podíval na to, co leželo na stole, ale důvod toho, proč nedošel blíž, nebyl ani zápach, ani odpor.

	Nic takového ho netrápilo. Trápilo ho něco jiného.

	„Nebudu hádat, co ji zabilo.“ Odhodila jsem rukavice a návleky na boty do koše na biohazard. „Ale můžu ti poskytnout dlouhý seznam, co to nebylo.“
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	Hustý déšť se změnil v liják, prudkou bouři netypickou pro podzim, ostrý vítr rval ze stromů zbytky listí a blesky se křižovaly, jako by se blížila válka. Voda se rozstřikovala pod podvozkem SUV a zalévala okna a Benton se zdál kilometry vzdálený, když jsem projížděla tmavými ulicemi centra Cambridge plnými louží.

	„Obecně se má za to, že do toho nemůže být zapletený,“ ozval se po chvíli ze sedadla spolujezdce. Rozhlížel se po okolí, na mě se nepodíval.

	„Kdo má obecně za to?“ Snažila jsem se nemluvit příliš napjatě.

	„Chtěla bys, aby zanechal DNA uvnitř jejího domu?“

	„Doufejme, že nenechal, ale samozřejmě že nechtěla.“ Snažila jsem se o rozumný tón.

	V šeru se zaleskl Bentonův telefon, něco do něj psal. „Po tom, co už pravděpodobně přenesl svou DNA na její osobní věci, na její oblečení?“ Položil si mobil zase do klína. „Protože bych se vsadil, že se staral o všechno.“

	Stěrače tloukly o sklo, topení hučelo.

	„Je mi jedno, jaký ochranný nesmysly měl na sobě,“ pokračoval Benton po chvíli. „Dneska chytneš DNA jen tak ze vzduchu.“

	„Ne tak docela,“ namítla jsem. „Ale neměl prohledávat její dům.“ S tím jsem souhlasila. „I když není žádný důkaz, že ji znal, že se s ní kdy setkal nebo že třeba jen tušil, že někdo ukradl její identitu na Twitteru. Není ani náznak důkazu, že by udělal něco špatného.“

	„Nevypadá to dobře.“

	„Vypadá to tak, jak to je.“ Hněv ve mně stoupal. „Někdo ho do toho chce zaplést.“

	„Neděláme nic pro to, aby to vypadalo horší.“

	„Takže já přijdu o svého vrchního vyšetřovatele, protože na něj někdo ušil falešné obvinění, a ať je to, kdo je, udělal z něj blázna?“ Byla jsem podrážděná, sotva jsem se ovládala, abych vztekle nevybuchlá, připadalo mi, že FBI naznačuje, že to něco vypovídá o tom, jak vedu své oddělení.

	Vytáčelo mě naznačování, že vyšetřovatelé, které jsem já školila, nechávají své DNA všude kolem.

	„Nechal se do toho zaplést, protože byl předem vyhlédnutý cíl,“ dodala jsem.

	„Musí se od toho případu držet dál. Musí se nějakou dobu držet dál od CFC.“

	„To je to, co si myslíš ty, nebo to, co si myslí tví kolegové?“ Blesky se míhaly po nebi, které vypadalo jako plné modřin.

	„Není na mně, abych rozhodoval, jak se to má s Marinem vyřídit. Není vhodné, abych o tom rozhodoval, vzhledem k našim osobním vztahům. Vzhledem k naší minulosti.“ Nepodíval se na mě, a já jsem poznala, kdy je uražený.

	„Mně to připadá, že jestli má někdo rozhodovat, pak je to ten, kdo ho zná nejlíp.“

	„Ano, já ho znám,“ přikývl.

	„To určitě ano. A tví kolegové ne.“

	„Ne tak, jak ho znám já. V tom máš pravdu. A možná bys měla přemýšlet o tom, co já vím.“

	„Měla bych přemýšlet o tom, co ty víš o Marinových chybách.“ Bylo zřejmé, na co naráží, a já jsem to nemohla zastavit, nemohla jsem zarazit ten proud na místě, odkud tryskal.

	„Chyby. Kristepane,“ vyjel.

	„Tohle neříkej, Bentone.“

	„Jasně, chyby.“

	„Krucinál, přestaň.“

	„To je ale způsob, jak to vyjádřit,“ pronesl hlasem plným hněvu, plným bolesti.

	„Tak mu to konečně oplácíš?“ zeptala jsem se.

	„Nic víc než jen chybka, nebo dvě.“

	„Hodláš mu konečně oplatit noc, kdy byl opilý a pod prášky?“ Vrhla jsem se do toho a vyslovila to. „Kdy byl mimo sebe?“

	„Ta nejstarší výmluva v historii světa. Přičti to práškům. Přičti to chlastu.“

	„To ničemu nepomůže.“

	„Vymlouvej se na šílenství, když někoho sexuálně napadneš.“

	„Neříkej mi prosím, že to, co se stalo tenkrát, má dopady na rozhodnutí, která děláš dnes,“ vyjela jsem. „Já vím, že bys ho nehodil vlkům kvůli chybě, kterou udělal před mnoha lety. Za chybu, které nemůže víc litovat.“

	„Marino se vlkům hodil sám. On je sám sobě vlkem.“ Projela jsem kolem staveniště, kde v blátivých potocích dešťové vody stály buldozery a připomínaly mi uvízlé prehistorické tvory, záplavy, život smetený někam pryč. Všechny mé myšlenky byly temné a morbidní a vyostřené strachem, že Benton stál tak tiše ve dveřích do pitevny proto, aby ke mně vyslal vzkaz. Bála jsem se, že chyby, o kterých mluví, ve skutečnosti nejsou Marinovy. Byly moje.

	„Prosím, netrestej ho kvůli mně,“ pronesla jsem tiše. „On není predátor. Není sexuální násilník.“

	Benton neodpovídal.

	„On přece rozhodně není vrah.“

	Benton mlčel.

	„Marino je falešně obviněný; kdyby nic jiného, vrah Peggy Stantonové ho zostudil, ponížil.“ Podívala jsem se Bentona, zíral přímo před sebe. „Prosím, nevyužívej to jako příležitost k potrestání.“ Myslela jsem jako příležitost k potrestání mě.

	Auto čvachtalo vodou, která se na níže položených místech rozlévala do louží, ulice byly plné polámaných větví. Ani jeden z nás nemluvil, a to ticho mě přesvědčovalo o tom, na co jsem zatím měla jenom podezření. Zatímco se venku lil déšť ve vlnících se plachtách a tmou se vznášely a vířily spadané listy jako netopýři, prostor mezi námi byl pořád větší a prázdnější.

	„Narafičili to na něj, ano. Tomu věřím,“ pronesl konečně Benton téměř unaveně. „Bůh ví, proč se s tím někdo trápil. Marino je naprosto schopný dostat se do maléru sám. Ten zatraceně nepotřebuje žádnou pomoc.“

	„Kde je? Doufám, že teď není sám.“

	„S Lucy. Podařilo se mu celou tu situaci ještě zhoršit tím, že se dost hrubě bránil.“ Podívala jsem se do zrcátka, oči mi slzely z prudkých světel protijedoucích aut.

	„Choval se jako vzdorovitý, nespolupracující, naprostý pitomec,“ pokračoval Benton. Tón jeho hlasu se změnil, jako by mi dal vědět, co chtěl, abych věděla, a stačilo to.

	„Nepřekvapuje mě, že je bez sebe,“ uslyšela jsem se, jak říkám. V tu chvíli jsem si uvědomila něco úplně jiného.

	Do té doby jsem nepomyslela na okno pro diváky, ze kterého je možné sledovat dění v pitevních sálech.

	„Můžu si jenom představovat jeho zahanbení a zlost,“ dodala jsem, ale to nebylo to, čemu jsem právě věnovala pozornost.

	Nepomyslela jsem na výukové laboratoře. Ani mě nenapadlo, že by v nich někdo mohl být potmě.

	„On teda dokáže být sám sobě nejhorším nepřítelem.“ Mluvila jsem dál, zatímco myšlenky už se mi rozběhly jiným směrem.

	Benton byl tam nahoře a díval se, a v určitých chvílích to nemohlo být zjevnější. Neodtáhla jsem se. Nepokusila jsem se to zarazit, protože jsem nemohla, protože jsem to chtěla. Toužila jsem po něm mezi tím, co bylo mrtvé a odporné, když nutkání cítit se živá může přemoci logické uvažování. „Zuřil, nadával; ani v nejmenším nespolupracoval,“ říkal Benton a já ho sotva vnímala.

	Luke mě požádal a já jsem o tom uvažovala, přemýšlela jsem, kde a kdy, zatímco jsem se zabývala úvahami, jak z toho vyváznout. Řekla jsem ne a cítila jsem ano. To, z čeho mě Benton obvinil ve Vídni, byla pravda.

	„Musel jsem v jednu chvíli odejít, abych se nerozčílil taky.“ Sděloval mi, že na nějakou dobu odešel z konferenční místnosti nahoře.

	Chtěl se ujistit, že vím, co udělal, že se na nás díval zpoza tmavých skel výukových laboratoří.

	„A to všechno proto, že si musel začít pletky s naprosto neznámým člověkem v kyberprostoru, prokristapána,“ pokračoval.

	„Vítej v moderním světě,“ prohodila jsem bezvýrazně. „Tohle lidi dělají pořád.“

	„Nikdo z těch, co já znám.“

	„Marino je tak strašně osamělý a prázdný, je jako černá díra, co Doris odešla, a to možná je skoro déle, než co se vzali. Od té doby neměl nic, jen bezvýznamné známosti, většinou to byly ženy, které mu jenom ublížily, využily ho, hororová přehlídka.“

	„On se do té hororové přehlídky dost zapojil, taky ubližoval,“ namítl Benton a já jsem se s ním nehádala.

	Ani jsem nemohla.

	„Nikdo, s kým pracuju, se s lidma neseznamuje přes ten zatracenej internet.“ Znovu to zdůraznění.

	„Tomu se mi nechce věřit.“

	„Nikdo, s kým pracuju, není takovej hlupák,“ prohlásil. „Internet je nová mafie. FBI do něj tajně proniká a špicluje na něm. Nešli bysme tam ani za celej mizernej svět.“

	„No, Marino mohl být tak hloupý,“ odpověděla jsem. „Byl hrozně osamělý a stýskalo se mu po jeho ženě a stýskalo se mu po tom, jak byl polda, a bojí se stárnutí a neměl o tom všem žádný přehled.“

	Pomalu jsem jela po 6th Street, kolem budovy cambridgeské policie zalité deštěm. V mlze modře svítily lucerny ve stylu art deco.

	„Ale čemu nerozumím, je, jak si někdo může myslet, že něčeho dosáhne, když předvádí, že tweetuje se ženou, která zjevně nemohla být naživu v době, kdy se to dělo,“ dodala jsem.

	„Jak dlouho je mrtvá, není ještě jasné nikomu.“

	„Viděl jsi její tělo. To, co z něj zbylo.“

	„To všechno záleží na interpretaci.“ Pronesl to znepokojivým způsobem, jako by mi to všechno zdůraznil už někdy dřív.

	„Na ‚interpretaci‘?“ opakovala jsem už trochu pobouřeně. „Je přece jasné, že je mrtvá už celé měsíce.“

	„Mně to jasné je, ale já nejsem většina lidí,“ odpověděl Benton. „Záleží to na tom, na které televizní pořady se dívají. Slyší slovo mumifikovaná a očekávají, že bude zamotaná v obvazech a objevili ji v pyramidě.“

	Sotva jsem rozeznávala budovy montessorské školy a biotechnologií, kolem kterých jsme projížděli, většina částí Cambridge je špatně osvětlená.

	„A věcem moc nepomohlo ani to, že byl na Loganu přibližně v té době, kdy jsi dostala ten anonymní mail, související se zmizením Emmy Shubertové.“ Dostal se k tomu a mně už by nepřekvapilo nic.

	„Nikdy nebyl v Albertě v Kanadě a neví ani to nejmenší o anonymizování softwaru nebo proxy serverech, Bentone.“

	„Pokud všichni víme.“

	„Jakou motivaci by mohl mít, i kdyby to dokázal?“ zeptala jsem se.

	„Já nejsem ten, kdo si myslí, že by mohl.“

	„Ostatní si myslí, že by mohl mít něco společného s Emmou Shubertovou.“ Chtěla jsem, aby to vyslovil.

	„Nebo má něco společného s tím, co ti poslali e-mailem. Je to všechno součást jedné debaty,“ dodal. Bylo to směšné a já jsem mu to pověděla, ale viděla jsem směšné věci i dřív, ty nejdivočejší nesmysly.

	Nebyla jsem tak pošetilá, abych odmítala jakýkoli nápad, na který by vyšetřovatelé mohli připadnout.

	„Mám obavy, že je to někdo, kdo tě zná, Kay.“

	„V téhle době zná každý každého, Bentone.“

	„Zmizela paleontoložka a je nejspíš mrtvá a tobě poslali fotku uříznutého ucha,“ pronesl. „Mildred Lottová zmizela, její manžel je souzen za její vraždu, a pak tě jeho helikoptéra natáčí, jak vytahuješ tělo Peggy Stantonové ze zálivu jen pár hodin předtím, než máš u soudu svědčit. Obávám se, že ať tohle dělá kdokoliv…“

	„Kdokoliv? Jako jedna osoba?“

	„Spojení. Je jich až příliš. Nevěřím, že je to náhoda.“

	„Ty si myslíš, že jedna osoba dělá tohle všechno?“ zeptala jsem se.

	„Jestli chceš, aby ti něco prošlo, udělej to sám. A já se hojím, že tahle osoba zná Marina, zná tebe. Možná zná nás všechny.“

	„Nemusí to být někdo, kdo zná jeho nebo kohokoli z nás,“ namítla jsem. „Když budeš hledat Petera Rocca Darina na Twitteru, najdeš ho. Na internetu můžeš najít tolik informací o komkoli z nás, až je to děsivé.“

	„Proč by ho ta osoba vůbec hledala na Twitteru? Leda by byl nějaký osobní důvod k tomu, aby měl velké problémy?“

	„Lucy mu pomohla dostat se na Twitter na začátku července. Když se stěhoval do svého nového domu,“ vzpomněla jsem si. „Kdy si začal tweetovat s Pretty Please?“

	„Tvrdí, že kontaktovala ona jeho. Říká, že to bylo někdy koncem srpna, nedlouho před Dnem práce, možná ten víkend před. Že prohlásila, že je, cituju, ‚fanynka‘.“

	„Fanynka Jeffa Bridgese, nebo Marina?“

	„Přesně. Protože on je takový idiot,“ rozčiloval se Benton. „Použít avatar postavy z nějakýho bowlingovýho filmu, říkat si The Dude. Z toho Marino okamžitě usoudil, že ona musí být nadšená do bowlingu, což znamená, že mají něco společnýho.“

	Zpomalila jsem a po chvíli zastavila. Byli jsme ve čtvrti, kde bydlela Peggy Lynn Stantonová. Světla auta protínala déšť, osvětlovala tmavé ulice a auta zaparkovaná po obou stranách.

	„Projdu všechny ty tweety, jeho e-maily, záznamy telefonů, cokoliv,“ vzdychl Benton. „Protože já jsem ten, co ho má dostat z tý šlamastyky, co si sám nadrobil, není to ironie?“ Domy kolem byly staré, ale ne historické nebo drahé na Cambridge, právě tak pro jednu rodinu, všechny obydlené, půvabné a pečlivě udržované, stály tak blízko u sebe, že by bylo obtížné, aby se mezi nimi protáhl člověk.

	„On předpokládal, že hraje bowling, nebo ona řekla, že ho hraje?“ zeptala jsem se.

	Zahrádky byly malé, pokud vůbec, parkovací místa byla žádaná. Sousedi by si okamžitě všimli auta, které sem nepatří.

	„Nevím přesně, co si všechno sdělili, ale zdá se, že on má dojem, že je celá divá do bowlingu a často ho hraje. Nebo hrála.“

	Pokusila jsem se představit si, jak by někdo násilím dostal ženu z jejího domu, ale nezdálo se mi to. Nedokázala jsem si představit, že by tu někdo křičel nebo způsobil nějaký rozruch a nikdo by si toho nevšiml. Tiše jsme seděli v bubnujícím dešti, vzdálené blesky se míhaly po nebi, doprovázené duněním hromu. Nevěřila jsem, že by si Benton myslel, že Peggy Lynn Stantonovou zabili v jejím domě nebo ji z něj unesli. Zeptala jsem se ho na to.

	„Faktem je, že to nevíme,“ odpověděl. „Doug má nějaký názor, ale ten nemusí být nutně i můj.“

	„Pověz mi, jaký máš ty.“

	„Povím ti kdo.“

	„Podezíráš někoho?“

	„Vím, kdo to je. Je mu nejmíň osmadvacet, ale nejspíš je starší.“ Benton se rozhlédl po temné ulici, mokré deštěm. „Inteligentní, vynikající, splývá s okolím, ale emocionálně je izolovaný. Nepustí si nikoho k tělu. Ti, co si myslí, že ho znají, ho ve skutečnosti neznají.“

	„Jeho?“

	„Ano.“ Benton se díval na auta, díval se na domy. „Ví něco o lodích. Nejspíš vlastní loď nebo k ní má přístup.“ Pomyslela jsem na Marinovu touhu po tom, aby CFC vlastnilo loď, a napadlo mě, komu všemu to vykládal.

	„Nepotřebuje pomoc s jejím ovládáním, je natolik zkušený, aby ji řídil sám.“

	Stáhnul okénko a zahleděl se do tmy.

	„Umí dobře mluvit, je nenucený, naprosto si jistý tím, že dokáže přesvědčit kohokoli o čemkoli, včetně policie i Pobřežní stráže.“

	Nevšímal si, že vítr žene déšť dovnitř do auta.

	„Byl si jistý, že kdyby se motor lodi porouchal nebo by ho zastavili v době, kdy měl na palubě mrtvé tělo, dokázal by je okouzlit a přesvědčit a nikdo by o tom nevěděl. Někdo, kdo se nebojí. Někdo, kdo má dost finančních prostředků.“

	Marino má kapitánskou licenci, vydanou Pobřežní stráží.

	„Narcistický sociopat,“ vykládal Benton do deště a noci. „Sexuální sadista, kterého vzrušuje, když vyvolává strach, mučení, ponižování, ovládání.“

	„Zatím jsme nenašli žádný důkaz sexuálního napadení,“ brzdila jsem ho.

	„On je nenapadá sexuálně. Má fyzickou averzi vůči svým obětem, protože jsou pod ním. Postará se o to, aby věděli, o kolik níž jsou. Čím víc o tom přemýšlím, tím víc si myslím, že tvůj popis nastražené pasti je správný.“

	„Past vymyšlená tak, aby ji roztrhla, připravila ji o hlavu, a aby možná část nebo celé její tělo bylo ztraceno. Proč?“ zeptala jsem se. „Protože nechtěl, abychom ji dokázali identifikovat?“

	„Protože to, že ji zabil, nebylo dost. Mohl ji zabíjet každý den a pořád by to nebylo dost, aby to zaplnilo prázdnotu v něm, kterou způsobila nějaká strašlivá rána v jeho dřívějším životě.“

	„Rána, o které něco víš?“

	„Vím, protože jsou každý jiný a všichni stejní. Monstrum, o kterém nikdo neví. Stará se o svoje věci jako jindy, a přitom má v lednici nebo v mrazáku mrtvolu, protože ji nemůže nechat být, nemůže opustit svou fantazii. Musí neustále znovu prožívat, co jí udělal. A i když se konečně rozhodne, že se jí zbaví, musí ji ještě naposledy zničit. Chce, aby se roztrhla na kusy, a chce, aby u toho byl nějaký svědek, a chce toho, kdo to uvidí, šokovat a udělat z něj blázna. Někdo, kdo se rád posmívá.“

	Vytáhl okénko nahoru.

	„Znal ji?“ zeptala jsem se.

	Rukama si setřel z obličeje vodu.

	„Věděl, koho zabíjí,“ odpověděl. „Peggy Stantonová byla jenom náhradnice. Všechny jeho oběti jsou náhradníci. Zabil už dřív a zabije znovu a pravděpodobně už to udělal. Hraje si hru s těmi, kdo jsou do toho zapojení, protože mu to poskytuje rozkoš.“

	Stěrače rozhrnovaly vodu na skle, když jsem pomalu popojela k naleštěným autům kousek před námi.

	„Pokaždé stejná oběť. Žena.“ Benton si dotáhnul zip kabátu. „Nejspíš starší žena, starší než on. Žena s postavením, skvělá dospělá žena. Může to být jeho matka nebo nějaká jiná žena, která v jeho životě hrála drtivě silnou roli.“

	„To, co popisuješ, určitě není vražda z náhlého popudu.“ Všimla jsem si, že v domech, které míjíme, se pohybují závěsy.

	Sousedi si všimli našeho SUV, které zastavilo a teď se pomalu sune jejich ulicí.

	„Tady se ti nepodaří odvléct někoho násilím nebo vůbec tady něco dělat, aniž by tě někdo viděl,“ upozornila jsem ho. „Nevyneseš mrtvé nebo bezvědomé tělo z domu a nenaložíš ho do auta, ať je sebevětší tma. Riziko by bylo obrovské.“

	„To, co se jí stalo, bylo vykalkulované.“

	„Puntičkářský,“ souhlasila jsem.

	„Setkali se, možná víc než jen jednou. Ale neznali se,“ dodal Benton. „Nebo aspoň ona neznala jeho.“
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	Bílý patrový domek v koloniálním stylu byl ze tří stran vmáčknutý mezi okolní domy, postavené těsně vedle, úzkou přední zahrádku zarůstaly keře zakrývající okna v přízemí i dlážděnou příjezdovou cestu, vedoucí k samostatně stojící garáži. Déšť nás švihal do obličejů a máčel nám vlasy, zatímco jsme na břidlicí vydlážděné cestičce klouzali po opadaném listí a přerostlé trávě.

	„O tu zahradu rozhodně nikdo už nějakou dobu nepečoval.“ Zvýšila jsem hlas, abych překřičela déšť. „Překvapilo by mě, že by si nikdo nestěžoval, a bude důležité určit, kde se celou tu dobu svítilo a kde ne,“ dodala jsem, protože většina oken byla tmavá.

	Vyběhli jsme po schodech na krytou verandu osvětlenou párem luceren zavěšených u stropu, sundali jsme si promočené pláště. Douglas Burkeová nám otevřela dveře, vypadala v bílém overalu s kapucí jako jeptiška, jako by byla členkou nějakého vyššího řádu. Uvedla nás do elegantní haly, po jedné straně se z ní vcházelo do obývacího pokoje a naproti do jídelny, do patra se vinulo schodiště.

	Starožitný zlatý, francouzsky vypadající závěsný lustr ozařoval perský koberec zakrytý silným průhledným plastem, a na něm stály semišové polobotky, které na sobě předtím měla Burkeová, oxfordky, které asi byly Machadovy, kufříky a komínky ochranných oděvů. Vzduch byl nehybný a chutnal jako prach.

	„Pokud ji někdo odtáhnul odtud nebo ji tady zabil, nezůstaly tu po tom žádné stopy, kterých bych si všimla.“ Burkeová nám podala ručníky. „Ale já na tohle nejsem odborník.“

	Zaujalo mě, jak to řekla.

	„Světla na verandě jste rozsvítili vy?“ Benton si otíral tvář a vlasy.

	„Všechno, co svítí, jsme zapnuli my. Když jsme sem přijeli, byla v domě úplná tma. Hodně žárovek bylo prasklých. Hrozná noc.“ Zavřela dveře. „Doufám, že už Noe staví další archu.“

	Osušila jsem kufřík s potřebami na místo činu, postavila ho vedle krabice s návleky s podrážkou z PVC, které člověk může nosit i bez bot, a vydrbala si vlasy ručníkem. Připadala jsem si ulepená a zvadlá a trochu rozpačitá, cítila jsem něco, co jsem nedokázala pojmenovat, ale čemu jsem nevěřila.

	„Takže když jste přišli, nic nebylo zapnuté?“ ujišťoval se Benton.

	„Jediné, co je zapnuté, je moje alergie. Dala jsem si sudafed, ale moc to nepomohlo. Tohle je přesně místo, kde se mi to vždycky pořádně rozjede.“ Teklo jí z očí a mluvila trochu huhňavě.

	„A sousedé si ničeho nevšimli, nedivili se, proč je tady tma jak v ranci?“ zeptal se Benton.

	„Třeba se světla vypínala postupně? Možná si sousedé hledí svého a nechce se jim zasahovat do jejích záležitostí?“ navrhovala Burkeová, mluvila rychle a rozčileně.

	„Musíme si promluvit se spoustou sousedů, ale tipla bych si, že si říkali, že odjela z města, dělala to často. Patří k těm lidem, jakých je tu kolem spousta, nemusí pracovat, aby se uživila, baví se dobrovolničením a intelektuální činností. Znáš ty typy,“ řekla Bentonovi, jako kdyby byl také takový, a těžko říct, jestli si ho dobírala, flirtovala s ním nebo tím nic nemyslela.

	„Většina lidí nechává rozsvíceno aspoň někde.“ Dál odhadoval, kolik si toho Peggy Stantonová nechávala pro sebe, nebo jestli si přála, aby si sousedé hleděli svého, jestli ji měli rádi, nesnášeli ji nebo se jí vyhýbali.

	Predátoři si své oběti vybírají z nějakého důvodu.

	„Prošli jsme všechny pokoje,“ oznámila nám Burkeová. „Sil pořád prohledává sklep, říkal, že by ti chtěl ukázat něco od elektriky.“ To bylo určeno Bentonovi. „Mě se na nic neptej. Já jsem ráda, že dokážu zapnout toustovač. Zatím nic zajímavého, až na to, že je jasné, že tady nikdo nejmíň pár týdnů nebyl.“

	Několik týdnů.

	Nelíbil se mi dojem, jaký jsem začínala mít.

	„Požádali jsme o záznamy společnost, která se starala o alarm, což bude pravděpodobně nejspolehlivější ukazatel, kdy tu naposledy byla,“ dodala Burkeová, ale já jsem s ní nesouhlasila.

	„Záznam o tom, kdy tu naposledy někdo byl, neznamená, že to byla Peggy Stantonová,“ připomněla jsem jí. „Mohl tu být někdo jiný.“

	Sundala jsem si pohorky, od rána už druhé, protože jsem trvala na sprše a převléknutí, než někam půjdu.

	„A já můžu se značnou jistotou prohlásit, že tu v posledních týdnech nebyla, protože to už byla mrtvá. Co třeba uklízečka?“ navrhla jsem.

	„Nikdo takový tu už týdny nebyl, to je docela zřejmé.“

	Týdny, pomyslela jsem si, a mně se už teď nelíbí, kam tohle směřuje. Burkeová zpochybní každý závěr, který udělám, ohledně faktů, o kterých bude přesvědčená, že jsou víceznačné, a Benton do toho nezasáhne.

	„Víme, jestli měla uklízečku?“ vyzvídala jsem. „Nebo jestli si třeba uklízela sama?“

	„Ještě nevíme. Zahradník tady nebyl, to jste si nejspíš všimla,“ odpověděla. Můj názor na ni se nezměnil za celé ty roky, co jsme se tu a tam setkávaly.

	Bývalá prokurátorka, poměrně chytrá a agresivní, speciální agentka Douglas Burkeová se vždy náležitě zajímala o manželku muže, se kterým tak těsně a tajně spolupracovala. Mám ji ráda i nemám. Nikdy jsem si nebyla jistá, co si doopravdy myslí o mně nebo co cítí k mému manželovi, svoje pocity a zájmy vždy pečlivě zakrývala, ale teď jsem začínala cítit něco silného.

	„V Cambridgi si lidé takových věcí většinou všímají.“ Benton si otíral kabát a boty ručníkem. „Pokud jsou zahrada a dům dost dlouho neudržované, nevyhnutelně někdo zavolá na magistrát a bude si stěžovat.“

	„To jsme se taky dozvěděli.“ Burkeová nám podávala svrchní kombinézy. „Zjistili jsme, že třetího května zrušila donášku novin.“

	„Nebo to někdo udělal za ni.“ Benton opatrně položil svůj kabát a boty na prostor pokrytý plastovou fólií. „Dá se to udělat online. Někoho uneseš, nechceš, aby se moc brzy přišlo na to, že ta osoba je nezvěstná, tak jdeš na internet a zrušíš donášku novin. Budeš z jeho mobilu volat službám s telefonním operátorem, kamkoli, kde o hovorech vedou záznamy. Nebo budeš v nesmyslnou dobu obvolávat lidi ze seznamu kontaktů a rychle zavěsíš a nenecháš zprávu.“

	„Měla ve zvyku donášku zrušit vždycky na jaře nebo ze začátku léta,“ informovala nás Burkeová. „Konkrétně Boston Globe pokaždé, když odjížděla z Cambridge, a zdá se, že potom, co její rodina zahynula při letecké havárii, tady léto nikdy netrávila. Nedovedu si představit, jaké pro ni muselo být něčím takovým projít. Ani na to nechci myslet. Ztratit najednou úplně všechny.“

	„Nejspíš ji to změnilo. Nebyla už potom nikdy stejná, ať už horší nebo lepší.“ Benton se dál snažil odhadovat, jak se mohla Peggy Stantonová změnit.

	„Když byla na chatě u Michiganského jezera, nechávala si dovážet Chicago Tribune, ale tohle léto o to nikdo nepožádal.“ Burkeová nám podala rukavice a já jsem si všimla, že se jí třesou ruce, nejspíš ze sudafedu nebo z rozrušení z lovu.

	Jestli mě chceš lovit, jen si posluž.

	„Jak jsem říkala, všechno zatím ukazuje na to, že do Illinois nikdy nedojela.“ Zadívala se na mě a já jsem jí to oplácela.

	„Co ten koberec tady dole?“ Zkoumala jsem, co je pod fólií, zatímco jsem po ní přecházela v návlecích.

	„Nic jsme s ním nedělali.“ Věděla, na co se ptám.

	Všechny podlahy blízko vchodu jsou důležité. Pokud narušitel vešel do domu a zase z něj odešel, nejspíš k tomu použil dveře. Mohla jsem doufat, že Burkeová a Machado po koberci nechodili, necákali na něj dešťovou vodu a nezanášeli na něj bláto. Přála bych si, aby jej nezakrývali plastem dřív, než ho prohlédli kvůli důkazům. Aby se podívali po chlupech nebo vlasech, vláknech, půdě, semínkách, po čemkoli.

	„Vy jste vůbec nic neudělali?“ Došlápla jsem na nekrytou podlahu a všimla jsem si železného stojanu na deštníky v rohu napravo od dveří.

	Vystouplými písmeny na jeho podstavci stálo A la Ménagerie du Jardin des Plantes, název pařížské zoo. Pod ním, mezi jeho zadní stranou a stěnou, byl nacpaný pokroucený tmavě modrý plastový kruh.

	„Byli jsme tu celou hodinu. Náš plán byl projít to tu s vámi, než něco porušíme,“ vysvětlovala Burkeová, jako kdybych byla ta, kdo o tuhle prohlídku požádal, ačkoli to žádná prohlídka není.

	Je to lov.

	„Sil pak posbírá důkazy, jestli nějaké najdeme,“ pokračovala. „Jestli najdeme otisky, tak je sejme. Ale já si myslím, že tady nikdo zajímavý nebyl. Nemyslím si, že tohle je místo činu. V tuhle chvíli je těžké určit, kdo tu byl a nebyl a jak je to dlouho, určitě tyhle informace dostaneme, ale je nepravděpodobné, že budou užitečné.“

	Bylo evidentní, že o tom je přesvědčená, a nejspíš o tom byla přesvědčená, ještě než sem dojela.

	„Nejsou tu žádné známky po zápase, po násilí, ale odborník jste vy,“ sdělila mi, jako kdyby byla něčí obhájce. „Nezdá se, že by tu něco chybělo, ve smyslu možné loupeže. V její ložnici jsou v jednom šuplíku v komodě celkem drahé šperky, ale nevypadá to, že by se kdokoli něčím přehraboval nebo něco přemisťoval. Její auto stojí zamčené v garáži.“

	„Budeme se na to chtít podívat,“ odpověděl Benton. „Podíváme se na kontrolky, hladinu benzinu, navigaci, jestli nějakou má.“

	„Sil už zavolal odtahovku,“ oznamovala nám Burkeová. „To je dobře, protože to auto nemůžeme prohlížet tady,“ odpověděla jsem. „Měli by ho odvézt do laboratoře, jako důkazní materiál.“

	Zavolala si mě sem jako experta a já jím budu. Mohla bych odsud odejít, ale neudělám to.

	„Baterie je nejspíš vybitá,“ poznamenal Benton.

	„Sakra.“ Burkeová si otřela nos kapesníkem. „V tomhle prachu si vyškrábu oči.“

	„Co klíče od auta?“ pokračoval Benton.

	„Tamhle na tom stolku v misce, nejspíš tam, kde je obvykle nechávala.“

	„Peněženka, kabelka?“ Jeho ostře hezkou tvář rámoval bílý polypropylen.

	„Ani známka po ničem takovém,“ odpověděla Burkeová. „Vypadá to, jako by někam šla a pak se něco stalo, ať už cokoli. Samozřejmě nevíme, jestli šlo o vraždu. Nejsme si jistí, že se jí stalo něco nepěkného, nebo ano, Kay?“ Neptá se. Zkouší mě.

	„Jak předpokládáte, že mohla zmizet, jestli nejela autem?“ zeptala jsem se s důrazem. „V nějakou chvíli tenhle dům prostě opustila. Jenže její klíčky od auta jsou tady. Její auto je tady.“

	„Jde mi o to, že…“ Burkeová sledovala, jak se shýbám ke stojanu na deštníky, dívám se na stočený plastový kruh, aniž bych se ho dotkla, „… že nevíme jistě, že zmizela z Cambridge, nebo dokonce z Massachusetts.“

	„Až na to, že v Massachusetts našli její tělo.“ Vstala jsem.

	„Mohli ji napadnout na Floridě, v Illinois, kdovíkde.“ Postavila to jako návrh, ale já jsem nevěřila, že si to opravdu myslí.

	„Máte pravdu. Nemáme všechna fakta,“ připustila jsem. „Ale její tělo skončilo tady. To je bez diskuse.“

	„I tak ale nevíme, odkud zmizela.“ Kdyby nic jiného, připomínala mi Burkeová, proč je do toho zatažené FBI, připomínala mi procesy agentury, když zločiny přesáhnou hranice státu, připomínala mi, proč mám nárok připadat si napadená a vyzývaná. „Mohla opustit město z vlastní vůle, jezdit sem a tam a náhodou skončit tady. Možná s ní někdo byl, zemřela přirozeně a bylo důležité se z nějakého důvodu zbavit těla.“

	„Nic neukazuje na to, že by zemřela přirozeně,“ namítla jsem.

	„A nic neukazuje ani na opačný případ,“ nenechala se zastrašit.

	„Je pravděpodobné, že ji někdo držel jako rukojmí a celé měsíce skladoval její tělo v chladu. A pak ji přivázal tak, aby se tělo rozpadlo, když jsme se ji snažili dostat ze zátoky. Řekla bych, že to je znak, že nezemřela přirozeně,“ poznamenala jsem.

	„Ale nevíte, co ji zabilo, pokud tomu rozumím.“ Nechávala tuhle otázku stále viset ve vzduchu.

	„V tuhle chvíli to nevím.“

	„Nemáte ani odhad.“

	„Já nehádám.“

	„Takže nevíte.“

	„V tuhle chvíli si nejsem jistá.“

	„Není to zvláštní, když je tělo v relativně dobrém stavu?“ Burkeová ze mě nespouštěla pohled a mně se zdálo, že si možná myslí, že lžu.

	„Ano,“ připustila jsem. „Tenhle případ je extrémně komplikovaný a neobvyklý. Nejspíš to bude otrava nebo udušení. Může chvilku trvat, než na to přijdeme.“

	„Takže tu budeme hledat cokoli, co by mohlo naznačovat předávkování, otravu nebo udušení,“ vzdychla. „Drogy, léky, něco jako taška z čistírny, kterou by ji mohli udusit.“

	„A potom?“ připomněla jsem. „Někdo ji odsud odnesl, aniž by to kdokoli viděl, a hodil ji do zátoky?“

	„Doufám, že to mi řeknete vy. Uskladnění v zimě nebo v teple?“ Její otázky začínaly znít jako výslech, Benton se rozhlížel kolem a nedíval se na nás.

	„Drželi ji v zimě,“ opakovala jsem. „Ve velké zimě a suchu.“

	„Prostě nám chybí fakta,“ prohlásila Burkeová rezignovaně, zatímco moje návleky plastově šustily na podlaze z tvrdé borovice.

	„Jste alergická na kočky?“ zeptala jsem se.

	„Vlastně příšerně. A já jsem si myslela, že jasnovidec je tu Benton.“

	„Ten plastový kruh na podlaze.“ Ukázala jsem za stojan na deštníky. „Kočičí hračka.“

	„Nejsou tu po ní stopy, ale zdá se, že nějakou měla.“

	„Nedávno?“ Bentona to zaujalo.

	„Ve velké koupelně je kočičí záchod,“ vysvětlovala Burkeová. „V koupelně jsou na podlaze misky na žrádlo a vodu.“

	„Ale žádná živá ani mrtvá kočka?“ Bentona zaujalo, co by to mohlo znamenat.

	„Zatím ne.“

	„Kde jsou teď její klíčky od auta?“ Prohlížela jsem stolek v hale, vyrobený ze starého náplavového dřeva s přitlučenými měděnými prvky, a mísu z mléčného skla se vzorkem modrých ptáčků.

	Zvedla jsem ji a přečetla si, co bylo napsáno na dně. Lalique, další drahá starožitnost. Začínala jsem přemýšlet, jestli Peggy Stantonová trávila hodně času ve Francii.

	„Má je Sil. Setřel je i řetízek od nich kvůli DNA, hledá otisky, cokoli, než auto odemkne, pokud tedy bude zamčené,“ odpověděla Burkeová. „Ale když nás hasiči pustili dovnitř, byly klíčky tady, přímo v té misce, na kterou se díváš, zdá se, že to je klíček k jejímu mercedesu z roku 1995. Na řetízku je starý kompas, možná starý skautský kompas? Tam, kde byste čekali, že klíče budou, když někdo přijde domů. Typické místo, kam je dát, hned u dveří.“

	„Až na to, že když jde z garáže, není moc pravděpodobné, že to celé vepředu obejde, vyjde po schodech na verandu, hlavně kdyby nesla nákup,“ odporovala jsem. „Od garáže vede cestička k bočním dveřím, které hádám vedou do kuchyně.“

	„Bylo na řetízku ještě něco kromě klíčů a kompasu?“ zeptal se Benton. „Klíč od domu, od garáže?“

	„Ne.“

	„Co pošta?“ Nahlédl do pokojů, ale do žádného nevešel. „Vepředu jsem si všiml schránky.“

	„Prázdná.“

	„Nechala si poštu přeposílat na jinou adresu?“ Položila jsem misku zase na hladký povrch ručně vyrobeného stolku. Ani na minutu jsem neuvěřila, že by Peggy Stantonová nechávala klíč od auta nebo jakékoli jiné klíče v hale. „Jestli jí poštu nepřeposílali, měla by její schránka praskat ve švech.“

	„Nebylo v ní nic kromě pár oběžníků, samá nevyžádaná pošta,“ odpověděla Burkeová. „Takže se zdá, že ji někdo z nějakého důvodu vyzvedával.“

	„Stejná osoba, jaká platila její účty a zastupovala ji,“ ozval se Benton, jako kdyby to věděl. „Nejdřív bych chtěl zkontrolovat garáž, projít si pozemek s Machadem, pak projít dům a nechat Kay prostor na to, co bude potřebovat udělat. Doug, možná bys ji tu mohla provést.“

	Dával mi prostor, ale věděl, že nemůžu být sama. Přesvědčila jsem se, že prostě postupuje podle předpisů, protože se mi nechtělo věřit, že by mě přivezl do tohohle domu a k Douglas Burkeové, aby mohla pohodlně a nerušeně pokračovat v inkvizici, kterou jsem nesměla přerušit.

	Pověsila jsem si foťák na krk, zvedla svůj kufřík a kvůli formalitám jsem jí oznámila, že některé části domu projdu velmi podrobně a že je důležité, aby se mnou celou dobu byla. Nebudu otevírat šuplíky, dívat se do poliček nebo do skříní, pokud u toho nebude někdo svědčit, a vysvětlila jsem, že neseberu žádné důkazy, pokud se nebudou přímo týkat těla.

	Například biologický materiál, léky, upřesňovala jsem. Ale budu se dívat na všechno, na co se dívat můžu, protože předpokládám, že můj názor může pomoci. Chtěla jsem být naprosto srozumitelná.

	„Určitě, všechno nám pomůže,“ ujistila mě. „Zajímalo by mě, jestli si obvykle sama fotíte.“

	„Většinou ne.“

	„Takže když nemůže Marino, nevezmete s sebou ani žádného jiného vyšetřovatele. Kolik jich máte? Asi šest?“

	„Nevzala bych sem Marina ani nikoho jiného,“ odpověděla jsem jí. „Ne za těchhle okolností.“
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	Vlevo od vstupních dveří byla malá jídelna s blankytně modrými stěnami s bílými lištami a obklady. Před krbem stál mahagonový stůl a šest starožitných židlí s čalouněním z tmavě červeného sametu.

	Uvnitř vestavěné komody bylo uložené nádobí v barvě královské modři se zlatým lemováním, starý porcelán firmy French Saxon a v dřevěných přihrádkách v policích ležely prvotřídní příbory, rovněž francouzské a starožitné, zmatnělé patinou. Bílé svíčky na stole a krbové římse nikdy nikdo nezapálil a květiny v květináčích na okně zakrytém závěsem byly dlouho mrtvé, všechno pokryté prachem, který podle mého odhadu nikdo neotřel po mnoho měsíců. Stiskla jsem vypínač na zdi a nic se nestalo, žárovky v lustru i v nástěnných lampách byly spálené.

	„Nevypadá to, že by byly na časovače.“ Prohlédla jsem vypínače a zásuvky a hledala časovací rozdvojky nebo cokoli, co by Peggy Stantonové umožňovalo naprogramovat určitá světla tak, aby se rozsvěcela a zhasínala. „Ty vypínače byly všechny v pozici, jako by bylo rozsvíceno, když jste se sem dostali?“

	„Ano.“ Burkeová se věnovala svému mobilu.

	„A vy jste je v té pozici nechali?“ zeptala jsem se, protože to bylo důležité.

	„Všechna světla se spálila proto, že je ten, kdo byl v domě poslední, ať už to byl kdokoli, nechal rozsvícená.“ Projížděla e-maily.

	„Můžeme nejspíš předpokládat, že světla v jídelně nechala rozsvícená buď ona, když naposled odcházela z domu, nebo to udělal někdo jiný.“

	„Okno odsud směřuje do ulice.“ Četla si maily a pak si osušila nos kapesníkem. „Možná nechávala světla v jídelně rozsvícená, aby to vypadalo, že je někdo doma.“

	„Většina lidí by nenechávala rozsvícený křišťálový lustr a křišťálové lampy, když jdou ven, zvlášť pokud jedou pryč z města. Je to hrozná práce, vyměňovat ty žárovky.“ Viděla jsem, co jsem vidět potřebovala, a Burkeová stejně sotva poslouchala. Vyšla jsem z jídelny a přes halu a čekala, co bude dál, zatímco jsem přemýšlela, kolik z toho, co se dělo, organizoval Benton. Co všechno dovolil? Burkeová mě prováděla tím domem, protože měla v plánu provést mě i něčím jiným.

	„Pokud obvykle jezdila někam autem, možná by větší smysl dávalo, kdyby nechávala rozsvícená světla, která by osvětlovala garáž.“ Stejně jsem pronášela svoje myšlenky nahlas a cítila se při tom až podivně podobně, jako když si se mnou dnes pohrávala Jill Donoghueová u soudu.

	Zastavila jsem se u gauče s květinovým čalouněním ve společenském obývacím pokoji a rozhlédla se po dalších evropských starožitnostech, nejspíš francouzských, všechno dokonalé a velmi zaprášené. Všimla jsem si plátěné tašky na podlaze vedle ušáku. Uvnitř jsem našla klubíčka vlny a pletací jehlice a také šálu barvy námořnické modři, která vypadala napůl hotová. Pokud opustila na léto město, nevzala by si s sebou rozdělanou práci?

	V krbu byla plynová vložka, která měla na pohled připomínat březová polena, ovládání leželo na krbové římse.

	„Krb je funkční; zkoušela jsem to,“ poznamenala Burkeová.

	„Většina lidí na léto zhasíná věčný plamínek a zapnou ho znovu na podzim. Je její dům vytápěný přírodním plynem? Je tady teplo.“ Našla jsem termostat. „Topení je zapnuté a nastavené na dvacet stupňů.“

	„Nejsem si jistá, jestli přírodním plynem.“

	„Nejspíš ano. Věčné plamínky taky spotřebovávají plyn. Necháte ho běžet pět šest měsíců a máte docela velkou pravděpodobnost, že plyn dojde. Takže musela plyn odebírat.“

	„Někdo vybíral její poštu, platil její účty, ujistil se, že jí neodpojí plyn, a zrušil předplatné novin.“ Nenaznačila, na jaké myšlenky ji to přivádí, ani že jí to vůbec připadá pozoruhodné. „Nemám v úmyslu vám říkat, jak máte dělat svou práci.“

	„To je dobře, protože to byste ani nemohla.“

	„Nechci o vás pochybovat.“

	„To samozřejmě chcete. Tak do toho.“ Prohlédla jsem si květiny na odkládacím stolku, které byly tak zvadlé, že se dalo jen těžko odhadnout, co vlastně kdysi byly zač. „Jste si jistá, že nezemřela v zálivu?“

	„Nezemřela.“ Nejspíš tulipány a lilie, které jsem si automaticky spojila s jarem. Ve váze byl taky prázdný plastový držáček na vzkaz ke květinám.

	„Určitě nemohla být svázána, hozena přes palubu a prostě utonout?“

	„V žádném případě,“ odpověděla jsem. „Byla mrtvá, už když ji svazoval. Kdyby na léto odjížděla z města, nechala by na stole aranžmá z čerstvých květin? Proč by je nevyhodila?“

	„A ve vodě byla jak dlouho?“ Burkeovou květiny nezajímaly.

	„Odhadovala bych, že její tělo nebylo ve vodě ani čtyřiadvacet hodin, když byla nalezena.“

	„Odhadovala byste na základě čeho? Pokud vám nevadí, že se ptám.“

	„Nevadí,“ odpověděla jsem, protože na tom ve skutečnosti nezáleželo, a mně bylo jasné, že se stejně zeptá na cokoli, co se jí zamane. Zajímalo mě, jestli spala s mým manželem.

	Zajímalo mě, nakolik tohle byla soutěživost a nakolik osobní záležitost.

	„Můj odhad vychází z toho, že tělo nejevilo známky poškození vlivem pobytu v mořském prostředí ani ponoru, například,“ vysvětlila jsem jí.

	„Vlivem pobytu v mořském prostředí?“

	„Ryby, krabi. Nic ji ještě nezačalo okusovat.“

	„Dobře. Takže zemřela někde jinde.“

	„Ano, přesně tak.“

	„A váš odhad založený na pitvě?“

	„Myslím, že byla držena jako zajatec na nějakém místě, z něhož se pokusila uprchnout,“ odpověděla jsem. „Nálezy post mortem naznačují, že byla mrtvá už celé měsíce.“

	„Je nějaká možnost, že nebyla mrtvá tak dlouho, jak si myslíte?“ Burkeová mě studovala, jako bych byla nějaká skládanka, kterou může rozebrat a zase složit.

	„Nejsem si jistá, jak dlouho byla mrtvá,“ odpověděla jsem. „Ne s přesností na den nebo měsíc nebo hodinu, pokud to je to, na co se ptáte. Ale na základě toho, co jsem viděla, se mi zdá, že nebyla doma od té doby, co bylo dost zima na to, aby nechala zapnuté topení. Tady u nás to znamená konec března nebo duben. Nepředpokládám, že v těch květinách byl nějaký vzkaz?“

	„Já se jich ani nedotkla a Sil by to taky neudělal. Takže nejspíš ne.“ Otřela si znovu nos kapesníčkem, vypadala nerudně a podrážděně.

	„Víme, kdy byly ty květiny doručeny, nebo kým?“

	„Chystáme se projít květinářství tady v okolí, abychom zjistili, jestli nemají záznam o zásilce,“ řekla. „A ověříme si podle účtů z její kreditky, jestli si je nemohla koupit sama.“

	„Zajímalo by mě, jestli někdo platil i ty.“

	„Někdo, kdo měl přístup k jejímu bankovnímu účtu. Někdo, kdo měl její šeky,“ řekla Burkeová. „Nebude to ale nikdo z rodiny. Její rodina je mrtvá.“

	„Většina lidí z kytice neodstraní věnování a nevyhodí ho. Ne pokud květiny přišly od někoho, kdo je pro ně důležitý.“

	„Odpad jsem ještě neprošla.“

	„Abych vaši otázku s konečnou platností zodpověděla,“ porozhlédla jsem se po časopisech na odkládacím stolku, „na základě stavu jejího těla odhaduji, že byla mrtvá mnoho měsíců.“

	Starožitnosti & Sběratelství, Starožitník, Smithsonův institut. Všechno od prosince do dubna.

	„Vědět jistě jak dlouho je opravdu důležité,“ pronesla Burkeová a to bylo to, co ode mě chtěla a co chtěla zpochybnit, protože už byla vlastně rozhodnutá, co hledá a o čem věřila, že to může prokázat.

	Nějakou teorii, které jsem v tu chvíli nerozuměla, ale neměla jsem pochyb, že ji poslali, aby se mnou prošla dům právě z těchto důvodů. Nebyla jsem tam, abych hledala stopy po násilí, dušení nebo předávkování léky. Byla jsem tam kvůli Marinovi.

	To na něj se Burkeová chtěla vyptávat a na mě dolehl temný pocit nevyhnutelnosti, tušení něčeho temného a těžkého, co se kolem mě rozpínalo a před čím jsem nemohla uniknout, před čím jsem si ani nedovolila utíkat, protože by to celé bylo jen horší. Věděla jsem, do čeho mě zaplétá, a Benton věděl, že to přijde. Varoval mě svým vlastním způsobem už po cestě sem. Burkeovou zajímají detaily ohledně Marinovy minulosti, které nenajde v dostupných záznamech.

	„Měsíce? Dva, tři, pět měsíců? Jak tohle funguje, když se podíváte na mrtvé tělo a vypočítáváte to?“ zeptala se, a tak jsem udělala, co jsem mohla, abych jí tu složitou věc vysvětlila cestou do kuchyně, které dominoval starožitný dubový stůl a ručně vyráběný kovový lustr.

	Dvojitý porcelánový dřez byl prázdný a suchý, profesionální kávovar otevřený a čistý a rolety na oknech a po obou stranách dveří, vedoucích ven ke garáži, byly zatažené. Následovala mě, nechala se vést a sotva při tom poslouchala, co říkám, jen pořád projížděla telefon a zjišťovala informace, jako by mě postupně po kouskách osekávala, aby zjistila, co jsem ve skutečnosti zač. Nemohla jsem si pomoci, cítila jsem se zrazená. Připadalo mi, že si Benton zvolil stranu – a nebyla to moje strana – a zároveň jsem to úplně chápala a nepodezírala bych ho z ničeho menšího.

	FBI dělala svou práci úplně stejně, jako jsem dělala já tu svou, a Burkeová se mě opravdu mohla zeptat na cokoli, aniž by mě upozornila na má práva a povinnosti, protože jsem nebyla v policejní vazbě. Nebyla jsem podezřelá ze zločinu ani osoba, jíž by se měla věnovat zvýšená pozornost. Marino byl. Mohla jsem Douglas Burkeovou kdykoli zarazit, ale to by její podezření vůči němu jenom vystupňovalo.

	„Je nemožné přesně určit, jak rychle se tělo rozkládá, pokud neznáte podmínky.“ Vysvětlila jsem jí mumifikaci, ale stejně se vyptávala dál, ať už jsem řekla cokoli. „Jak moc teplo? Jaká vlhkost? Jak chladno? Jméno Stanton není francouzské.“ Rozhlédla jsem se kolem. „Starožitnosti a některé další věci v tomhle domě jsou francouzské, dost cenné a taky vzácné. Jaké bylo její rodné příjmení?“

	„Margaret Lynette Bernard. Peggy Lynn. Narozena dvanáctého ledna 1963 v New Yorku. Její otec byl obchodník s francouzskými starožitnostmi s obchody v New Yorku, Paříži, Londýně. Vyrostla ve městě, začala studovat sociální práci na Kolumbijské univerzitě, ale titul nezískala, studia nedokončila, pravděpodobně proto, že se vdala a založila rodinu.“

	Už si udělala průzkum, hrabala se v záznamech a poskládala si historii jednoho života jako mrknutím oka nebo ťuknutím do klávesnice nějakého kyberexperta, například Valerie Hahnové, jejíž absence byla dost nápadná, jak mi právě vytanulo na mysli. Zdálo se, že e-maily přistávají v mobilu Burkeové v podstatě nonstop.

	„Taková oběť. Koukněte, čeho se pro něj vzdala, a ten chlápek se rozhodl létat za špatných povětrnostních podmínek.“ Stála na místě a upírala na mě uslzené oči. „Chyba pilota.“ Kýchla a mě napadlo, že je to vážně ironické.

	Po celém domě bude DNA FBI, ne Marinova.

	„To je závěr Národního panelu pro bezpečnost v dopravě, nebo váš?“ zeptala jsem se.

	„Vzlétli s přetíženým letadlem, nezvládli udržet rychlost, je možné, že devítiletá dcera, Sally, byla zrovna u řídicí desky…“

	„Devítileté dítě řídilo letadlo?“

	„Učila se létat, zřejmě byla docela schopná, i média se dost zajímala o tuhle malou Amelii Earhartovou.“

	Pět zpráv od velení, pomyslela jsem si. Čmuchali jako psi kolem všeho, co se mě týkalo, a rovnou to posílali Burkeové, aby mě mohla přepadnout ze zálohy, jakmile bude mít možnost. Mohla bych odtud prostě odejít.

	„Každopádně došlo k poklesu tlaku pod křídly poté, co letadlo vzlétlo z Nantucketu. Stoprocentně chyba pilota. Stoprocentně chyba rodiče.“ Burkeová to pronesla hlasem plným odsouzení.

	„To je opravdu smutné. Jsem si jistá, že otec nikdy takovou chybu nezamýšlel udělat,“ odpověděla jsem. „A co Peggy Lynn dělala celé dny potom, co její rodina zemřela?“

	„Podle zpráv to vypadá, že dostala pár ocenění za práci pro společnost,“ řekla Burkeová. „Dobrovolnická práce se seniory, dělala s nimi různé dílny, učila je řemesla a umělecké techniky. Jak dlouho přesně myslíte, že byla mrtvá?“ zeptala se, jako kdybych se na to už nesnažila odpovědět.

	Pracovní deska z černé žuly byla hladká a téměř prázdná, jen vedle telefonu ležel bloček papírů a tužka, a všimla jsem si stopadesátigramového balení kočičích pamlsků s příchutí lososa, které bylo otevřené a pak znovu uzavřené.

	„Myslím, že tohle bychom měli sebrat.“ Posunula jsem sáček s kočičími pamlsky rukou v rukavici, místo pod nimi nebylo zaprášené.

	Burkeová na sáček na lince zírala, aniž by přistoupila blíž, na zarudlém obličeji prázdný výraz.

	„Zdá se, že chybí kočka,“ připomněla jsem jí. „A taky to vypadá, že jí někdo dal pamlsky, což naznačuje, že možná nebyla pryč, dokud ještě v domě někdo byl.“

	„Kočku by si vzala s sebou, ať už by jela kamkoli, když to tu opouštěla,“ pronesla nosovým hlasem. „A ona očividně odjela, a já bych řekla, že spíš dobrovolně, než že by byla odvlečena. A je evidentní, že poté, co dům opustila, nějakou chvíli byla pryč.“ Vypálila to na mě, jako bych pokoušela její trpělivost a dostala se do bodu, kdy už jí v podstatě došla.

	„Takže odjela s kočkou, ale bez auta, nejspíš do Illinois nebo na Floridu, a po cestě se jí přihodilo něco, co pro ni skončilo tím, že ji hodili do zálivu,“ shrnula jsem nelogicky.

	„Nemůžeme vyloučit, že se s někým setkala.“ Z rukávu ochranného oděvu vytáhla nový kapesník. „Možná ji někdo vyzvedl, což vysvětluje, proč je tu její auto. Dost možná se prostě zapletla se špatným člověkem, s někým, s kým se seznámila přes internet, například.“

	Kočičí misky ležely na podložce na podlaze poblíž dveří vedoucích ven, jedna prázdná a v jedné ztvrdlé cosi, co zbylo po čerstvém krmení.

	„Vy znáte Petea Marina velmi dlouho,“ pokračovala Burkeová.

	„Tohle bych sebrala,“ opakovala jsem svůj návrh ohledně kočičích pamlsků. „Připadá mi to tu nějak navíc. Nic jiného tu jen tak otevřené neleží. Mělo by se to poslat do laboratoře a zjistit, jestli jsou tam otisky prstů, DNA. Bude nejlepší, když se toho nebudete dotýkat.“

	Popotáhla a kýchla. Její rukavice nebyly čisté.

	„Benton mi o něm něco málo řekl.“ Rozhodla se, že moje úvahy o kočce bude ignorovat, ale já ji nenechala.

	„Jedna miska je prázdná, protože voda se mohla odpařit,“ pokračovala jsem. „Ve druhé bylo žrádlo a není umytá. Někdy je to jen nějaká maličkost, která jako by neseděla.“

	„Nepovedené prchlivé manželství. Prý byl násilnický ke své ženě.“

	„Nevím o tom, že by se k Doris choval násilnický. Ne fyzicky,“ řekla jsem. Nedokázala jsem si představit, v jakém šoku by asi Doris byla, kdyby zvedla telefon nebo otevřela dveře a tam stála FBI a vyptávala se jí na Marina.

	„Syn, který jel v organizovaném zločinu a zabili ho v Polsku.“ Burkeová sledovala svůj telefon.

	Mohla jsem se o ten sáček postarat sama, ale moc se mi do toho nechtělo, protože přímo nesouvisel s tělem, nebyl biologického původu, ale otevřela jsem kufřík. Burkeová mi nedala na vybranou. Uložila jsem kočičí pamlsky do sáčku, označila ho nálepkou a popsala iniciálami.

	„Neměla byste opomíjet možnost, že ať už je za to, co se jí stalo, odpovědný kdokoli, mohl být po činu v tomto domě.“ Pořád jsem musela přemýšlet o chybějících klíčích a peněžence. Myslela jsem i na klíč od auta položený v drahé starožitné misce, kam by někdo tak úzkostlivý ohledně svého majetku nikdy nehodil klíče ani jiné předměty, které by mohly poškodit jemné sklo nebo staré lakované dřevo.

	„Ten případ ve Virginii asi před devíti lety, kdy už pro vás Marino pracoval.“ Burkeová byla neoblomná, už se nějakými finesami vůbec neobtěžovala. „Vrátila jste se do Richmondu, povolali vás jako konzultantku k případu neobjasněného úmrtí malé dívky jménem Gilly Paulssonová.“

	A teď na to ohaři narazili, pomyslela jsem si.

	„Když jste tam vy a Marino byli, měl jistý problém,“ řekla.

	To na internetu jistě nebylo a nezdálo se mi pravděpodobné, že by jí to Marino řekl. Možná Benton. Bylo také možné, že už vyslýchali matku Gilly Paulssonové, napadlo mě. Lucy věděla, z čeho byl Marino obviněn, ale ta by s Douglas Burkeovou nikdy nemluvila, vůbec by jí nevěnovala pozornost.

	„Obvinění, které se ukázalo jako zcela neodůvodněné.“ Snažila jsem se nevypadat úplně neoblomně a nedat najevo očekávání toho, o čem jsem si byla jistá, že bude následovat.

	„Na policii ale žádné ohlášení nedošlo.“ Burkeová napsala další e-mail.

	„Žádné hlášení nepřišlo, protože to bylo neopodstatněné obvinění učiněné rozrušenou osobou, se kterou se Marino nepříliš moudře zapletl,“ řekla jsem.

	„Vypadá to, že nepříliš moudrých věcí stihl docela dost.“

	„Pokud se podíváte na vztahy většiny normálních lidí, zahrnují mnoho nepříliš moudrých věcí.“

	„Mám pocit, že tenhle seznam není zrovna typický.“

	„Ne, to nejspíš není.“ Otevřela jsem dveře ledničky.
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	Až na různá dochucovadla a ovocné zavařeniny bez cukru tam nebylo nic. Žádný džus, mléko ani potraviny s datem spotřeby, které by nám mohly něco napovědět, takže buď Peggy Stantonová vyčistila ledničku, protože odjížděla z města, nebo to za ni udělal někdo jiný z jiného důvodu, z nepěkného důvodu. Cítila jsem, jak mě Burkeová sleduje, každý můj pohyb, každý výraz obličeje. Doslova mě pitvala, každičký kousek mého těla, a já jí to dovolovala. Jako každý rozhodnutý vyšetřovatel šla tak daleko, jak jsem ji nechala. Navíc měla i další motivy a možná v tom taky hrál roli pseudoefedrin, který jí ještě dodával agresivitu. „Znáte ho půlku života, že ano, Kay.“

	Sešlápla jsem kovový pedál koše na odpadky, ale nenašla jsem nic, jen prázdný pytel. Otevřela jsem skříňku pod dřezem a vytáhla otevřenou krabičku s pytlíky do koše a položila ji na linku.

	„Možná někdo vynesl odpadky,“ vysvětlila jsem, „možná někdo jiný než ona. Možná někdo, kdo sem přišel udělat pár věcí.“

	„Je dost vznětlivý, prošel si odvykačkou, ale posledních pár měsíců zase začal pít.“ Burkeová stála u dveří s rukama založenýma na hrudi a nedívala se na nic jiného než na mě.

	„Tohle by se mělo prověřit na otisky, na DNA. Pokud je nechcete sejmout, udělám to.“ Z kufříku jsem vytáhla papírový sáček a posbírala důkazy sama.

	„Začal znovu pít zhruba v tu dobu, kdy začal tweetovat s Peggy Stantonovou.“

	„Byla po smrti na Den práce.“ Jako další jsem sebrala prázdný pytel z odpadkového koše. „Byla mrtvá dlouho předtím.“

	„Kdy jste si všimla, že Marino začal zase pít?“

	„Já ve skutečnosti nevím, jestli vůbec a kdy začal Marino zase pít.“

	„Byla mrtvá už před Dnem práce? Jste si tím naprosto jistá?“

	Odpověděla jsem, že ano.

	„A jak jste se dostala k tomu, co zřejmě považujete za doktrínu, mi připadá dost matoucí.“ Zase ťukala do telefonu. „Vlastně to je asi tak subjektivní, jako kdyby tři slepci popisovali, jak vypadá slon.“

	„Čas úmrtí záleží na mnoha faktorech a vždy je to komplikované.“ Nedopřeju jí to potěšení zatlačit mě do kouta.

	„Povězte mi, proč jste si tak jistá, že takhle žena je mrtvá už od jara? Vysvětlete mi to na základě nějakých jiných informací, než jsou data na časopisech a to, jak jsou zvadlé květiny a kolik vypálených žárovek tu je a jak moc je přerostlá tráva na dvorku.“

	Zkusila jsem plynové hořáky na sporáku a ihned chytily.

	„Chybí poškození způsobené hmyzem. Plíseň na její tváři a krku, rozklad orgánů a teplota nitra jejího těla jsou indikátory, že byla uložená v nějaké chladné budově, kde je vzduch suchý a velmi chladný,“ opakovala jsem. „Nejspíš byla zmrazená.“

	„Podle článků, na které jsem se dívala, může k úplné mumifikaci dojít už během zhruba dvou týdnů. Takže to, jak dlouho je tahle žena mrtvá, je opravdu střílení naslepo.“

	„Ne, to není.“

	„Vy tvrdíte měsíce. Někdo jiný tvrdí týdny.“

	Otevřela jsem spíž a nenašla nic, co by nevydrželo. Obvyklé věci v plechovkách, všechny bez solí, celozrnné müsli, rýže a těstoviny.

	„Vytvořit si informovaný názor chce trochu víc než jenom chvilku surfování po internetu.“ Naznačila jsem, že někdo dělá právě tohle, nejspíš ten, kdo posílá ty e-maily, ať už je to kdokoli.

	„Jsem si jistá, že bych našla odborníky s vaší úrovní kvalifikace, kteří by měli názory velmi odlišné od vašich.“ Naštvala jsem ji.

	„To jistě ano.“ Cítila jsem její oči v zádech. „To neznamená, že by ty názory byly správné.“

	Vypadalo to, že Peggy Stantonová jedla hodně saláty. Jedna polička byla zaplněná lahvičkami s netučným italským dresinkem – byly jich tam aspoň dva tucty a bezpochyby to byla výhodná nabídka ze zdravé výživy. Zavřela jsem dveře od spíže.

	Ta žena byla velmi pečlivá a dobře se starala o sebe i o svou kočku. Byla šetrná. Pevně ovládala svět, který opustila.

	„Dva týdny,“ zvažovala jsem, co předtím řekla Burkeová. „Případy kompletní mumifikace těla ve dvou týdnech? To je opravdu zajímavé.“

	„Tak to uvádí literatura.“ Byla otevřeně nabroušená a bylo to tak lepší.

	Bylo to snazší. Nechat ji brouzdat vším možným, co jí přistálo ve schránce, a odpinkávat ji.

	„A kde to tak mohlo být? Kde byly lidské ostatky kompletně vysušené za pouhé dva týdny?“ Vyšla jsem z kuchyně.

	„Určitě vám neřeknu, kde to bylo. Jen, že je to možné.“

	„Předpokládám, že mluvíte o Sahaře.“ Zamířila jsem nahoru. „Nejteplejší poušť na planetě. Tělo v takových podmínkách může ztratit až sedmdesát procent tělesného objemu dehydratací, a to skoro okamžitě. Jako když si indiáni suší hovězí.“

	Burkeová byla přímo za mnou.

	„Šedesátikilový člověk, který je kompletně mumifikovaný, bude vážit kolem patnácti kilo, kosti potažené tvrdou suchou kůží, která praská,“ informovala jsem ji. „O to se postará extrémní horko a sucho. Není to něco, co by se vám povedlo tady.“

	„Lidé jsou kreativní. Obzvlášť pokud jsou to odborníci, pokud se tím zabývají profesionálně.“ Samozřejmě že myslela Marina. „Odborníci ve vyšetřování úmrtí a všichni kolem forenzní patologie.“

	Pokoj pro hosty byl nalevo od odpočívadla a přímo naproti němu byly otevřené dveře do ložnice domácích. Ignorovala jsem, co tak bezostyšně proklamovala.

	„Ve všech zprávách citovali, co jste dneska řekla u soudu o tom, že by to trvalo aspoň dva měsíce, než by se tělo Mildred Lottové proměnilo v mýdlo.“ Burkeová vytáhla i tohle a mě to nepřekvapilo, jen mě napadlo, jestli jí i tohle přišlo e-mailem. „Řekla jste, že jedna z podmínek by bylo ponoření do studené vody.“

	Černobílý damaškový přehoz na velké posteli s nebesy někdo pečlivě uhladil a úhledně zastrkal pod tři polštáře. Ten nejblíže k okraji a k nočnímu stolku, kde ležel telefon, byl načechraný, ale trochu zmuchlaný, jako by na něm někdo spal.

	„Ale těla v podobném mýdlovitém stavu se našla taky uzavřená ve vodotěsných rakvích a kryptách, není to tak?“ Burkeová se nechystala přestat, ačkoli by měla. „Těla, která zmýdelnatěla, i když nebyla ve vodě.“

	„Vodotěsný vždycky není tak vodotěsný, jak se tvrdí.“

	„Zdá se, že věříte, že jste neomylná.“

	„Nikdo není neomylný. Ale mnoho lidí je špatně informovaných.“

	Odtáhla jsem přehoz. Přikrývky a polštáře pod ním byly dokonale hladké na jedné straně postele a zmuchlané na druhé, u telefonu. Všimla jsem si krátkých šedobílých kočičích chlupů.

	„Povlečení se nepřevlékalo, ať už v něm jako poslední spal kdokoli.“ Pokračovala jsem ve fotografování všeho, na co jsem se podívala. „Někdo spal nebo ležel na pravé straně postele vedle telefonu. Vypadá to, že ve stejnou dobu byla v posteli kočka. Ráda bych si prohlédla noční stolek.“

	Chránič zubů v modrém plastovém obalu byl označen jménem a adresou zubaře ve West Palm Beach, který Peggy Stantonové způsobil tolik škody a zbytečných výdajů. Na stolek jsem postavila dvě lahvičky na léky, vyfotila jsem je a pak jsem je každou zvlášť uložila do plastových sáčků.

	„Uvolňovače svalů předepsané jejím zubařem, doktorem Pullingem,“ vysvětlila jsem Burkeové. „Jakékoli léky by měly jít do laboratoře. A ráda bych si vzala i ten chránič na zuby. Doktor Adams se na něj možná bude chtít podívat.“

	„K čemu se snažím dobrat, Kay, a co potřebuju, abyste objektivně okomentovala,“ začala, ale přerušila jsem ji.

	„Proč předpokládáte, že nejsem objektivní?“ Otevřela jsem dveře šatní skříně.

	„Jistě si dokážete představit, proč bych o tom mohla pochybovat.“ Její tón už nebyl obviňující nebo nepřátelský, ale spíš empatický, jako by rozuměla, proč bych měla stranit Marinovi a proč bych měla překrucovat nebo dokonce falzifikovat závěry pitvy kvůli němu.

	Rukama v gumových rukavicích jsem se probírala oblečením na ramínkách, tou spoustou kalhotových kostýmů a souprav pro volný čas a blůz, všechno staromódní a úhledně rozdělené zavěšenými destičkami z cedrového dřeva. Neviděla jsem tam sukně ani šaty. Žádný kabátek či sako se nezapínal na starožitné vojenské knoflíky, ani nic podobného.

	„Záleží vám na něm,“ pronesla Burkeová, jako by to bylo něco dobrého.

	Peggy Stantonová přišla o rodinu a nikdy to nepřekonala, všechno měla staré a stejné, jako když budoucnost, na kterou se mohla těšit, zničilo to letadlo. Její existence byla až rigidně spořádaná, obsesivně opatrovaná a těžko jsem si dovedla představit, že byla na Twitteru.

	„Zajímalo by mě, jestli jste narazili na počítač?“ zeptala jsem se.

	„Ještě ne.“

	Fotografie, které měla vystavené na stolcích a poličkách, pocházely z doby, kdy ještě v životě Peggy Stantonové byli lidé, které milovala – její manžel, dobře vypadající muž s rošťáckýma tmavýma očima a čupřinou tmavých vlasů spadajících mu přes obočí, dvě dívky zblázněné do koní a plavání, jedna do letadel. Žádná z fotek nebyla ze současnosti. Na žádné nebyla Peggy Stantonová.

	„Jestli tu není počítač, jak mohla být na Twitteru?“ Zeptala jsem se.

	„Možná laptop, který si vzala s sebou. Možná telefon, iPad, cokoli, co měla s sebou, když odjela.“

	„Nevidím nic, co by naznačovalo, že ji zajímala technika,“ namítla jsem. „Vlastně spíš naopak, když se podíváte na tu starou televizi a na ten telefon.“

	Otevřela jsem další šatní skříň, kde byly v policích poskládané svetry proložené cedrovými špalíčky a v regálu na podlaze vyskládané boty se silnými gumovými podrážkami a bez podpatků, takové, které se vyrábí pro pohodlí, ne pro styl. Nepřekvapilo mě, že vlasy Peggy Stantonové byly předčasně bílé a že se neobtěžovala s barvením nebo sestřihem, ani že měla decentní světle růžový, téměř průhledný lak na nehty. Nespatřovala jsem nic, co by naznačovalo, že by se pokoušela být přitažlivá nebo svůdná, kromě toho, co jí udělal zubař, a předpokládala jsem, že ji k těm procedurám přemluvil.

	„Žádný Tulle nebo Audrey Marybeth nebo Peruvian Connection, ani jediná podobná značka.“ Zadívala jsem se na dno skříně na krabici na pánské klobouky pokrytou silnou vrstvou prachu, na jejímž víku bylo úhledným blokovým písmem vytištěno FOTOGRAFIE.

	„Většina jejího oblečení je velikost osm nebo deset, ne šest. Ráda bych tohle otevřela.“

	Uvnitř byly zarámované fotografie, kterými jsem se zběžně probrala. Na všech byla ona, krásná mladá žena s uhlově černými vlasy a tmavýma zářivýma očima, plná života a vůbec ne taková, jakou jsem si ji představovala, když jsem ohledávala její mrtvé tělo a její majetek. V jezdeckém obleku, na výletě a na kajaku a další fotka z Paříže, kde jí muselo být kolem dvaceti, fotka někoho velmi dobrodružného a energického ještě před tím, než se její svět zastavil. „Opravdu pochybuju o tom, že stála o nějaký romantický vztah nebo že byla ten typ, co by se přes internet spojil s cizincem, který si říká The Dude“ poznamenala jsem. „Není tu ani náznak, že by byla nějaká náruživá hráčka bowlingu, nejsou tu ani boty na bowling, ani koule, žádné trofeje… A žádné oblečení ani šperky se ani trochu nepodobá tomu, co měla na sobě mrtvola. Zdá se, že to ani není správná velikost. Bylo by jí příliš malé, alespoň dokud byla naživu a nebyla mumifikovaná.“

	„To by mě zajímalo, jestli se podmínky pro zrychlenou mumifikaci dají vytvořit uměle,“ řekla Burkeová.

	„Ať už měla na sobě cokoli, když ji unesli nebo když zmizela,“ dodala jsem, „neměla to na sobě v zálivu. Někdo ji oblékl. Naaranžoval. Někdo to udělal úmyslně.“

	Pro své potěšení. Vzpomněla jsem si, co říkal Benton. Vrah to zinscenuje tak, aby si připadal mocný a důležitý. Ať už to je cokoli, hraje tu hru s oběťmi, které s ním nemají nic společného. To nejsou ony, koho unáší a vraždí.

	„Dá se mumifikace úmyslně urychlit?“ ptala se Burkeová a mně bylo jasné, kam míří.

	„Myslíte, kdyby se tělo třeba umístilo na nějaké velmi horké a suché místo,“ nadhodila jsem udičku, po které toužila, „a nechalo se dehydratovat?“

	Vešla jsem do černobíle vykachlíčkované koupelny s vanou na lvích tlapách a s mosaznými kohoutky.

	„Což by vyžadovalo mít na takové místo přístup a mít jistotu, že nebudete odhalena při tom, co děláte.“ Pokračovala jsem po cestičce, po které ona už šla.

	„Nemohla by mumifikace v uzavřené budově, kde je horko a sucho, proběhnout během pouhých jedenácti dnů?“ Odhalovala mi to, o čem jsem zatím soudila, že je její teorie. „Co kdyby si člověk třeba ve sklepě instaloval saunu? Fungovalo by to?“

	„Myslíte jako Marino?“

	„Ano,“ kývla, „tak jako to udělal, když si koupil vloni v létě dům.“

	„Myslíte tu saunu, kterou poskládal a do které se vejde jedna osoba sedící na lavičce ne o moc širší než záchodové prkénko?“

	Sprchový kout byl obložený stejnými dlaždičkami, kostky mýdla byly vyschlé, nezdálo se, že by tu někdo cokoli v nedávné době používal. Otevřela jsem zrcadlovou skříňku s bronzovými a malachitovými madly nad vyvýšeným mramorovým umyvadlem.

	„Tu otřesnou potící krabičku, která vypadá jako mobilní záchodová budka?“ zeptala jsem se.

	Měla víc chránítek na zuby, všechna od stejného zubaře z West Palm Beach.

	„Saunu, která je nastavená na šedesátiminutový režim, takže se musí soustavně resetovat?“ pokračovala jsem a Burkeová mlčela ve dveřích. Sáhla jsem po lahvičkách na léky, další uvolňovače svalů, flexeril, norflex a protizánětlivé léky, vioxx a celebrex. Brala antidepresivní nortriptylin, všechno předepsáno od zubaře doktora Pullinga a v souladu s léčbou nemoci temporomandibulárního kloubu a svalu známého jako TMK.

	Trpěla závažnou formou nemoci. Musela mít chronické bolesti. Byla v neustálém kolotoči dentálních zákroků, aby si ulevila od mizerného stavu, kdy se čelist mohla zablokovat nebo vykloubit, v uších jí zvonilo a soustavná bolest jí vystřelovala do krku a ramen a vysilovala ji.

	„Takže předpokládám, že ji dehydratoval pomalu, přičemž každou hodinu běhal dolů, aby nastavil infračervené záření, a to včetně minulého týdne, kdy byl mimo město, na Floridě?“ Dávala jsem si pozor, aby to neznělo moc sarkasticky. „A jen tak mimochodem, ten stroj, co si koupil, protože si myslel, že díky němu shodí, použil, aby tělo udržel v pozici vsedě.“

	Vyšla jsem z koupelny.

	„Vyschla by v té poloze.“ Pokračovala jsem v řeči, zatímco jsem scházela ze schodů s Burkeovou v patách. „A kdyby se tělo napnulo, jako třeba pomocí závaží a plováků, které ho natahovaly ve vodě? Napětí v místech, kam byly přivázané, by potrhalo kůži. Tu nikde porušenou neměla a navíc byla teplota uvnitř jejího těla nižší než teplota vody v zálivu, což by nebylo možné, pokud předtím nebyla ochlazená, pravděpodobně zmrzlá.“

	Ocitly jsme se zpátky v chodbě. Zastavila jsem se u stolku se skleněnou miskou, kde, jak jsem si byla jistá, Peggy Stantonová nikdy nenechávala klíče, a podívaly jsme se s Burkeovou jedna na druhou, s kapucemi na hlavách a v bílém, bez přetvářky a jakékoli srdečnosti.

	„Napadl vás před pěti lety v Charlestonu v Jižní Karolíně,“ vypálila kulku, kterou si schovávala. „Přišel do vašeho domu pozdě v noci a pokusil se vás znásilnit, a vy jste to nikdy nenahlásila policii.“

	V jejím hlase byla stopa triumfu a byla jsem si jistá, že jsem si ji nevymyslela.

	„Proč byste nám říkala cokoli, co by ho mohlo poškodit, když jste to odmítla udělat tehdy, po tom, co udělal?“ naléhala.

	„Neznáte fakta.“ Na verandě jsem zaslechla kroky.

	„Žádám vás o ně.“

	Neodpověděla jsem, ani jsem to neměla v úmyslu.

	„Víte přece, jaká je promlčecí lhůta pro sexuální napadení v Jižní Karolíně?“

	„Nevím.“

	„Ještě jste ji nepřekročila,“ oznámila mi.

	„To není relevantní.“

	„Takže ho stále chráníte.“

	„Neznáte fakta.“ opakovala jsem.

	„Tady je jeden. Dřív ho bralo hledání pokladů. Něco dalšího, co o něm víte,“ pokračovala, jistě čekala právě na tohle.

	To proto jsem tady, v tomhle domě, s tebou.

	„A Peggy Stantonová měla na kabátku knoflíky z doby občanské války. Obtěžoval se Marino tím, aby vám řekl, že tweetuje se ženou, která sbírá starožitné knoflíky?“

	„V tomhle domě jsem neviděla žádný důkaz vypovídající o sbírce starožitných knoflíků,“ odpověděla jsem bez jakékoli emoce, kterou by mohla zachytit.

	„Vy mi o tom, co vám udělal, nepovíte.“

	„Ne.“

	„Rozumíte problému, který teď mám? A není to tak, že by mě těšilo vytahovat zrovna tohle. Mrzí mě, že…“ začala Douglas Burkeová, když se vstupní dveře otevřely dokořán a dovnitř se vedral déšť.

	Benton nesl něco zabaleného v ručníku.

	„Kdyby se mě opravdu pokusil znásilnit, ujišťuji vás, že by uspěl,“ pronesla jsem a bylo mi jedno, kdo to slyší. „Pete Marino je veliký chlap a v tu dobu, kdy se tohle odehrálo, byl ozbrojený. Takže kdyby mě chtěl fyzicky přemoct, nebo mi přiložit pistoli k hlavě a přimět mě udělat, co chtěl, tak mohl. Ale neudělal to. Zastavil to, co nikdy nemělo začít. Ale zastavil to.“

	Z Bentona a Machada odkapávala voda na plastem potažený koberec pod francouzským lustrem. Ručník byl špinavý a mokrý a já jsem si všimla, že z něj vyčuhuje šedá srst.

	„Rozbité okno bez sítě,“ oznamoval Machado a zdálo se, jako by to, co právě vyslechl, viselo pořád ve vzduchu.

	„Víte, nízko u země, garáž nemá alarm, možná ho kočka nějak otevřela a odstrčila síť. Takže asi chodila ven a dovnitř do garáže a udělala si tam pelech v krabici. Nejspíš tu měla dost jídla, nebo ji krmili lidi.“

	Převzala jsem kočku od Bentona. Měla krátkou šedobílou srst, zlaté oči a plochá ouška, plemeno skotská klapouchá, které vypadá jako sova. Obojek proti blechám, který měla kolem krku, byl starý a zašlý.

	„Žádná známka,“ poznamenal a probodl pohledem Burkeovou.

	„Očividně kočka domácí. Slečna. Jak se jmenuješ?“ Zabalila jsem ji do čistého ručníku, neodporovala. „Chápu, nepovíš nám to.“

	Byla vyhublá a špinavá, ale jinak v docela dobré kondici. Drápky měla dlouhé, zahnuté a ostré jako jehly.

	„No, z domu se sama nedostala.“ Benton se na mě zadíval, poznal, co se právě odehrálo. „A ona by ji určitě neopustila.“

	Peggy Stantonová by nepustila kočku a pak neodjela z města. Doslova to v něm vřelo vzteky.

	„Takže kdo pustil kočku ven?“ Stáhl si kapuci a pročísl si vlasy prsty. „Někdo, kdo nelituje lidského života, ale neublížil by zvířeti.“ Sehnul se, aby si sundal návleky z bot. „Kdyby byla zavřená v domě, umřela by hlady. A tak se vrátil. Dostal se dovnitř. Znal kód alarmu. A měl její klíče.“

	„Na lince byl otevřený sáček pamlsků.“ Kočka mi strčila hlavu pod bradu a tiše předla. „Možná aby ji nalákal a pak ji mohl vzít ven?“

	„Kde jsou ty pamlsky?“ Machado si sundal návleky, mokré a špinavé od toho, jak chodili venku.

	Ukázala jsem na sáčky s důkazy, které jsem položila na stolek u vchodu.

	„Pokud potřeboval tu kočku nalákat, nebyl to nikdo známý,“ řekl Benton.

	„Utíkala před vámi?“ zeptala jsem se.

	„Přišla rovnou za námi, když jsme byli v garáži.“

	„No, vypadá přátelsky, ale možná nebyla k němu. Možná cítila něco, co ji znepokojilo,“ odpověděla jsem a přemýšlela, co s ní udělám.

	Tady ji nenechám.

	„Vypadá to, že nedávno předělávali rozvodovou desku.“ Benton to oznámil mně, ignoroval Douglas Burkeovou. Poznám, když zuří. „Subpanel, který nereaguje na kód. Ve sklepě.“

	„Připojený k čemu?“ Kočka se mi s předením otírala o ucho.

	„K ničemu. Na hlavní desce nebylo žádné místo. Vypadá to, že jí to někdo přišel udělat, možná údržbář nebo elektrikář, ale neudělal to pořádně. Vypadá to, že zamýšlela instalovat něco, co potřebovalo připojení k vypínači.“

	Benton se na Burkeovou ani nepodíval, prakticky k ní stál zády. „Z toho subpanelu se táhne nový kabel podél zdi k nové zásuvce.“

	„Nedávná práce. Jak nedávná?“ zeptala se Burkeová a odpověděl Machado, ale ne k ní.

	Popsal mi, že ve sklepě je pracovní plocha, velký stůl s malířskými štětci, vykrajovátky na těsto, dřevěným kuchyňským náčiním a válečkem.

	„Jako kdyby tam dole chtěla péct,“ vysvětloval a potom popsal přenosný dřez na kolečkách, nechápala jsem, jak to myslí.

	„Přenosný dřez?“ řekla jsem zmateně. „Připojený ke kohoutku? A proč by pekla ve sklepě? Proč ne v kuchyni?“

	„Spíš jako takové plastové umyvadlo na stojánku s kolečky. Ukážu vám ho, jestli chcete,“ navrhoval Machado.

	„Ano, ještě než si sundám tohle všechno,“ upozornila jsem na ochranný oděv. „Nezdá se, že by té kočce vadilo, že ji držím, takže si nemyslím, že jí bude vadit, když se půjdeme podívat. Jsou tam nějaké dveře, které vedou ze sklepa ven?“

	„Dveře, kterými přišli hasiči.“

	„Můžeme jít dolů a pak vyjít ven tamtudy.“

	„To umyvadlo nebo dřez vypadá docela nově, je támhle u toho nového vybavení.“ Natáhl si čisté návleky na boty. „Kolem je rozházená spousta kousků ostříhaného drátu. Černý, bílý, zelený, průměr šest, jaký se používá k připojení k fázi,“ vysvětloval. „Ale ať už tam chtěla připojit cokoli, nedostala se k tomu. Napadá mě, že tam možná chtěla dát troubu, ale uznávám, že to je divné místo na pečení koláčků. Musíme zjistit, kdo dělal tu elektrikařinu.“
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	Déšť ustal, noc byla chladná a mokrá a já jsem jela domů sama, jen s kočkou.

	Benton požádal Burkeovou, aby ho zavezla do CFC, kde měl svoje auto, ale já jsem moc nevěřila, že to je skutečný důvod. Chtěli si promluvit. Určitě jí chtěl povědět, co si myslí o tom, že je na pseudoefedrinu, na speedu, že na mě tak agresivně tlačila, a něco k těm jejím zatraceným alergiím. To, co udělala, bylo přes čáru. Mně po důvodu té věci nic nebylo, ani jemu, ale byl potom právem rozzuřený tím, co vyslechl.

	Nebylo to tak, že bych nerozuměla, proč Burkeová potřebovala vědět o Marinovi, ale netlačila bych tak jako ona, kdybych byla vyšetřovatel. Bylo to špatně. Bylo to otravné. Byla to šikana. Mohla být jen jedna odpověď na otázku, jak přišla na to, s čím na mě udeřit. Představila jsem si ji, jak mluví s Bentonem, a neměla jsem pochyb, co považoval za nezbytné prozradit. Nemohl lhát ani se z toho nijak vyvléknout, samozřejmě. Ujišťovala jsem se, že ho nemůžu vinit za to, že byl upřímný. Opravdu nemohl popravdě tvrdit, že by Marino nikdy neprokázal potenciál k násilnickému chování – zvlášť sexuálnímu – protože prokázal.

	Ale Burkeová nepotřebovala brutální detaily, vyptávala se mě, jako by si to chtěla představit, jako by mě chtěla ponížit a ovládnout, udělat přesně to, co Marino, a to mě trápilo. Její motivy ve mně vzbuzovaly obavy a žasla jsem nad tím, jak daleko do minulosti se to všechno táhne, jak se k nám někdy události obloukem vrací. Co Marino udělal před pěti lety, jsem měla pořád před očima, tak blízko, že jsem se toho mohla dotknout, slyšela jsem to, cítila jsem to, jako posttraumatický flashback. Ochromené nervy se probraly, chvěly se a štípaly, jak jsem řídila, a věděla jsem, že se přes to dostanu, ale Douglas Burkeové neodpustím. Měla jsem jí za zlé, že úmyslně otevírala rány, když se jí o to nikdo neprosil, když k tomu neměla oprávnění a když to rozhodně k prokázání toho, o co jí šlo, nepotřebovala.

	Ujížděla jsem po Massachusetts Avenue přes Harvard Square a kočka se mi schoulila v ručníku na klíně. Zlobilo mě, že jsem neznala její jméno. Úplně mě posedla myšlenka, že ho musím zjistit, protože ho nosila docela dlouhou dobu, nejspíš už od kotěte, a já jsem jí nechtěla říkat nějak jinak, špatně. Už si toho zažila dost.

	Venku, vydaná napospas rozmarům počasí, hladová, osamělá a s kdovíjakým traumatem. Představovala jsem si Peggy Stantonovou, jak plní misky v kuchyni krmením a vodou. Představovala jsem si ji, jak sbírá klíče a peněženku a někam odchází s jistotou, že se zase vrátí domů. Ale když se dveře otevřely příště, nebyla to ona, kdo vcházel.

	Byl to cizinec, který použil její klíč a nejspíš vešel dveřmi do kuchyně, aby ho neviděli sousedi nebo někdo z ulice. Osoba, která ji odvlekla a zavraždila, zadala kód alarmu a pak chodila z pokoje do pokoje a nechávala rozsvícená některá světla. Čím dál podezřelejší mi připadaly ty květiny a od koho mohly být. Štval mě klíč od auta pohozený v misce od Laliquea, kde ho ten člověk, jak jsem tušila, nechal záměrně.

	Pro koho?

	Květiny bez vzkazu. Čerstvé květiny, které nikdo nevyhodil. Jídlo a všechno, co se mohlo v kuchyni zkazit, bylo vyklizené, ale ne květiny a já jsem se k nim pořád musela vracet, stejně jako ke klíči položenému v hale poblíž vstupních dveří, které podle mě vrah nepoužil.

	Tak pro koho byly ve skutečnosti ty věci?

	Odemkla jsem telefon a zavolala Silu Machadovi, protože Marinovi jsem zavolat nemohla.

	„Tady doktorka Scarpettová.“

	„To je náhoda.“

	„Jaká náhoda?“

	„Co se děje, doktorko?“

	„Přemýšlím o tom jejím autě v garáži.“ Zamířila jsem na sever k Porter Square.

	„Už je v pořádku na vašem parkovišti. Proč? Co je s ním?“

	„Ten klíč, co se našel v domě,“ řekla jsem. „Určitě je to klíč od jejího auta?“

	„Jo. Otevřel jsem jím dveře u řidiče, abych se mrknul dovnitř. Ničeho jsem se nedotkl, ani jsem nezkoušel nastartovat.“

	„To je dobře. A co přívěsek na klíče?“

	„Mám klíč i přívěsek, jo.“

	„Ráda bych se na ně podívala.“

	„Jenom klíč, oddělovací přívěsek a starý černý kompas. Říkal jsem si, že možná patřil jedné z těch holčiček,“ poznamenal. „Holčičí skautský kompas. Možná že její holčičky byly ve skautu. Nebo světlušky, řekl bych. Jak staré musejí být holky, aby mohly ze světlušek přejít do skautu?“

	„Nevíme o tom, že by její dcery byly světlušky nebo skautky.“

	„Ten kompas. Určitě kompas z dívčího skautu.“

	„Myslím, že je možné, že dojel jejím autem k jejímu domu, zaparkoval ho v garáži a nechal klíče tam, kde je nechal, protože nevěděl, kde je obvykle nechávala ona,“ vysvětlovala jsem. „Protože ji nejspíš neznal. Ale co je ještě důležitější, možná tam ten klíč nechal z nějakého důvodu, dost možná symbolického.“

	„To je zajímavě.“

	„Možná nikdy předtím nebyl v jejím domě a procházel si to uvnitř, když už byla mrtvá,“ pokračovala jsem. „Ale musíme být opatrní, aby se ta informace nedostala ven. Rozhodně jsem vám to chtěla povědět, protože mám silný pocit, že on si neuvědomuje, že by na to někdo mohl přijít.“

	„Myslíte to, že se vrátil do jejího domu.“

	„Myslím to, že tam vůbec vešel. I kdyby jen jednou.“

	„To je zajímavý, že to říkáte. Právě jsem totiž získal protokol o funkci alarmu. Mimo toho, jak se hasiči snažili dostat do sklepních dveří chuligánem,“ myslel tím hasičský vyprošťovací hák Hooligan, „byl alarm naposledy spuštěný v neděli dvacátého devátého dubna v jedenáct padesát v noci. Někdo byl v domě asi hodinu a pak alarm znovu nastavil. Ta osoba evidentně odešla a už se nevrátila. Od té doby alarm nebyl aktivní až do dnešní noci, jak jsem řekl.“

	„Ani falešné poplachy?“

	„Má zapojené jen zavírání dveří. Žádné senzory pohybu nebo rozbití skel, nic z těch obvyklých pitomostí, co se používají.“

	„A před dvacátým devátým dubnem?“

	„Předchozí pátek, dvacátého sedmého dubna,“ odpověděl. „Několik příchodů a odchodů, a pak někdo odešel kolem šesté večerní, restartoval alarm a ten byl pak neaktivní až do neděle dvacátého devátého, jak jsem říkal. Kolem půlnoci.“

	„V ten pátek večer to nejspíš byla ona, kdo odcházel. Někam jela, asi autem. A ten člověk, co přišel v neděli pozdě večer, byl někdo jiný.“

	„Zatím vás dokážu sledovat.“

	„Nevšimli jste si náhodou, jestli bylo něco v popelnici?“

	„Úplně prázdná,“ řekl.

	„Odpad se vyváží v pondělí,“ pokračovala jsem, „tak mě napadá, jestli tahle osoba vyházela z její ledničky věci, které se kazí, vynesla odpadky a odtáhla její obří popelnici ven na chodník.“

	„A pak ji ještě dotáhla zpátky pod verandu?“

	„Ano. Pravděpodobně tatáž osoba, která taky vyprázdnila její poštovní schránku a pozastavila doručování novin.“

	„Ježiš. Kdo dělá takový věci? Někdo cizí asi ne.“

	„Ona pro něj možná nebyla cizí. Ale to neznamená, že on nebyl cizí pro ni. Neříkám, že se jejich cesty nezkřížily, ale to neznamená, že ona ho znala, nebo že se před ním dokonce měla na pozoru.“

	Myslela jsem na to všechno, co o člověku, po němž pátráme, řekl Benton. „Jako první věc, kterou uděláme ráno, chci sejmout stopy a skryté otisky z jejího auta. Jinými slovy, kompletní prohlídka. Nejen zkontrolovat ujeté kilometry a GPS, ale zkontrolovat všechno. Můžete přijít?“

	„S největším potěšením.“

	„A kdybyste náhodou narazili na nějaké papíry jako záznamy od veterináře nebo účty… Možná na nich bude jméno té kočky.“

	„Možná má takový ten čip.“

	„Nechám ji prohlédnout u veterináře,“ vzdychla jsem. „Možná by ji tam mohl vzít zítra Bryce. Uvidíme, jestli nemá identifikační číslo, které by se dalo najít v Národním registru domácích zvířat.“

	Zavěsila jsem telefon, zatočila doprava na White Street a cítila jsem se strašně kvůli tomu, že jsem pořád nevěděla, jak jí říkat.

	„Opravdu mě to mrzí, ale nemůžu ti prostě říkat kočko,“ řekla jsem jí a ona místo odpovědi hlasitě zapředla. „Kdybys mohla mluvit, řekla bys mi, kdo tě vyhodil z domu, který zlý člověk. Nedivím se, že ses ho bála, protože jsi cítila, jaký doopravdy je. Někdo, nad kým se lidi nijak nepozastaví. Ale je krutý. A ty jsi ho prokoukla, když vlezl do vašeho domu, že ano? Nešla jsi k němu, dokud tě nenalákal těmi pamlsky, co ležely na kuchyňské lince?“

	Pohladila jsem hlavičku s plochými oušky a ona mi zabořila čumák do dlaně.

	„Nebo jsi možná vyběhla ze dveří. Možná jsi utekla. Koupím ti pytlík dobrůtek. Těch stejných, lososových Greenies, protože vím, že ti je kupovala maminka, měla jich spousty a spousty v poličce. A krůtu s lososem bez obilnin, tu jsem taky viděla v kuchyni, spoustu. Vždycky dbala na to, abys byla dobře nakrmená, měla pro tebe spoustu zdravých věcí k jídlu, co? Nezdá se, že bys měla blechy, ale vykoupu tě a vydrbu, takže se na mě asi trochu naštveš.“

	Byla skoro půlnoc, když jsem zajela na parkoviště supermarketu Shaw’s, osvětlené vysokými pouličními lampami a lemované holými stromy pohupujícími se ve větru, který už se začínal uklidňovat.

	„Asi bych ti mohla říkat Shaw, vzhledem k tomu, že tohle je naše první společná vycházka.“ Zaparkovala jsem poblíž vchodu s cihlovými sloupy. „Omlouvám se, že nevím, kdo přesně jsi, a nechci, aby ses vyděsila, ale budu tě muset nechat pár minut v autě samotnou, protože doma nemám vůbec nic pro kočky. Jenom věci pro psa, jeho velmi nudnou rybí dietu a pamlsky ze sladkých brambor. Je to starý greyhound jménem Sock, je velmi plachý a nejspíš se tě bude bát.“

	Nechala jsem ji zabalenou v ručníku na sedadle řidiče, zavřela jsem dveře a zrovna na ně mířila dálkové centrální zamykání, když mě oslepila světla jiného přijíždějícího auta. Na okamžik jsem neviděla nic a pak se spustilo okénko a z něj se na mě šklebil Sil Machado.

	„Co vy tady, doktorko?“

	„Nakupuju pro kočku.“ Došla jsem k jeho Crown Victorii. „Sledujete mě?“

	„Jsme si jistí, že to je určitě její kočka?“ Zajel autem na parkovací stání a opřel se rukou o rám dveří. „A ano, sleduju vás. Někdo musí.“

	„Připadá mi logické, že to je její kočka. Ale ve skutečnosti to nevím jistě. Rozhodně se zdá ztracená a bez domova.“ Rozhlédla jsem se po prázdném parkovišti, jen na jeho vzdáleném konci někdo tlačil nákupní vozík. „Jdete dovnitř?“

	„V obchodě nic nepotřebuju,“ odpověděl. „Jen se ujišťuju, že se dostanete domů v pohodě.“

	Od něj to působilo jako zvláštní výrok.

	„Já vím, že jste zvyklá si tady všude jezdit v jakoukoli denní dobu. Ale jenom se ujišťuju,“ opakoval.

	„Víte něco, co já nevím?“ Na tmavých zadních sedačkách jsem si všimla sáčků s důkazy, včetně těch, které jsem posbírala já.

	„Někdo, kdo se vyzná v Cambridgi, hm?“

	„Někdo, kdo se vyzná v jejím domě, v její čtvrti. Někdo, kdo se s tím v každém případě sám seznámil.“ Ustoupila jsem, abych se podívala skrz okénko u řidiče mého SUV, že je kočka v pořádku.

	Seděla na ručníku.

	„Vyndal jí poštu ze schránky, hm? Možná vynesl koš a vytáhl popelnici ven?“ Machado se na mě zadíval a byl úplně vážný a tvrdý, jako z kamene. „Tak mi připadá, že ten chlápek si tady připadá až moc pohodlně. Ví, kdy jí má vyndat poštu ze schránky, nejspíš aspoň jednou za týden? Ví, kdy se vyváží odpad. Vytočilo mě, co se tam teď stalo. Burkeová šla totálně přes čáru.“

	„Nevíme, kolik pošty dostávala.“ Nehodlala jsem probírat, co právě nadhodil.

	„Já a Marino spolu jezdíme na harleyi. Takže se známe dost dobře.“ Machado se díval někam skrz mě. „Občas se zastaví s pizzou nebo na kafe, občas se potkáme v posilovně, je to vážně dobrej chlap a má z vás sakra respekt. Vůbec jsem to netušil. Vlastně, nevím, co říct, až na to, že vím, jak vás bere. Vím, že by pro vás skočil do rány.“

	„Předpokládám, že ten člověk vybíral poštu jednou za týden nebo několikrát do měsíce v době, kdy nebylo pravděpodobné, že ho někdo uvidí. Je evidentní, že nechtěl vzbudit podezření a nechtěl, aby se po ní sháněli, dokud měl u sebe její tělo, uskladněné – ať už kdekoli – několik měsíců.“ S ním se o Marinovi bavit nebudu. „Máte s sebou ten přívěsek?“

	„Okej, jasně.“ Sáhl za sebe na zadní sedačku a našel hnědý papírový sáček. Otevřel ho, vytáhl z něj menší sáček, ve kterém byl klíč od auta, a podal mi ho z okénka.

	„Nikdy jsem se nesetkal s případem, kde by někdo byl tak nestydatý. To prostě není normální, doktorko.“

	„Kdy je vražda normální?“ Zvedla jsem průhledný sáček a posvítila si na něj mobilem.

	„Takže vy si myslíte, že to je nějaký magor, který žije ve své ulítlé fantazii, ale na ulici vypadá jako úplně normální chlápek.“

	„Co si myslíte vy?“ Byl to dálkový klíč od auta s baterií, na kterém byl rychle odepínací bezpečnostní karabinou s kroužkem na obou koncích připnutý kompas.

	„Jo, o tom není pochyb. Někdo, kdo se vmísí do davu. Nad kým se nepozastavíte.“

	„Odepínací karabina, která vypadá dost nově.“ Vrátila jsem mu sáček. „Spojuje klíč od osmnáct let starého mercedesu s vintage kompasem.“

	„Vintage – a to je co? Tak starý jako to auto?“ Zastrčil plastový sáček zpátky do hnědého papírového.

	„To znamená, že byste asi zjistil, že holčičí skaut nepoužívá takovéhle kompasy už pěkně dlouho. Řekla bych asi tak nejmíň posledních padesát let.“

	„To si děláte srandu? Takže byl možná Peggy Stantonové.“

	„Bylo jí čtyřicet devět, takže byl dokonce starší než ona, a záleží na tom, kde ho získala. Nebo kde ho získal někdo jiný.“ Znovu jsem zkontrolovala kočku. „Starý kompas, stará kulatá mince, starožitné knoflíky našité na bundě, kterou měla na sobě. Někdo, koho berou historické sbírky, ale kdo?“

	„Jen běžte dovnitř,“ pobídl mě Machado, „Já tu počkám a pojedu za vámi domů, jen pro jistotu. Budu se cítit líp.“

	Namířila jsem si to pod zelenou markýzu a vešla dovnitř. Tlačila jsem vozík uličkou s potřebami pro zvířata, až jsem našla kočičí záchůdek a lopatku, hrudkující stelivo, zdravé krmení a pamlsky a pár hraček. Vzala jsem taky uklidňující ovesný šampon a jeden proti blechám a kleštičky na drápky, a když jsem se vrátila ke svému SUV a otevřela zadní dveře, Shaw seděla na sedačce s nataženýma zadníma nohama, jak to dělávají právě jenom kočky plemene skotská klapouchá.

	„Pojď sem,“ zvedla jsem ji, uvědomovala jsem si přitom Machada v autě zaparkovaném o kousek dál, se zapnutými reflektory. „Vrátíme tě zpátky do ručníku a ke mně na klín, co tomu říkáš?“

	Jela jsem domů s Machadem v patách, kočka mi neodporovala ani se nebránila. Přemýšlela jsem, čeho se Machado tak bojí. Nemohla jsem si pomoci, ale měla jsem podezření, že ví něco, co neřekl a možná to souviselo s Marinem, ale připadalo mi nemožné, že by byť na minutu uvěřil, že má Marino cokoli společného se smrtí Peggy Stantonové nebo se zmizením té paleontoložky. Jenže záleželo taky na tom, co mu řekli, obzvlášť pokud mu to řekla Burkeová.

	Jela jsem na jih, zkratkou přes Garfield, do Oxfordu, potom kolem harvardské teologické fakulty, do Norton’s Woods, kde na svých hustě zalesněných pozemcích ve tmě dřímala Americká akademie věd a umění. Silnice mokře syčela pod mými koly, Machado přímo za mnou, když jsem sjížděla z Kirkland na Irving Street. Náš dvoupatrový dům v neogeorgiánském stylu je bílý, s černými okenicemi a břidlicovou střechou. Nepoznala jsem, jestli je Benton doma. Zajela jsem na naši úzkou cihlovou příjezdovou cestu a zaparkovala na jedné straně rozdělené garáže. Machado zastavil na ulici a čekal, až vyložím z auta Shaw a nákup. Odemkla jsem dveře prosklené verandy a alarm začal pípat. Zadala jsem kód, vešla jsem dovnitř a zavřela bokem dveře, zatímco směrem z obýváku se ozvalo cvakání Sockových drápků na podlaze z tvrdého dřeva. Benton tam nebyl. Cítila jsem, jak se Shaw napjala v ručníku, když se Sock objevil v chodbě, takže jsem ho nemohla pořádně pozdravit.

	„Máme návštěvu,“ promluvila jsem k našemu stříbrnému greyhoundovi, kterému už šedivěl čenich a nikdy neměl naspěch. „A vy dva budete kamarádi.“

	Procházela jsem místnostmi, rozsvěcela jsem světla a nakonec jsem v kuchyni z třešňového dřeva s nerezovými spotřebiči odložila tašky s nákupem a strčila jsem Shaw do spíže, aby nebloumala po domě nebo se někam neschovala.

	Vzala jsem Socka ven na zahradu, kde právě na mých růžových záhonech opadaly poslední květy a odkud jsem viděla na tlumeně osvícené schodiště za tvrzeným sklem. Omluvila jsem se Sockovi, že jsem dorazila tak pozdě. Od hospodyně jsem z e-mailu věděla, že ho naposled pustila ven v pět a dala mu pár dobrot. Ale nejedl, pokud se o to nepostaral Benton, a já se cítila jako krkavčí matka.

	Sock se proměnil v štíhlou dlouhonohou siluetu, čenichal dlouhým špičatým čumákem po zahradě a kolem kamenné zídky, na kterou rády lezly sousedovic děti. Měl své oblíbené koutky, kde nebyly světelné senzory pohybu. Pak šel se mnou dovnitř, kde jsem ho nakrmila a pomazlila se s ním, a potom jsem napustila do dřezu teplou vodu a začala snášet ručníky, zatímco jsem přemýšlela, kde je asi Benton.

	„Už je to nějakou dobu, co jsem naposled měla kočku,“ vykládala jsem kočce, když jsem ji vytáhla ze spíže a ona začala příst. „Vím, že z toho nebudeš nadšená, ale zkus to brát jako lázně.“

	Od kuchyňského stolu jsem si přitáhla židli, položila si kočku na klín a ostříhala jsem jí drápky.

	„No, vypadá to, že tohle už jsi zažila, ale koupel asi ne. Kočky prý nesnášejí vodu, aspoň se to říká, ale tygři plavou rádi, tak kdo ví, kde je pravda.“

	Natáhla jsem si gumové rukavice a ponořila ji do vody, namydlila ji šamponem proti blechám a dokončila to ovesným. Podívala se na mě velkýma kulatýma očima a já se rozplakala.

	Nevěděla jsem proč.

	„Ty jsi ale pašák.“ Osušila jsem ji velkým hebkým ručníkem. „Nikdy jsem neviděla tak šikovnou a statečnou kočku.“

	Otřela jsem si oči.

	„Jsi spíš jako pes.“ Podívala jsem se na Socka, který ležel ve svém pelechu u dveří.

	„Oba jste osiřeli dost podobným způsobem.“

	Znovu jsem se rozplakala.

	„Lidi, se kterými jste žili, už tu nejsou, a tak jsem si vás přinesla domů a teď vidím, že to není totéž.“

	Nemohla jsem si ani začít představovat, co si ta zvířata pamatují nebo vědí, ale Shaw byla dost možná nejbližší přítelkyně Peggy Stantonové, viděla, kdo ji zabil, a nemohla mi to říct. Teď byl ten němý svědek v mém domě, rozvalený na zádech v ručníku, v pozici, do jaké by se žádná kočka dbalá své cti o své vůli nikdy nedostala. Zavřela jsem posuvné dveře a podívala se do mrazáku po něčem, co bych si mohla ohřát, ale nic mě nezaujalo. Otevřela jsem si láhev valpolicella a nalila si sklenku a pak jsem se rozhodla pro čerstvé těstoviny s jednoduchou rajčatovou omáčkou, a tak jsem se vrátila do spíže, se Shaw v patách.

	„Kdyby tu byl Benton, mohli jsme si venku grilovat italské klobásky,“ vykládala jsem kočce. „Ano, je zima a mokro, ale to by mě nezastavilo. Nekoukej tak vyděšeně. Nejdu tam. Ne takhle potmě a úplně sama.“

	Zadoufala jsem, že Machado snad už odjel, vzpomněla jsem si, že mám restartovat alarm, a dala jsem vařit osolenou vodu.

	Prostřela jsem si na konferenčním stolku v obýváku, zapálila oheň, vypila další sklenku a zkusila několikrát zavolat Bentonovi. Telefon pořád padal do hlasové schránky. Byla skoro jedna ráno. Mohla jsem zavolat Machadovi, ale nechtěla jsem se ho ptát, kde je můj manžel. Mohla jsem se zeptat Douglas Burkeové, ale to by dřív zamrzlo peklo. Vypnula jsem sporák. Seděla jsem před plynovým krbem se Shaw na klíně a Sockem stuleným vedle mě. Oba spali, já jsem pila, a když jsem vypila dost, zavolala jsem neteři. „Jsi vzhůru?“ zeptala jsem se, když se Lucy ozvala. „Ne.“

	„Ne?“

	„Tohle je hlasová schránka. Jak vám můžu pomoci?“

	„Já vím, že je pozdě.“ Měla jsem pocit, že jsem zaslechla v pozadí nějaký hlas. „To je televize?“

	„Co se děje, teto Kay?“ Nebyla sama, ale nehodlala mi to přiznat.
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	Probudila jsem se i bez budíku a na chvíli jsem nevěděla, kde jsem a kdo je se mnou v posteli. Zajela jsem rukou pod pokrývky a nahmatala jsem Bentonovo teplé štíhlé zápěstí a zašpičatělé prsty a v duchu jsem se přikrčila, protože jsem věděla, co jsem cítila ve snu. Byl to Luke, s kým jsem byla.

	Byl to tak živý sen, ještě jsem cítila, kde se mě dotýkaly jeho ruce a rty, nervy jsem měla živé a čekající. Přitulila jsem se k Bentonovi a pohladila dlouhé svaly jeho nahé hrudi a břicha, a když jsem ho vzrušila, udělali jsme to, co jsme chtěli, a nemluvili jsme přitom.

	Když už nic nezbývalo, osprchovali jsme se a začali znovu, horká voda na nás prudce dopadala a on byl prudký, skoro hněvivý, naše touha byla skoro taková, jako byla tehdy, když jsme podváděli a lhali, kdy jsme se zoufale snažili uspokojit to, co doutnalo pod předstíraným klidem, a úleva nikdy netrvala dlouho. Nedokázali jsme se od sebe držet dál a nemohli jsme se nasytit a já jsem to chtěla zpátky.

	„Kde jsi byl?“ pronesla jsem do jeho úst a on mě opřel o mokré kachlíky stěny a já jsem se ho zeptala znovu.

	Pověděl mi, že je tady, aniž by to vyslovil, a já jsem také byla tady a patřila k němu a nikdo to nemohl popřít. Milovali jsme se tak, jak jsme se milovali, když to bylo špatné, kdy on měl ženu, se kterou byl nešťastný, a dcery, které ho moc nepotřebovaly, a pak na dlouhou dobu zmizel.

	Nebyl nikde a pak zpátky, se mnou, ale vlastně ne, a Marino to všechno ještě zhoršil, a dotyky pak byly jiné. Nic nebylo stejné, až nás zrada a žárlivost vrátily do správné polohy, jako když se kost nehojí správně a musí se znovu zlomit. Museli jsme ublížit.

	„Zůstaň tentokrát,“ zašeptala jsem mu do úst, kouřící se voda se nám lila na ramena. „Tentokrát zůstaň, Bentone.“

	Když jsme se oblékali, zeptal se mě, co se mi zdálo.

	„Proč si myslíš, že se mi něco zdálo?“ Probírala jsem oblečení pověšené v mé šatně. Připomnělo mi to, jak jsem; prohlížela šaty Peggy Stantonové.

	„Na tom nezáleží.“ Stál před velkým zrcadlem a vázal si kravatu.

	„Záleží, jinak by ses neptal.“

	„Sny jsou sny, leda by se z nich stalo něco jiného.“ Díval se na můj odraz v zrcadle, zatímco jsem se rozhodla pro ležérní kalhoty, svetr a teplé kotníkové boty.

	Měla jsem před sebou dlouhý den, i když jsem doufala, že ne tak dlouhý jako včerejšek, ale v manšestrákách a tlustém svetru by mi mělo být příjemně. Venku bylo hodně chladno, začínalo mrznout.

	Na holých stromech i jehličnanech se tvořil led, vypadaly, jako by byly nalakované nebo polité cukrovou polevou. Povytáhla jsem rolety, abych se podívala ven na ulici a odhadla, jak to bude vypadat na silnicích. Benton přešel ke mně, objal mě a políbil mě na krk.

	Jeho ruce znovu objevily to, co bylo před několika okamžiky jen jeho, zajel pod oblečení, které jsem si sotva oblékla.

	„Nezapomeň,“ zašeptal.

	„Nikdy nezapomínám.“

	„V poslední době jsi zapomněla. Včera.“

	„Tak do toho, řekni to.“ Chtěla jsem, aby řekl, co viděl, aby to neobcházel, aby to vyslovil. Jeho ruce byly tam, kde je chtěl mít.

	„Udělala jsi to?“ zeptal se.

	„Udělala jsem co?“ Nehodlala jsem mu to usnadnit. „Musíš se mě zeptat, když chceš něco vědět.“

	„Pověděla jsi mu, že bys chtěla? Dala jsi mu najevo, že bys chtěla?“

	„Pověděla jsem mu, že nechci.“

	„Dotýkal se tě,“ pronesl, zatímco se mě dotýkal. „Myslel si, že chceš. Že to chceš.“

	„Řekla jsem mu ne a to je všechno,“ odpověděla jsem a on mě odvedl zpátky do postele.

	„Opravdu to je všechno? Nic dalšího není?“

	„Není nic víc než jen to.“ Rozepnula jsem mu pásek.

	„Protože kdyby bylo víc, možná bych ho zabil. Vlastně ho zabiju a nebude mi to vadit.“

	„Nezabiješ.“ Rozepnula jsem mu kalhoty. „A vadilo by ti to.“

	„Chtěl jsem ho zabít ve Vídni, protože jsem to věděl už tenkrát.“

	„Není nic k vědění. Není nic víc než to, co už víš,“ odpověděla jsem a pak jsem se zeptala na ni. „Pomačkáš si košili.“ Ptala jsem se na Douglas Burkeovou. „Já ti ji zmačkám. Zničím ji.“

	Bílá bavlna a tmavé hedvábí mi hladce klouzaly po nahé kůži. Zeptala jsem se ho znovu a potom už jsem se neptala na nic jiného, dokud jsme nebyli v kuchyni, kde jsem krmila psa a kočku.

	„Zdá se, že Shaw už se tu cítí jako doma.“ Naložila jsem jí jídlo na talíř a postavila ho na podložku kousek od dveří do spíže. „Jako by tu žila odjakživa, ale myslím, že by bylo dobře zavřít ji do pokoje pro hosty, aby byla v uzavřeném prostoru, dokud se s domem opravdu neseznámí. I když mám pocit, že ji bude chtít Bryce. Jednou se na ni podívá a bude to.“

	„Měl by ji prohlédnout veterinář.“ Benton naléval kávu. V tmavém obleku byl vysoký a vzpřímený, ještě vlhké stříbrné vlasy měl přísně sčesané dozadu.

	Neodpověděl mi, pokud šlo o Douglas Burkeovou. „Pošlu Bryce někdy přes den, aby pro ni zajel a nechal ji pořádně prohlédnout.“ Otevřela jsem plechovku psího žrádla. „Zajdeš ke mně do kanceláře podívat se, co jsme našli v autě?“

	„Musím vyřídit ten problém s Marinem.“

	„Promluvíš s ním?“

	„Mluvit s ním není k ničemu. Mluvilo se s ním už dost a nic jiného není. A nic se nestalo, Kay,“ odpověděl Benton, ale mluvil o něčem úplně jiném. „Nic se nestalo, ale ne kvůli ní. Kvůli mně.“

	Pověděl mi, že Douglas Burkeovou to k němu přitahuje a pokouší se s tím něco dělat. Možná je do něj zamilovaná, a když to řekl, věděla jsem, že je. Věděla jsem, že je to zlé.

	„To by mohlo být součástí problému.“ Upil kávu a podíval se na mě, když jsem pokládala Sockovu misku na jeho podložku, v bezpečné vzdálenosti od podložky Shaw, i když se zdálo, že ti dva spolu mají mírumilovné vztahy, jako by věděli, čím si ten druhý prošel, a nechtějí upírat žádnému tvorovi láskyplné útočiště.

	„Co myslíš tím ‚mohlo by být‘?“

	„Když jsme začali spolupracovat, vážně jsem si myslel, že je lesba. Takže to bylo dost matoucí.“ Podal mi šálek kávy.

	„Jak jsi mohl být tak zabedněný? Čím že se to živíš? Najednou je z tebe slepec?“

	Usmál se.

	„Nikdo není dost prozíravý, když jde o něj, aspoň myslím. Já jsem vždycky ten poslední, kdo něco ví.“

	„Kecy, Bentone.“

	„Možná jsem to nechtěl vědět.“

	„To už je pravděpodobnější.“

	„Vsadil bych všechny svoje peníze na to, že je lesbička.“

	„Ať je, co je, neměla udělat to, co dělala včera v noci.“

	„Ona to ví, Kay. A i když to pro tebe bylo zlé, je dost hrozné být agentem FBI a takhle ztratit kontrolu. Přestala se ovládat. To se stalo. Hodně. A musí se to probrat, krom toho, že si ji kvůli tomu podám.“

	„Tak ty ji nechceš.“ Dávala jsem mu další možnost se přiznat.

	„Nechci ji takhle, a abych pravdu řekl, byl jsem si jistý, že ona chce Lucy. Když byla v její přítomnosti, byla neuvěřitelně nervózní,“ pokrčil rameny.

	„Lucy by znervóznila i Matku Terezu.“

	„Ne, myslím to vážně.“ Benton otevřel ledničku, vytáhl džbánek džusu z krvavých pomerančů a nalil nám oběma sklenici. „Pokouším se vzpomenout si, kdy jsem naposledy viděl něco tak jasného, až mě to uvedlo do rozpaků. Doug mě odvezla na Hanscom, kde jsem se měl sejít s Lucy. Zrovna zavřela dveře helikoptéry a šla přes beton, a Doug byla tak rozčilená, až jsem myslel, že to napálí do jednoho zaparkovaného letadla.“

	„Když jsi s Lucy letěl v červnu do New Yorku, těsně před mými narozeninami,“ připomněla jsem si. „Ještě tak nedávno jsi nechápal, co se děje?“

	„Zrudla v obličeji, ruce se jí třásly, byla rozčilená a skoro ji propalovala očima.“

	„To vypadá na sudafed, nebo na čem to je.“

	„Teď jenom žasnu,“ pokračoval. „Vážně jenom žasnu.“

	„Klidně to může být i Lucy. Může reagovat i na Lucy,“ uvažovala jsem, vytahovala jsem přitom z ledničky vejce a rozklepávala je do misky. „Lidi nejsou vždycky zaměření jen jedním směrem. Téměř nikdy, když o tom mluví upřímně. Ani jsem nevěděla, že se znají, krom toho, že se Lucy usilovně snaží vyhýbat se jí i všem ostatním agentům FBI, pokud je to možné.“

	„Mohly mít nějaký konflikt.“ Benton si dolil šálek a zkontroloval můj. „Ptala se mě na ni.“

	„Ptala se tě na Lucy?“

	„Byla zvědavá na Lucyinu minulost u FBI. Proč odešla z agentury. Proč odešla z ATF.“

	„Co jsi jí řekl?“ Zapnula jsem indukční plotýnku.

	„Nic.“

	„Byla jenom zvědavá, nebo ty její otázky byly pokusem o kritiku? Třeba chtěla získat informace, díky kterým by si mohla připadat nad Lucy nadřazená.“

	„Doug je soutěživá.“

	„Nejspíš ji neznáš ani z poloviny.“ Otevřela jsem skříňku s nádobím.

	„Nemluvím o nás, nesvěřuju se jí, nikdy jsem to nedělal a nebudu.“

	„To mě nepřekvapuje. Málokdy se svěřuješ i mně.“

	„Vím, že Doug bere nejrůznější prášky, má velké problémy s alergiemi, ale nikdy jsem o tom moc nepřemýšlel.“

	„Pozoroval jsi nějaké symptomy a takovéhle chování od začátku?“ Rozšlehala jsem vejce a na pánev jsem dala rozpustit máslo. „Co tenkrát, když jsi s ní začal blíže spolupracovat?“

	„Brala je a nebrala a pak zase brala. V posledních několika měsících? Brala je pořád. Napumpovaná jako přesycený motor.“ Strčil do toustovače žemle. „Myslel jsem si, že jsou to její nálady, její problém.“

	„Její problém s tebou. Na horní polici je nasekaný chřest a čerstvá bazalka. Lednička jedna. Fíková marmeláda je ve dveřích v dvojce.“ Jsem přehnaně svědomitá, pokud jde o zásobu potravin v domě.

	Jestli mám nějakou nutkavou potřebu, pak je to dbát na to, že mi nedojde nic, co bych mohla potřebovat pro vaření, zvlášť pokud se zhoršuje počasí.

	„Když jsem si konečně uvědomil, co cítí, už to bylo dost zlé, a já jsem to připisoval tomu, že je úzkostlivá, stresovaná, když je v mojí blízkosti.“ Položil na pult sklenici marmelády, bazalku a chřest. „Sýr?“

	„Parmazán už jsem nastrouhala. A marmelády jsou tvoje starost.“ Pošoupla jsem sklenici, kterou mi položil k ruce, zpátky jeho směrem. „Na žemle bude skvělá.“ Potřebovala jsem dnes zajet nakoupit, ale nejspíš na to nebudu mít čas. Otevřela jsem krabičku se sýrem Parmiggiano-Reggiano, který jsem nastrouhala pozdě v noci, a chřest, který jsem také nasekala, když jsem čekala, až Benton přijede domů. Prošlehala jsem vejce a přidala sůl a pepř.

	„Pseudoefedrin se strukturou podobá amfetaminu a používá se pro povzbuzení výkonnosti.“ Natrhala jsem lístky bazalky a přidala je do misky. „Běžně ho zneužívají atleti, například, vyvolává euforii, příval energie, a lidi na něm snadno začnou být závislí, berou ho třikrát nebo čtyřikrát denně, nebo ještě víc. Někdo to užívá, aby zhubnul, protože taky potlačuje chuť k jídlu.“

	„Ona rozhodně hubnout nepotřebuje.“

	„Možná právě proto.“

	„Navrhuju, aby požádala o přeložení do jiné pobočky.“

	„Navrhl jsi to, nebo to chceš navrhnout?“ Stáhla jsem teplotu plotýnky. „A jak došlo k té chvíli osvícení po tom, co sis celou tu dobu myslel, že je lesbička?“

	„Když jsme v srpnu společně jeli do Quantica.“ Zkontroloval žemle a ještě je strčil zpátky. „Chtěla jít ke mně do pokoje a mně okamžitě došlo, o co se zajímá, takže jsem jí velmi jasně dal najevo, že nic takového se nestane.“

	„A včera v noci?“ Otevřela jsem dvířka trouby, abych se ujistila, že se gril rozehřívá. „Když tě odvezla ke tvému autu a ty ses vrátil domů až o nějaké dvě hodiny později? Během kterých jsem vypila půl lahve vína a večeře byla nadranc?“

	„Seděli jsme u vás na parkovišti a mluvili,“ odpověděl, a já jsem mu věřila. „Nemohla se přes to přenést.“

	„Nemohla se přenést přes tebe.“

	„Nejspíš ne. Ne.“

	„Soudím, že dokonce i agent FBI může mít poruchu osobnosti. Narcistní? Hraniční? Sociopat, nebo tak trochu od všech tří? Co z toho na ni sedí? Protože já vím, že ty to víš.“

	„Nečekám, že bys ji litovala, Kay.“

	„To je dobře.“ Popadla jsem chňapky. „Protože ji opravdu nelituju.“

	Zvedla jsem nerezovou pánev z indukční desky a šoupla jsem ji do trouby na horní rošt.

	„Tak za deset vteřin bude hotovo a já jsem si naprosto jistá, že ty žemle už budou,“ poznamenala jsem. „Pokusila se svést mého manžela, chtěla, aby šel Marino do lapáku, v podstatě mě obvinila, že jsem lhářka, a uchyluje se k vyšetřovacím metodám připomínajícím gumovou hadici.“

	„Nejspíš potřebuje dovolenou.“

	„Jejím záměrem bylo shodit, jestli ne přímo převálcovat konkurenci.“

	„Nejspíš by měla za někým zajít.“ Vytáhl žemle z toustovače a rychle je položil na talíř a namazal máslem. „Potřebuje se dostat z Bostonu a, abych byl upřímný, ode mě. Já potřebuju, aby byla daleko ode mě.“

	Frittata byla hotová, mírně nahnědlá na povrchu, sešoupla jsem ji z pánve na talíř a nakrájela na dílky jako pizzu. Benton mi přitom dál vykládal o svých starostech ohledně Douglas Burkeové.

	„Problém je v tom, že když vyhledáš poradenství, zvlášť když jsi na prášcích, už to není jenom tvoje soukromá věc.“ Odnesl kávu a příbory na snídaňový stůl u okna. „U FBI není nic jenom tvoje osobní záležitost. Takže ona pomoc nebude chtít, i když ji potřebuje.“

	„Myslíš si, že by mohla být nebezpečná sama sobě?“

	„Já nevím.“

	„Jestli ty nevíš, je to stejné, jako bys řekl ano.“ Odsunula jsem si židli. Ráno za oknem světlalo a auto projíždějící ulicí jelo pomalu, opatrně, řidič si byl vědom náledí. „Když nevíš, jestli neohrožuje sebe a možná i ostatní, pak musíš předpokládat, že to tak je. Co s tím uděláš?“

	„Obávám se, že si budu muset promluvit s Jimem.“

	Jim Demar byl zvláštní agent pověřený vedením bostonské pobočky FBI.

	„Bohužel tím něco uvedu do pohybu.“ Natřel fíkový džem na půlku žemle a podal mi ji. „Mohla by dostat administrativní dovolenou se zachováním platu, což by nebylo to nejhorší, kdyby jí to dopřálo čas si urovnat věci v hlavě, možná ji to někam posunulo a umožnilo začít znovu.“

	„Kde?“

	„Nejspíš jim doporučím Louisville, Kentucky, odtud pochází. Zřizuje se tam nová pobočka, velká, spousta příležitostí. Možná oddělení boje proti terorismu nebo společné úkoly se CIA, nebo zahraniční kontrašpionáž či korupce.“

	„Cokoliv odvede její myšlenky od tebe,“ odpověděla jsem.

	„Jsem si jistý, že bude v pořádku. Prostě to tady pro ni není dobré prostředí.“

	~

	Přemýšlela jsem o tom, když jsem jela zase do CFC, o tom, že to není dobré prostředí. A přesto problém Douglas Burkeové neměl nic společného s Bostonem a všechno společné s Bentonem. On byl naivní, což mi dělalo starosti, uvažovala jsem o tom, jak zvláštní by snad každému připadalo, že můj manžel profilovač může být tak zabedněný, přímo tupý. Ještě nikdy jsem nebyla v takové nepříjemné situaci, nikdy jsem nemusela jednat s někým, kdo by byl tak posedlý mým manželem, ale on se na to nedíval jako já. Douglas Burkeová byla nebezpečná sama sobě a já jsem si nebyla jistá, komu ještě.
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	Zajela jsem za naši budovu a podle aut na parkovišti jsem poznala, že už tam je spousta důležitých lidí, které budu potřebovat. Luke a Anne, Ernie, George a Cybill a všimla jsem si i Tobyho pick-upu. V noci měl pohotovost a dnes měl mít volno. Jeho červená tahoma stála na místě pro vyšetřovatele vedle bílé tahoe, ve které jsem včera seděla, a já jsem si vzpomněla, co mi včera kolem jedné v noci řekla Lucy, když jsme spolu mluvily.

	Pověděla mi, že důvod, proč je ještě vzhůru – jako by to potřebovalo nějaké vysvětlení – byl ten, že se ona a Marino dost ostře pohádali. On odmítl zůstat u ní doma a ona ho odmítla odvézt do CFC, aby si mohl vyzvednout svoje auto, a nechtěla ho odvézt ani k němu domů do Cambridge. Z toho jsem odvodila, že nejspíš pil, nebo z nějakého jiného důvodu neměl řídit, a když mi tohle říkala, slyšela jsem v pozadí něčí hlas, ale nebyl jeho.

	Ta osoba mluvila tichým, klidným hlasem, který jsem nepoznávala, zatímco Lucy pokračovala v líčení toho, že Marino nakonec souhlasil, že zůstane ve stáji, oddělené budově, která ve skutečnosti už dávno nebyla žádnou stájí, protože ji Lucy přestavěla na dílnu s podzemní střelnicí. Nahoře ve druhém poschodí byly pokoje pro hosty, útulný apartmán. Lucy přecházela po bytě, když mi to popisovala, a tak už jsem tu druhou osobu nezaslechla, což zřejmě měla v úmyslu.

	Už nějakou dobu jsem v Lucyině venkovském sídle, jak nazývala svých víc jak šedesát akrů na Sudbury River západně od Bostonu, nebyla. Byla to bývalá koňská farma a Lucy strávila uplynulý rok tím, že ji opravovala a přestavovala tak, aby pojala její kolekci gravitaci vzdorujících strojů. Stodolu proměnila v monstrózní garáž, padok byl teď betonovou přistávací plochou pro vrtulníky. Marino byl v podstatě v pohodě a nemusím si dělat starosti, informovala mě Lucy. Z toho, co jsem věděla, naposledy chodila s někým na začátku léta, v Provincetownu se párkrát s někým sešla.

	Jasně že se Marino vztekal. Je namíchnutý, pokračovala Lucy a já jsem nemohla přestat myslet na zlatý pečetní prsten, který měla na ruce včera. Neptala jsem se jí. Věděla jsem, kdy to nemám dělat. Zdála se mi tak nesvá a rozpačitá, ale připadalo mi, že ať už se ona a Marino hádali o čemkoli, nemělo to možná nic co do činění s problémy, do kterých se teď dostal. Možná se do stáje přestěhoval kvůli tomu člověku, se kterým byla, někomu, o kom nechtěla mluvit a koho Marino neschvaloval, a on se nikdy nerozpakoval dát Lucy najevo, co si myslí o jejích rozhodnutích.

	CFC se zdálo prázdné, Marinova nepřítomnost tu zela jako černá díra. Do naší budovy jsem vešla přes parkoviště. Lucyino auto jsem neviděla, ať už se rozhodla přijet čímkoli, ale určitě už byla na cestě, aby mi pomohla s tím, na co jsem se jí ptala. Jak vysledovat podvodníka na Twitteru a zda je možné, aby osoba, která mi poslala to video a obrázek uříznutého ucha, mohla předstírat, že je Peggy Stantonová, a tweetovat s Marinem. Zdálo by se to nepravděpodobné, kdyby nebylo toho načasování, kdyby se všechny ty hrůzy neseběhly najednou.

	Odemkla jsem dveře patra s pitevnami a zastavila jsem se u bezpečnostní přepážky, abych se podívala do protokolu. Včera v noci dorazilo pět případů, dva pravděpodobně předávkování drogami, sebevražda střelnou zbraní, náhlá nečekaná smrt na parkovišti, sražený chodec. Pitvy už probíhaly. Nařídila jsem Lukovi, aby začal beze mě a aby nezapomněl na to, abychom dnes prodiskutovali Howarda Rotha. Chtěla jsem si znovu prohlédnout fotografie z místa činu, prověřit jeho oblečení a podívat se na jeho tělo, než ho odešleme. Chtěla jsem tolik z jeho příběhu, kolik jsme dokázali najít, protože jsem nevěřila, že hrudník si rozdrtil tím, že spadl ze schodů do sklepa.

	Prošla jsem dalšími dveřmi a dolů po rampě do oddělení důkazů, uzavřeného prostoru bez oken, kde pracoval můj tým, všichni v bílých ochranných oblecích z tyveku a s obličejovými štíty. Byli všichni od hlavy až k patě pokrytí toutéž vodotěsnou a bakteriím odolnou polyetylenovou bariérou, která se používá k izolaci domů a komerčních budov a k obalení aut a lodí a poštovních zásilek. Tváře za matným leskem hladkého plastového povrchu, sotva rozeznatelní lidé, které jsem znala, sotva vůbec lidé, vydávali nepřirozené, syntetické praskavé zvuky, když se pohybovali.

	Právě v oddělení s tlumenými světly instalovali do světle žlutého mercedesu sedanu z roku 1995 kyanoakrylátové odpařovače s ventilátory a zvlhčovači vzduchu. Dvířka a kufr byly otevřené. Vyšetřovatel hmotných stop Ernie Koppel měl na sobě oranžové ochranné brýle a pomocí forenzní svítilny ALS prohlížel sedadlo řidiče, a tak jsem se oblékla a navlékla si rukavice. Zeptala jsem se, co všechno už udělali.

	„Chtěl jsem ho ještě pořádně pročesat, než ho vykouříme,“ odpověděl. Kapuce, která mu zakrývala pleš, způsobila, že jeho buclaté tváře vypadaly ještě buclatější a jeho zuby a nos působily nepřirozeně velké.

	„Měla byste si vzít tohle, jestli se chcete mrknout.“ Podal mi brýle, jako to dělával vždycky – jako kdybych nevěděla, že si je mám vzít, když používáme vlnové délky, které vyžadují filtr.

	Přikrčil se u otevřených dveří u řidiče a rozmáchl se svítilnou, která vypadala jako kuželovitá lampa připojená ke kabelu. Namířil ultrafialové světlo na hnědý kobereček, špinavý a ošoupaný, a já jsem nahlas zauvažovala, jestli tam nemohly být taky podložky a někdo je nemohl dát pryč. Možná vrah, když vracel auto do její garáže. Rozhodně jsem se nerozpakovala mluvit o tom člověku jako o vrahovi, i když jsem pořád ještě nevěděla, proč Peggy Stantonová zemřela. Už jsem se rozhodla, že pokud toxikologie vyjde jako negativní, označím to za vraždu s prozatím neznámou příčinou smrti.

	„Vzadu ani vepředu žádné podložky nebyly, když to auto přivezli,“ vysvětloval Ernie. „Nedokážu říct, jestli tam vůbec někdy byly, ale podle toho, co tady vidím, mám takový pocit, že spíš ne.“ Namířil světlo, aby mi to ukázal. „Hlavně v téhle oblasti.“ Měl na mysli stranu u řidiče na předním sedadle. Vlákna vypadala jako kousky drátků s bílými, oranžovými a neonově zelenými odlesky protínajícími se jako duha, když přes ně přeletělo UV světlo. Ernie je posbíral adhezivní karbonovou páskou a její útržky mi podal. Uložila jsem je do uzavíratelných zkumavek, zapečetila je v plastových sáčcích, a ty jsem označila přesnou lokací nálezu a dalšími informacemi, které mi poskytl Ernie.

	„Už jsem prošel zadní sedadla i sedadlo spolujezdce.“ Jeho kombinéza a boty vydávaly s každým pohybem podivné plastové zvuky a jeho hlas byl chvílemi přitlumený, když byl zrovna v autě. „Nejdřív bílým světlem, pak modrým, jen pro případ, že by tam byly drobné skvrnky od krve nebo rezidua střelby. Zkusil jsem i zelené. UV kvůli spermatu, slinám, moči. Nicméně, nejsou tu žádné stopy po tom, že by se v tom autě stalo něco nekalého. Je zaprášené a tak trochu zanedbané, jestli se to dá říct o autě, jako auto někoho hodně starého.“

	„Nebyla stará, ale řekla bych, že tak žila.“

	„Našel jsem taky něco, co vypadá jak kočičí chlupy, šedobílé,“ pokračoval „Na koberečku vzadu, tam, kam by člověk asi postavil přepravku pro zvíře.“

	„Jsem si dost jistá, že měla kočku.“ Vzpomněla jsem si, že jsem si chtěla s Brycem promluvit o tom, aby vzal Shaw na veterinu.

	„Možná to byl její jediný spolucestující,“ nadhodil Ernie. „Je to typické pro auta, která obvykle řídí jedna osoba, obzvlášť starší. V koberci na řidičově místě je zavlečených a zašlapaných mnoho různých vláken, vlasů a suť. Mohl bych to vyříznout, ale radši bych napřed posbíral, co je viditelné. Myslím, že tohle vás asi bude zajímat nejvíc.“

	Rukou v rukavici mi podal další dílek černé pásky. „Abyste viděla, o čem mluvím, budete potřebovat čočku,“ poznamenal. „Nefluoreskuje to, protože to UV záření pohlcuje a zdá se to být černé, připomíná to krev, ale není to krev. V normálním světle a pod mikroskopem je to tmavočervené. V koberci poblíž brzdy a plynu je toho docela velké množství, jako by to někdo měl na botách.“

	Couvla jsem od auta a sundala si brýle. Z vozíku jsem zvedla lupu, prozkoumala pásku a musela jsem souhlasit s Erniem, že krev by takhle nevypadala. Dřevěný materiál mi byl povědomý.

	„Myslel jsem, že by to mohl být mulč,“ nadhodil.

	„Víte, jaký je to druh dřeva?“

	„Chemická analýza by mohla trvat tak den dva. Pokud budete například chtít vědět, jestli to celé pochází z jednoho místa, z téhož stromu.“

	George a Cybil od shromažďovačů stop chtěli vědět, kdy budou moci začít stavět stan. Uzavře neprodyšně auto, aby nikdo nevdechl ultrapřilnavé výpary a nebyl jim vystaven. Řekla jsem jim, ať s tím ještě počkají.

	„Určit takovou míru specifičnosti? No, záleží to na tom, co strom čerpá z půdy, na jejím složení. Jsme to, co jíme. Platí to pro všechny, dokonce i pro stromy,“ vykládal mi Ernie z nitra mercedesu. Věděla jsem, že myslí na to, co jsem zjistila z těla Peggy Stantonové.

	Vláknitý červený materiál na jejích chodidlech a pod jejími nehty se zdál identický s tím, co našel uvnitř auta.

	„Pokud to chcete až takhle detailně, možná to budu muset poslat do laborky, kde se specializují na analýzu dřeva.“ Pokračoval v pročesávání auta UV lampou. „Sama asi odhadnete, že pokud máme takové množství vzorku, těžko spočítáme letokruhy.“

	„Zaměřila bych se na druh stromu. Borovice, sekvoj, cypřiš, cedr. Vypadá to dost jako mulč.“

	Vedle mě přistály látkové příruční brašny a skupina laborantů začala vybalovat kyanoakrylátový monomer a rozplétat kabely.

	„Mulč z drceného tvrdého dřeva, ne ten z kůry,“ upřesnila jsem.

	„Já jsem žádnou kůru neviděl,“ přikývl Ernie.

	„Trochu jako drcená pšenice,“ popisovala jsem, zatímco jsem si to prohlížela. „Vláknité, jakoby chlupaté, skoro jako bavlna. Ne rozemleté, spíš jako dřevo nařezané pilou nebo strojem. Ale extrémně jemné. Bez zvětšení to vypadá skoro jako půda, jako hlína, najemno mletá káva. Jenomže tmavě červená.“

	„Ne, není to umleté. Je to naprosto nepravidelné. Červený mulč, a mulč se obvykle dělá ze starých palet nebo jiné dřevotřísky.“ Pořád ještě měl hlavu strčenou nad sedadlem řidiče. „To ale není moc oblíbené, protože se v dešti rozpouští a dřevo je barvené, což chce rozhodně málokdo mít na zahradě, tím míň v záhonu se zeleninou. Recyklované CCA, chromátovaný arzeničnan mědi. A ať už je tahle věc cokoli, není v tom stopy po CCA, pokud můžu říct. Předpokládáme, že to je totéž, co jste našla na těle. Našel jsem taky oxid železa, který by mohl pocházet z barvy nebo z nějakého půdního substrátu.“

	Pověděla jsem mu, že by mi moc pomohlo, kdyby mohl prověřit, co našel uvnitř auta, a to čím dřív, tím líp. Mohlo by to být opravdu důležité, dodala jsem. Slíbil, že jakmile se dostane zpátky do laboratoře, podívá se na to stereomikroskopem, polarizovaným světlem a Ramanovou spektroskopií.

	Byl si jistý, že najde tutéž chemickou stopu, vysvětlil mi, tutéž vlnovou délku a tutéž dvojlomnost, jaké viděl, když prověřoval načervenalý materiál, který jsem sebrala z chodidel Peggy Stantonové.

	„Červeně obarvené dřevo, ale ne důkladně obarvené.“ Prohlížela jsem si další pásku, kterou mi podal. „Kdyby to bylo pomleté a nastříkané barvou, vypadalo by to takhle?“

	„Možná. Vím, že když jsem zkoumal to, co mi včera poslal doktor Zenner, některá vlákna byla ohořelá,“ odpověděl Ernie, „a to není zrovna něco, co bych čekal v mulči.

	Ale to zcela závisí na tom, z čeho je vyrobený. Dřevěný odpad ze stržené budovy, kde předtím hořelo, například? Našel jsem v tom taky dřevěné uhlí a hodně různých minerálů.“

	„Otázka je, jestli v té směsi to uhlí a minerály byly původně, nebo se tam přimíchaly z koberce v autě.“

	„Přesně tak.“ Ernie se narovnal a protáhl si ztuhlá záda. „Začnete se na svět dívat skrz mikroskop a vidíte sůl, křemen, železo, arzen, kousky hmyzu, kožní buňky, vlasy, vlákna a vůbec – peklo na zemi.“

	„Rozhodně to vypadá, že řídil její auto.“ Byla jsem si tím naprosto jistá. „Ať už ji odvezl kamkoli, na podlaze, na zemi tam musela být tahle červená drť.“

	„Možná nějaké zahradnictví nebo areál, kde je hodně červeného mulče. Golfové hřiště, hotelový komplex, park. Nebo možná místo, kde se mulč vyrábí. Všimla jste si kolem jejího domu něčeho takového?“

	„Ne. Ona se tam, kam ji odvezl, prošla, on taky, a on to zanesl do jejího auta. Takovýhle jemný materiál se mohl dostat do oblečení, do koberce, do kůže, vlasů, drží to na všem jako suchý zip.“

	„Pár syntetických vláken na kožených sedadlech,“ upozornil mě, když hledal dál. „Nejspíš z oblečení. A všude spousta bílých vlasů.“

	„Ona měla bílé vlasy. Dlouhé, asi po ramena.“

	„A další stopa těch dřevěných vláken.“ Našel další. „Nejspíš zanesená na oblečení. Jejím nebo někoho jiného.“ Otočil knoflíkem na ovládání svítilny a vlnová délka se změnila na zeleno-modrou.

	Znovu jsem si nasadila brýle. Oranžový filtr blokoval světlo, které neabsorbovaly důkazy. Vrátila jsem se k autu. Ernie přejížděl světlem po volantu, palubní desce, ukazatelích a po kovové přezce a úchytu na bezpečnostním pásu, místech, kde se bude snímat DNA. Ukázalo se pár skvrn, nic určitého, žádné skryté otisky, se kterými bychom mohli něco udělat. Nepřekvapilo mě to.

	Říkala jsem si, že možná budeme mít víc štěstí, až auto vykouří zvenku i zevnitř kyanoakryláty, známými jako superlepidlo, ale nijak jsem se k tomu neupínala. Nedokázala jsem si představit, že by vrah řídil mercedes Peggy Stantonové nebo se procházel po jejím domě a neměl by při tom rukavice nebo jinak zakryté ruce, nebo že by potom věci neotřel, ale také jsem věděla, že ne každý přemýšlí jako já. Špatní lidé můžou být neuvěřitelně hloupí, obzvlášť ti arogantní, které nikdy nechytli a nejsou v databázi.

	„Vždycky si v týhle podělaný maškarádě připadám jako nějakej pitomej sněhulák,“ stěžoval si Sil Machado, když se k nám blížil. „Nebo možná jako Mišelínek.“

	Ernie mu vysvětlil, co jsme našli, mně zatím v telefonu přistála nová zpráva. Třetí od Lucy, která mě chtěla vidět nahoře.

	„Nic takového jsem nikde v domě neviděl,“ oznámil Machado Erniemu. „Ani ve sklepě. Ani v garáži. Ani na dvorku. Žádný červený mulč. Máte minutku?“ obrátil se ke mně. „Vlastně asi víc než jednu.“

	„Zrovna jsem chtěla jít nahoru zařídit pár věcí,“ odpověděla jsem. „Pojďte.“
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	Prohlásil, že by se sem dostal dřív, ale ráno mu zavolal Luke a vyptával se ho na Howarda Rotha. Luke zjevně Silu Machadovi radil, že to je naléhavé.

	„Vysvětlil vám proč?“

	„Jo, říkal, že nevěříte, že Howie spadl ze schodů.“

	„Howie?“

	„Tak mu lidi říkali,“ odpověděl Machado.

	„Netvrdím, že nespadl ze schodů. Tvrdím jen, že mu možná někdo pomohl,“ objasnila jsem. „Jeho zranění nejsou konzistentní s typickým pádem.“

	„Doktor Zenner říkal, že si myslíte, že mu někdo nakopal prdel.“

	Zadoufala jsem, že to Luke neřekl přesně takhle, sundala si ochranný oblek a hodila ho do koše.

	„Tak jsem to otočil rovnou k němu domů.“ Machado ze sebe strhával plášť, návleky a rukavice, jako by se mu hnusily. „A uznávám, že jsem to tam neprohledával s myšlenkou na vraždu. Jestli mě napadal nějaký zjevný scénář, tak ten, že někdo, o kom všichni věděli, že je opilec, měl nehodu na schodech, na kterých zůstala krev, jak padal. Jak říkám, doktorko, já si nevytvářím domněnky. Ale tohle vypadalo jako jasná věc. Pořád jsem ještě trochu mimo z toho, že by to podle vás měla být vražda.“

	„Kdo ho našel?“

	„Kámoš, chlápek, který dělá údržbáře ve Fayth House, pár bloků odsud. Měl prý den volna, tak se stavil na pivo. Howie tam občas něco dělal taky. Pomocné práce, když byl zrovna střízlivý.“

	Podal mi průhledný plastový sáček, ve kterém byl šek. Znovu jsem stiskla tlačítko výtahu, který se zřejmě zasekl na mém poschodí.

	„Tohle měl v kufříku na nářadí. Napřed jsem se nepodíval, protože to byl alkoholik, který spadl po schodech do sklepa, že jo. Teda, tam našli tělo. Byl ve spodním prádle, jako by vylezl z postele. A měl šrámy, ránu na hlavě, zlomená žebra, byl prostě roztřískaný, jako by spadl ze schodů, a na nich a pod nimi, jak jsem říkal, byla krev.“

	Design osobních šeků Peggy Stantonové byl folklorní pozůstatek ve stylu Americany Charlese Wysockého, cihlový dům s bílým plaňkovým plotem, kůň a kolemjedoucí bryčka.

	„Všechno nasvědčovalo tomu, že prostě spadl, a tak nebyl důvod, abych se mu hrabal v tašce s nářadím,“ vysvětloval Machado, „ne pokud bych nehledal něco konkrétního, což jsem nejdřív nehledal.“

	„Možná spadl ze schodů, ale možná byl taky zraněný už předtím,“ opakovala jsem a najednou jsem si tím byla mnohem víc jistá, to kvůli tomu šeku.

	Byl vypsaný ručně černým inkoustem a byl pro Howarda Rotha na sto dolarů.

	„Nemyslím, že je pravděpodobné, že ho zabil ten pád,“ dodala jsem. „Příčinou smrti bylo silné krvácení a dost možná respirační porucha způsobená podlitinami, několik segmentů hrudního koše se oddělilo od hrudní stěny, každé žebro bylo dvakrát až čtyřikrát zlomené. Utrpěl těžké poranění plic.“

	Prázdné místo na šeku bylo vyplněno slovy „domácí opravy“.

	„Měl podlitinu na zátylku. Víme, jak k ní doopravdy přišel?“ zeptala jsem se.

	„Nemohly to všechno způsobit nárazy o betonové schody?“

	„Dělá mi to dost starosti,“ vzdychla jsem, když jsme s Machadem čekali, až z horního podlaží dorazí výtah. „Tím spíš teď, když je tu spojení mezi ním a Peggy Stantonovou.“

	„Není těžký si to představit. Dveře do sklepa jsou hned vedle koupelny.“ Neměl v úmyslu vzdát se obrany své původní domněnky, že smrt Howarda Rotha byla nehoda způsobená alkoholem. „Představuju si, že se nalitý vzbudil uprostřed noci, otevřel špatné dveře a jeden malý krok pro člověka, jedna ohromná rána.“

	V levém horním rohu šeku bylo vytištěné jméno majitele bankovního účtu, paní Victor R. Stanton.

	„Kde byla ta taška?“ zeptala jsem se.

	Na šeku nebyla žádná adresa ani telefonní číslo. Dál jsem se na něj dívala, nemohla jsem od něj odtrhnout oči.

	„Sakra, doktorko. Vy už jste si udělala nějakou představu, co? To starý zapšklý místo, mrňavý, fakt kýbl hnusu.“

	„Budu si potřebovat znovu projít fotky místa činu.“ Její podpis byl Peggy Stantonová, a nebyl to dobrý padělek.

	„Tmavá díra, smetiště,“ vykládal právě Machado. „Jedna žárovka bez krytu a šest betonových schodů vedoucích dolů, s lanem místo zábradlí. Taška byla dole. Nejspíš ten šek nosil s sebou v ní.“

	„Dělal drobné opravy po Cambridge. Možná se u ní zastavil, protože chtěl svoje peníze. Ten šek evidentně nikdy nevybral.“ Ťukala jsem do tlačítka na výtahu, který se pořád ani nehnul, protože někdo zřejmě držel dveře otevřené.

	Moje netrpělivost mi připomněla Marina.

	„Fayth House je dům s pečovatelskou službou,“ poznamenala jsem pak. „Stálo by za to zjistit, jestli tam Peggy Stantonová nedělala dobrovolnici. Tak se mohli seznámit, mohl to být důvod, že mu důvěřovala natolik, aby pro ni občas dělal nějakou tu práci. Sto dolarů není zanedbatelná částka. Řekla bych, že dělal víc, než jen shrabal zahradu nebo vyčistil odpad.“

	Zatímco se výtah celou věčnost spouštěl k nám dolů, vzpomněla jsem si na odbytou elektrikařinu, kterou jí nedávno někdo dělal ve sklepě.

	„Co o něm ještě víme?“

	„Nejspíš byl mechanik v armádě. Sloužil v Iráku, když jsme tam byli poprvé, a zřejmě to nedělal moc dobře. Domů se vrátil se zraněním mozku. Intrakraniální poranění od výbušniny. Propustili ho, přestěhoval se zpátky do svého domu v Cambridge, nebyl schopný udržet si práci, před sedmi lety ho opustila manželka. Spousta pití.“

	„Test na alkohol mu vyšel nula šest,“ opakovala jsem, co mi Luke řekl předtím po telefonu, při našem krátkém a nepříjemném rozhovoru o tomto problematickém případu.

	Ani Machado ani Luke nebrali ten případ tak vážně, jak jsem si přála, protože se zdál tak jednoduchý.

	„Míra intoxikace ho mohla učinit mnohem zranitelnějším vůči komukoli, kdo by mu chtěl ublížit,“ dodala jsem, „pokud byl cirhotik, krvácel také intenzivněji. Ještě jsem si neprošla výsledky jeho pitvy důkladně. Ale udělám to.“

	„Každý měsíc dokázal propít penzi a vydělával peníze, jak se dalo,“ řekl Machado. „Všechny ty odpadkové pytle v jeho domě, skoro nic jiného, jen pytel za pytlem, jako: křeček. Plné plechovek a lahví, které nejspíš nosil do sběru za peníze. Pravděpodobně se prohrabával lidem v popelnicích a vybíral z nich tříděný odpad, když je nechali na chodníku k vyvezení.“

	Šek byl datovaný prvního června. Pověděla jsem Machadovi, že vážně pochybuju o tom, že byla Peggy Stantonová tou dobou ještě naživu.

	„Pokud byla,“ dodala jsem, „tak ne ve svém domě, protože se zdá, že do něj naposled někdo vkročil dvacátého devátého dubna, alespoň podle alarmu.“

	„Někomu se nejspíš podařilo zjistit si toho o ní tolik, že se za ni mohl vydávat. Musel ukrást její bianco šeky a získat její PIN pro bankomat, protože měla pár výběrů; v hotovosti, nic moc, ale dost na to, aby si člověk myslel, že je živá a zdravá. Měl kód jejího alarmu, co dalšího ještě? Nějaké stopy po mučení?“ zeptal se, když se dveře výtahu konečně otevřely.

	„Měla na sobě takové zvláštní zahnědlé skvrny, kterými si nejsem jistá,“ popsala jsem mu. „Žádné viditelné stopy nebo zranění, která bych si spojila s mučením. Ale ne všechno zanechává otisk.“

	„Nejspíš ji jenom k smrti vyděsil a ona mu řekla, co chtěl, doufala, že jí pak neublíží.“

	„Mluvil jsi s manželkou Howarda Rotha?“ Jeli jsme nahoru v tom, čemu Marino říkal „nejpomalejší loďka v Číně“.

	„Včera. Byla tu a identifikovala fotografie. Chvilku jsem s ní mluvil a pak jsem jí volal, když jsem jel sem. Nejspíš to byl úplně normální obyvatel Cambridge. Vlastně si myslím, že jsme ho kolikrát viděli chodit tady kolem, pár chlapů, se kterými pracuju, ho znalo. Dělal pomocné práce, docela obstojný údržbář, podle exmanželky neškodný. Jenže nechtěla zůstat s opilcem,“ odpověděl Machado. „Neměl auto, řidičák propadlý. Fakt smutný případ.“ Vrátila jsem mu obálku, potvrdil mi, že osobní šeky a bločky šeků, které našel v domě Peggy Stantonové, vypadaly stejně jako tenhle, úplně stejně, jak řekl.

	„To je další věc, která mi připadá opravdu zajímavá,“ dodal, „měla všechny bankovní výpisy ve složce, víte, i se všemi propadlými šeky. Za celé roky, ale jenom do tohohle dubna.“

	„Protože jí někdo začal vybírat poštu.“ Vystoupili jsme v sedmém poschodí, kde právě Toby zápasil s vozíkem naloženým krabicemi.

	„Zvažujete, že ji zabil Howard Roth?“

	„Vždycky je dobré vzít do úvahy cokoli. Ale nedávalo by moc smysl myslet si, že s tím měl něco společného.“

	„Měl s tím něco společného, ačkoli o tom nevěděl,“ odpověděla jsem, zatímco jsme se vydali chodbou do počítačové laboratoře. „To vy jste celou věčnost držel dveře od výtahu?“ vyjela jsem na Tobyho, když jsme ho dohnali.

	„Za to se omlouvám. Mám potíže se zaseklým kolečkem, přetočilo se, zrovna když jsem vyjížděl z výtahu.“

	„Myslela jsem, že máte dneska volno.“

	„No, když tu není Marino, napadlo mě, že by bylo dobré, kdybych se tu stavil.“ Nepodíval se mi do očí a já si všimla, že ty krabice jsou záložní zdroje.

	Poodešli jsme s Machadem dál a já jsem pokračovala: „Hodně o ní vypovídá, že používala manželovo jméno ještě třináct let po jeho smrti.“

	Toby za námi postrkoval vozík a zastavoval se každých pár kroků, aby narovnal kolečko.

	„Možná nechtěla, aby se lidi dověděli, že žije sama,“ nadhodil Machado. „Moje přítelkyně to má taky tak. Na šecích nemá adresu ani telefon. Nechce prostě jen tak šířit informace o sobě, aby se jí najednou neobjevil někdo u dveří, nechce, aby jí volali cizí lidi. Samozřejmě, když chodí se mnou a poslouchá všechny ty historky o tom, co se děje, je trochu paranoidní.“

	„Proč myslíte, že ten šek nevybral? Podle toho, co jste říkal, měl užití pro každý halíř.“

	„Vsadil bych se, že to zkusil a nešlo to,“ pokrčil Machado rameny. „Údržbář, který v podstatě jen bloumá po Cambridge a sbírá lahve a plechovky a dělá jakoukoli práci, na kterou narazí. Vážně pochybuju, že by mu lidi vystavovali šeky.“

	Prošli jsme Lucyinými otevřenými dveřmi. Seděla u svého stolu mezi plochými obrazovkami. Toby nás následoval s vozíkem. Začal skládat krabice ke zdi.

	„Chcete je někam konkrétně?“ zeptal se.

	„Prostě je tu nechte.“ Vyslovila to jako rozkaz, přísně se na něj podívala.

	„Hrabání listí, práce na zahradě, domácí opravy a dokonce elektrikařina – a podle jeho bývalé neměl na nic z toho papír. Nejspíš ho platili hotově,“ pokračoval Machado.

	„Pravděpodobně neposílal lidem faktury,“ upozornila jsem.

	„V domě po ničem takovém nebyly stopy.“

	„Tak proč dlužila Howardu Rothovi peníze? Proč mu nezaplatila rovnou, když tu práci dělal? Možná to bylo za práci, kterou ještě nedokončil?“ nadhodila jsem.

	„Myslím na totéž co vy,“ kývl Machado, „tu práci ve sklepě. Nic ještě nebylo napevno. Možná se tam párkrát zastavil, aby to dodělal, a nikdo neotevíral. Možná jí nechal vzkaz ve schránce.“

	„Možná.“

	„A ať už to byl kdokoli, kdo se za ni vydával, poslal mu šek. Pachatel musel mít jeho adresu.“ Machado mluvil ke mně a díval se na Lucy.

	„Howard Roth, čtyřicet dva let, zemřel o víkendu ve svém domě v centrálním Cambridge,“ přečetla, co jí právě vyjelo. „Bateman Street. Můžete si to vygooglovat.“

	„Možná že tak. Šek mu přišel poštou,“ řekl Machado, „neměl účet v bance Peggy Stantonové a neměl nic, co by pokladního pobízelo vydat mu sto babek.“

	„Její banka musela mít její podpisový vzor založený, a tohle nebyl dobrý podvrh.“ Posadila jsem se vedle Lucy.

	„V tom s tebou souhlasím.“

	Machado si přitáhl židli a otevřel aktovku.

	„Když vedle sebe dáme její podpis a tenhle?“

	Vytáhl dva plastové sáčky. Toby si dával na čas.

	„Takže nějaký pokladník ověřoval její podpisový vzor a měl z toho špatný pocit, a tak mu nevydal peníze. Navíc, jak jsem říkal, měl propadlý řidičák. A to by mohl být důvod, proč se jí banka ozvala,“ uvažoval Machado. „Na záznamníku měla pár vzkazů od banky Wells Fargo, chtěli, aby jim zavolala zpátky. První ze začátku června, zrovna když Howiemu přišel ten šek.“

	„Jak víte, že přišel poštou?“ Lucy procházela informace běžící na všech obrazovkách v něčem, co mi připadalo jako soubory, které našlo její vyhledávací zařízení.

	Nedokázala jsem odhadnout, co to je. Neuměla jsem rozluštit, co jsem viděla, a zřejmě to bylo záměrné, protože jsem nebyla sama.

	„Díky takzvané moci dedukce.“ Machado dál koukal na moji neteř s výrazem, který naznačoval, že by stála za malé zdržení.

	Měla na sobě zmuchlané džíny, bílé triko s dlouhým rukávem, které by sneslo trochu vyžehlit, a vojenské boty. Všimla jsem si velkého prstenu na jejím ukazováku, když pohybovala bezdrátovou myší. Cítila jsem její parfém. Bylo mi jasné, že chtěla, aby nás všichni nechali o samotě, protože měla něco důležitého na srdci.

	„Pokud jí někdo ukradl identitu,“ pokračoval Machado, „tak by se ten člověk nemohl jen tak ukázat v Howieho domě a dát mu šek, že? Nejbezpečnější by bylo ho poslat. Můj odhad je, že stejně to tenhle člověk dělal se všemi účty. Padělal šeky, posílal je a banka nejspíš nepochybovala o jejich vyplacení, když šlo o plynárnu, elektřinu nebo telefonní společnost. Ale ověřovali její podpis, pokud přišel někdo, kdo vypadal jako bezdomovec.“

	„Není to dobrý padělek, a není to ani vážný pokus o něj,“ zabručela Lucy.

	Držela jsem dva plastové sáčky vedle sebe, šek, který Howard Roth nikdy nevybral, a nějaký starší, propadlý, který Machado našel ve složce s bankovními výpisy u Peggy Stantonové doma.

	„Není podepsaný, spíš je tam jméno prostě napsané, nebo téměř namalované.“ Přisunula se blíž ke mně s očima zabodnutýma do Tobyho, který konečně odcházel.

	„Nevěděl jsem, že je to taky grafoložka,“ prohodil Machado a teď už to bylo otevřené flirtování s mojí neteří.

	„Na to nemusím být expert.“ Vstala a zabouchla dveře a Machado se na ni podíval jako na nějakou fúrii. „Nějakej mizera.“

	„Možná se v tom postupně zlepšoval,“ poznamenala jsem. „Prvního června, to bylo hned ze začátku.“

	Lucy se zase posadila.

	„Odkdy má Toby na starosti poštu?“

	„Poslala jsem Bryceho na pochůzku,“ odpověděla jsem. „Jel se Shaw na veterinu. Vlastně doufám, že se do ní zamiluje a rozhodne se, že Indy potřebuje sestřičku.“

	„Vidíš ten sklon písmena I?“ Lucy si přišoupla obálky blíž. Nehodlala o Tobym mluvit před Machadem. Chtěla něco říct jenom mně.

	„Určitě se svažuje, a tady je vidět, kde ten člověk zaváhal,“ dodala. „Přemýšlel o tom, než to udělal, a linie je trochu křivá, i sklon. Navíc, její T má vysoko nahoře křížení, a to jeho ne. Její a je dobře tvarované a jeho ne. Její n vypadá spíš jako w a vrcholky jsou do špičky, ty druhé jsou ale zaoblené.“ Při řeči nám to ukazovala. „To jsou jen postřehy. Nejsem expert.“

	„Svědčila jste někdy o takových věcech u soudu?“ Machado z ní nemohl spustit oči.

	„Nikdy jsem nesvědčila o ničem.“

	„To nechápu. Byla byste skvělá.“

	„Mě nemůžou předvolat.“

	„Proč ne?“

	Neodpověděla. Lucy dráždila hada bosou nohou, pokud šlo o zákony. Byla hacker. Mazaný právní zástupce by ji na lavici svědků rozcupoval.

	„Co se děje?“ zeptala jsem se, protože to byla ona, kdo mi napsal, že mě potřebuje vidět.

	„Kdy končíš?“

	To byl její způsob, jak mi sdělit, že Sil Machado napřed musí odejít.
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	Lucy mi vysvětlila, že mezi Peggy Stantonovou a paleontoložkou zmizelou v kanadské Albertě existovalo spojení.

	Falešnou stránku na Twitteru, která byla použitá k napálení Marina, založila podle mé neteře stejná osoba, která mi mailem poslala to video člunu na řece Wapiti. Záznam byl nahrán na iPhone Emmy Shubertové přibližně v době, kdy tisíce mil severozápadně odsud zmizela.

	„Twitterový účet pojmenovaný Pretty Please byl založen 25. srpna a Twitter ho potvrdil e-mailem uživateli BLi-Deadwood,“ vyhláskovala Lucy uživatelské jméno. „Profilovým obrázkem je fotka Yvette Vickersové z padesátých let, kdy byla v rozkvětu mládí.“

	Odpověděla jsem, že nevím, kdo to je. Prohlížela jsem si mezitím místnost, kde má neteř pracuje.

	„Béčková herečka, kterou by Marino neznal. Ani mně to nic neříkalo. Musela jsem použít software pro rozpoznání tváří, abych na to přišla,“ řekla Lucy. „Má se za to, že zemřela přirozenou smrtí v roce 2010. Až po víc než půl roce našli její tělo v jejím zchátralém domě v Los Angeles. Bylo mumifikované.“

	„Že si ji vybral jako profilovou fotku, nejspíš nebude náhoda.“ Přemýšlela jsem o tom, co říkal Benton.

	Sériový vrah. Někdo starší. Vybírá si zralé ženy, které mají představovat někoho mocného, někoho, jehož zničením je posedlý.

	„Takže první věc, kterou Marino uvidí, když dostane první zprávu od Peggy Lynn Stantonové, je fotka krásné sexy ženy,“ pokračovala Lucy. „Ženy, která sama o sobě píše: miluju staré věci s charakterem a nevadí jí udržovat skóre, protože to její je působivé?“

	„Twitterový účet byl založen dva dny poté, co z tábořiště v Grande Prairie zmizela Emma Shubertová.“ Připomněla jsem to, zatímco jsem si uvědomovala další věci.

	Lucyina kancelář byla spartánská, jasně osvětlená, vybavená spoustou stříbřitých elektronických zařízení, která ji poslouchala na slovo, tlustými svazky kabelů, stanicemi na nabíjení různých přístrojů, routerů, skenerů, velice málo papírů. Žádné fotografie, nic osobního, jako by neměla žádný jiný život, ale já jsem věděla své. Nějaký měla, pořád jsem se pohledem vracela k velkému pečetnímu prstenu na jejím ukazováčku, prstenu z růžového zlata, o kterém jsem si nemyslela, že by byl její. Nikdy jsem neviděla, že by nosila něčí prsten, ale věděla jsem, že na to přijdu.

	„Dva dny jsou dost času na to, aby někdo unesl a zabil Emmu Shubertovou a vrátil se do této oblasti,“ uvažovala Lucy. „Jaké je v tom ale, sakra, spojení? Co dělal tam na severu v dehtových pískách mezi dinosaury, a co to má co dělat s tou obětí v Cambridgi?“

	„Jsi si stoprocentně jistá, že to byl telefon Emmy Shubertové?“ zeptala jsem se. „Že má její iPhone?“

	„Ano, a taky to vysvětlím.“

	„Kanadské policii, FBI…?“ Sériový vrah, pomyslela jsem si znovu, a ti, jejichž věc to především je, neznají podrobnosti, které mi tu teď Lucy říká.

	„Nemůžu jim s jistotou tvrdit, že případy Emmy Shubertové a Peggy Stantonové spolu souvisejí,“ odpověděla. Chápala jsem to, ale něco budu muset udělat, a ona věděla, že udělám.

	Nemohla to povědět policii nebo federálům, leda by jim přiznala, jak k tomu došla.

	„Samozřejmě nevíme, co se stalo s Emmou Shubertovou, ale hádám, že nic pěkného,“ pokračovala Lucy, výraz v jejích očích byl vážný a tvrdý, byla odhodlaná nevzdat se.

	„No, buď je oběť, nebo je do toho všeho zapletená,“ poznamenala jsem.

	„Vzhledem k tomu, že o ní dva měsíce nikdo nic neví, řekla bych, že to bude buď jedno, nebo druhé. Buď není nevinná, nebo je mrtvá.“

	„Marino nemohl znát fotku té herečky, co byla na profilu, nebo snad ano?“ zajímalo mě, co mu Lucy řekla.

	„Nezná a neznal,“ odpověděla. „Poslal Pretty Please dvacet sedm zpráv a myslel si přitom, že je to mladá sexy žena, která se jmenuje Peggy Stantonová. Zuří kvůli tomu. Včera jsme si to vyříkali, protože se cítil jako idiot. Stálo ho to práci. Je vzteky bez sebe, nejradši by někoho uškrtil.“

	„Nezkusil si ji vyhledat? Nesnažil se zjistit její adresu nebo telefon, aby si ověřil, o koho jde? Kristepane, co je to za vyšetřovatele?“ Jeho bezstarostnost mě podráždila, zlobilo mě to.

	„Nepsal si s ní jako vyšetřovatel,“ opáčila Lucy. „Ale jako osamělý muž.“

	V jakém světě to žijeme? pomyslela jsem si.

	„Spousta lidí na sociálních sítích si nezjišťuje, komu ve skutečnosti píšou nebo komu komentují status. Domluví si schůzku a nemají ani potuchy o tom druhém. Je neuvěřitelné, jak jsou lidi důvěřiví.“

	„Mě napadá slovo zoufalí.“

	„Pitomí,“ konstatovala. „Vážně pitomí. A to jsem mu taky řekla.“

	„Čekala bych, že Marino bude rozumnější.“ Ksakru s ním.

	„Nic na profilu Peggy Stantonové nenaznačuje, že by byla odsud nebo z Massachusetts,“ Lucy mi ukazovala na monitoru. „Nemyslím, že by Marinovi šlo o víc než internetový flirt.“

	„Internetový flirt? To můžeš taky kruci flirtovat se sériovým zabijákem nebo teroristou.“

	„Samozřejmě, proto má teď potíže,“ přikývla. „Nevím, jestli se s ní vážně chtěl seznámit nebo s ní chodit. Na ničem konkrétním se nikdy nedomluvili. Jenom si psali. Myslel si, že je to bezpečné.“

	„Že se na ničem nedomluvili, to ti řekl, nebo to je poznat z jejich zpráv?“

	„On jich napsal dvacet sedm,“ opakovala. „Ona jedenáct, ať už je ona kdokoliv. Nic nenaznačuje, že se sešli, i když se před ní chlubil, že jede do Tampy, a jestli by se nechtěla, cituji, ‚zastavit na trochu zábavy a sluníčka‘.“

	„Psal, kdy tam jede?“ Znovu jsem pomyslela na načasování. „Kdy tam má přijet a kdy odjíždět?“

	To video mi na e-mail přišlo ani ne hodinu po tom, co Marinovo letadlo minulou neděli přistálo v Bostonu, když se po týdnu z Tampy vracel.

	„Přesně tak,“ usmála se Lucy. „Napsal jí to ve zprávě, ale ona neodpověděla. Jak jsem řekla, jenom si prostě psali. Ale chápeš, proč je to pro policii a FBI problém.“

	„Ještě pořád?“

	„Nevím. Nezavolal jí, nesešli se. Teď se ale musí držet v noře.“

	„Je pořád u tebe doma?“

	„Musí tam zůstat. Nikdo ho tam nemůže otravovat, aniž bychom neviděli, že se to blíží.“

	Nebylo mi úplně jasné, co tím myslela a kdo by mohl co vidět se blížit.

	„Problém ale je, že chce domů, a proti jeho vůli ho u sebe držet nemůžu. Ten účet už je smazaný.“ Tím myslela e-mailový účet BliDeadwood. „Ten mizera,“ tak o něm Lucy mluvila, ať to byl kdokoliv, „ho vytvořil a pak zase zrušil, těsně před tím, než ti poslal to video.“

	„Tomu nerozumím,“ přiznala jsem. „Myslela jsem, že si ho založil před dvěma měsíci, na konci srpna. Ale ten e-mail s videem jsem od Bli-Deadwood dostala až v neděli.“

	„Vím, že to vypadá složitě,“ přikývla. „Ale vlastně vůbec není. Vím totiž naprosto přesně, jak to proběhlo, stručně ti to vysvětlím. Mizera si pětadvacátého srpna vytvořil účet s uživatelským jménem BLi-Deadwood. IP adresa poskytovatele internetového připojení ukazuje na proxy server, tenhle je v Berlíně.“

	Proxy server, do kterého se Lucy nabourala. „Odkud byl odeslán?“ zeptala jsem se. „Z Německa očividně ne.“

	„Z Loganova letiště. Stejně jako potom. Tak to dělá. Chytá jejich síť.“

	„Potom si tedy ten účet nezaložil pětadvacátého srpna v Albertě v Kanadě.“

	„To rozhodně ne,“ souhlasila Lucy. „Byl zase tady v okolí, dost blízko letišti, aby mohl zachytit jeho bezdrátový signál.“

	Člun, připomněla jsem si a poslala jsem Erniemu Koppelovi e-mail o šmouze po něčem, co vypadalo jako zářivě zelená barva.

	Cokoliv z toho svijonožce, ten ulomený kousek bambusu? napsala jsem mu.

	„Potom ten člověk v ten samý den, dvacátého pátého srpna, založil twitterový účet Peggy Stantonové,“ dál vysvětlovala Lucy, „a uvedl do něj e-mailovou adresu BLi-Deadwood, aby mohl Twitter ověřit, že je skutečná, než účet potvrdí.“

	Něco starého, něco nového, téměř okamžitě reagoval Ernie.

	„Potom nedávno e-mailový účet BLi-Deadwood zrušil a s pomocí jiné aplikace vytvořil nový anonymní účet se stejným jménem, ale jinou příponou, tentokrát stealthmail,“ vykládala Lucy a mně se mezitím v telefonu objevila další zpráva od Ernieho.

	Jestli ten člun najdeme, rozhodně to budeme moct porovnat. Zavolám, až budu zpátky v laborce.

	„Takže dvacet devět minut čeká, potom ti pošle to video a ten jpg soubor. Pak účet zase zmizí jako most vyhozený do vzduchu,“ pokračovala. „Při tom byl zase nedaleko loganského letiště, aby ti z té sítě mohl ten e-mail poslat.“

	„Což je zároveň oblast, kde bylo v zátoce nalezeno tělo Peggy Stantonové a kam bylo snad i vhozeno, je možné, že někdy v té době, kdy mi poslal ten e-mail a kdy přistál Marinův let z Tampy,“ odpověděla jsem. „Nerozumím motivu.“

	„Hraje si.“ Lucy byla úplně klidná, jako když se počasí utiší před prudkou bouří. „Nevíme, jaké má fantazie, ale celé ho to náramně vzrušuje.“

	Někdo, kdo se nám posmívá.

	„Ať už dělá obětem cokoli, je to součástí něčeho mnohem většího,“ mluvila dál stejným tónem. „Ta předehra a dohra, to jsou obsese. Nejde jen o to oběť chytit a zabít. Na to nemusím být policejní psycholog.“

	Zabíjel a zabije znovu, nebo k tomu už možná došlo. „A snažil se to narafičit na Marina?“ zeptala jsem se. „Každopádně ho potopit. Musí to být pro něj zábava, způsobovat nám tolik potíží,“ pronesla rozzlobeně. „Dala jsem vědět Bentonovi, že by sem asi měl přijet.“

	„Ví o telefonu Emmy Shubertové?“

	„Naznačila jsem, že je tu možnost, že by to mohli chtít zkontrolovat, že by to mohli všechno spojit dohromady s ní. Podala jsem to jenom jako možnost, ne fakt.“

	Úspěšná zralá žena, paleontoložka, která k výkopům jezdí člunem, pracuje venku a ovládá práci v laboratoři, uvažovala jsem. Kolegové ji popisují jako energickou, nezdolnou, zapálenou pro svůj obor, aktivní ochránkyni přírody.

	„MAC adresa, tedy identifikátor síťového zařízení, se shoduje u e-mailů, které posílala, i u všech aplikací a dat, které stahovala, než zmizela. To jsem Bentonovi neříkala,“ vysvětlovala Lucy dál, o čem ví, ale nemůže to detailně svěřit FBI. „Je to stejná MAC adresa, ze které ti přišlo to video a fotka uříznutého ucha. Stejná adresa, jakou má ten twitterový účet.“ Myslela tím falešný účet Peggy Stantonové.

	„Pojďme si promluvit o Twitteru.“ To je můj způsob, jak se zeptat, ale nechtít podrobnosti, bez kterých mi bude líp.

	„Je to jednoduché, vážně,“ odpověděla Lucy. „Takže hypoteticky?“

	Když má neteř použije slovo hypoteticky, znamená to většinou, že je to něco, co už udělala. Nechala jsem to být a nevyptávala se.

	„Najdeš někoho, kdo pracuje pro Twitter, Facebook, Google Plus, jakoukoli z těchhle sociálních sítí,“ vysvětlovala. „Existují seznamy zaměstnanců, lidí s různým zaměřením, s jejich tituly a detailním popisem jejich pozice. Není složité získat informace o zaměstnancích. Pak bych postupovala v žebříčku zaměstnanců, kteří tomu určitému člověku předcházejí a následují po něm, poslala bych někomu odkaz, a kdyby na něj klikl, dostala bych bez jeho vědomí jeho heslo.“

	Vyprávěla mi tu, jak dělá jeden podvod za druhým. Nebylo pro mě jednoduché překousnout, co se jí zdá jako dokonale obhájitelné chování.

	„A nakonec si správce systému myslí, že mu vysoce postavený kolega posílá něco důležitého, na co se má podívat,“ vykládala. „Klik. A už jsem v jeho počítači a mám po ruce všechny soukromé, citlivé informace. Pak jsem na serveru.“

	„Má už něco z těch informací FBI? Cokoliv z toho?“ Myslela jsem na Valerii Hahnovou, a potom jsem si vzpomněla na Douglas Burkeovou, byla jako něco temného a ošklivého, roztahujícího se mi nad náladou.

	„Nevím,“ pokrčila Lucy rameny. „Soudní příkazy fungují trochu pomaleji než to, co dělám já.“

	Na to jsem jí nehodlala odpovídat.

	„Ale tweety na Marinově a té falešné stránce? Jediné, co musíš udělat, je jít na jejich stránky. Může je tam vidět, kdo chce,“ řekla. „A já jenom ještě navíc vím, odkud byly odeslány. Ať je to, kdo chce, je to hrozný hajzl. Bohužel někdo chytrý. Ale arogantní, a arogance tě vždycky dostane.“

	Přisunula jsem se na židli blíž, abych si zprávy, kterými na obrazovce projížděla, přečetla, a bylo mi z nich smutno. Osoba předstírající, že je Peggy Stantonová, napsala Marinovi poprvé 25. srpna před půlnocí, tvrdila, že je jeho fanynka.

	Úplně jsi mě ohromil, psala. Hraju a nenechávám si nic v záloze, upřímná holka, hraju už jenom ve tvé dráze.

	O šest zpráv později napsala, že se zajímá o starožitnosti, sbírá staré vojenské knoflíky a nosí je, až nakonec přešla ke komentářům, které Marina pohoršovaly, ne-li přímo urážely.

	Já mám taky knoflíky, které by sis určitě rád zmáčknul, psala mu v jedné z posledních zpráv. Můj záviděníhodný hrudník je posetý mrtvými vojáky.

	Desátého října ji Marino odebral ze sledovaných profilů.

	„Proč?“ snažila jsem se přijít na důvod, a kdo za ním stojí.

	„Máme problém s Tobym, ale ten je na to až moc hloupý,“ ošila se Lucy a já jsem si uvědomila, že na něj něco má, podle toho, jak se předtím chovala, když se objevil ve dveřích s vozíkem plným krabic.

	„V žádném případě to neudělal on,“ dodala.

	„Ale očividně něco dělá.“ Čekala jsem, až mi prozradí co, a přitom jsem přemýšlela, proč je tak těžké najít někoho, komu se dá věřit.

	„Musíš si dávat pozor, co před ním řekneš, nebo co by mohl vidět nebo zaslechnout.“ Lucy mi svěřila, že začala být vůči Tobymu podezřívavá v posledních týdnech, asi v době, kdy začal soud Channinga Lotta.

	Občas narazila na Tobyho v budově na místech, kde v podstatě neměl co dělat. Například v místnosti s poštou, kde začal vyzvedávat balíky, které mu poskytovaly záminku zastavit se v počítačové laboratoři, různých kancelářích, na příjmu, pitevních sálech, konferenčních sálech, šatnách, odpočívárně. Často si prohlížel záznamy u sekuriťáků, na příjmu, jako by byl hrozně zvědavý na přijímaná a odesílaná těla, hlavně když nebyla identifikovaná, o případy, které přišly, když nebyl v práci.

	„Nebylo to typické,“ pokračovala. „Nejdřív jsem si myslela, že je to kvůli Marinovi, protože už se nestaral o elektronický kalendář, přespával tu, dělá ty svoje ozdobičky, že v tom možná Toby viděl příležitost. Pravda ale je, že si cucal z prstu důvody, proč procházet místnostmi, kde se zrovna konaly schůze, kde lidi mluvili a kde byly informace jako na dlani.“

	Pověděla mi, že když jsem dostala v neděli večer ten znepokojující e-mail, rozhodla se Tobyho proklepnout. Nikam v CFC včetně místností vyšetřovatelů se nemohl dostat bez své elektronické karty se zabudovaným RFID čipem. Kromě toho, usmála se, se dají všechna naše vozidla sledovat satelitem, ale Tobyho nenapadlo, že by ho kontrolovala.

	„Nejspíš mu vůbec nedošlo, že bych si mohla přetočit nahrávky a podívat se, co zaznamenaly kamery a GPS lokátory,“ řekla a já jsem si vzpomněla, jak jsem Tobyho včera sledovala na bezpečnostních kamerách, když byl na parkovišti.

	Vypadalo to, že se s někým po telefonu hádá. Něco mě na tom zarazilo, nesedělo mi to. Nevypadalo to normálně.

	„Chodil na všechna možná místa, kde neměl co pohledávat,“ pokračovala Lucy. „Do tvé kanceláře. Do Lukovy kanceláře.“

	„Mou kancelář nemohl odemknout.“ Nedá se do ní dostat s pomocí čipové karty, a já žádnou takovou na šňůrce na krku nenosím.

	Jakékoli dveře v budově můžu odemknout identifikátorem otisku palce, a já, Lucy a Bryce jsme jediní ze zaměstnanců, kteří mají to, čemu říkám kosterní klíč, tedy biometrický.

	„Ale když jsi v budově, necháváš si většinou dveře dokořán, nebo jsou otevřené Bryceho dveře,“ upozornila mě Lucy. „Nechává je otevřené, a taky dveře, které spojují vaše dvě kanceláře. Takže Toby si najde důvod, aby něco přinesl, něco zkontroloval, na něco se zeptal nebo někomu něco vyřídil, nabídne se, že donese něco k jídlu. A nebo, když si myslí, že se nikdo nedívá, tak se prostě prochází, kudy se mu zachce.“

	Zvedla jsem se ze židle a natáhla se pro telefon, a Lucy mi při tom řekla, že porota už je venku. Nejdřív jsem si myslela, že mluví o Tobym, že těžko říct, co s ním budeme dělat. Pak jsem si uvědomila, že myslí něco jiného.

	„Je to všude na internetu,“ dodala, když jsem vytáčela číslo pitevního sálu. „Porota opustila soudní síň a znalci předpovídají, že ho shledají nevinným.“

	Zastihla jsem Luka, požádala jsem ho, aby vzal oblečení Howarda Rotha do identifikačního oddělení a všechny fotografie mi poslal e-mailem, že hned přijdu dolů.

	„A co Toby? Je tady. Nemohl by on…?“ Luke měl moc práce.

	„Ne. Chci, abys to udělal ty osobně, a abys zamkl dveře. A ať se nikdo k tomu oblečení a čemukoliv dalšímu, co měl u sebe, nedostane.“

	„Šortky, ponožky, tričko, jeho léky. Ostatní osobní věci, peněženku, klíče od domu a nevím co ještě, má policie.“ Luke byl právě uprostřed pitvy a nechtěl být rušen, ale to měl smůlu.

	„Díky. Podívám se na to.“

	„Myslím, že o tom vůbec nepřemýšleli. Nevinen,“ prohodila Lucy, když jsme vyšly na chodbu, zavřela za sebou dveře a ujistila se, že jsou zamčené.

	„To kvůli tomu, že podezříváš Tobyho, ses chtěla včera ráno porozhlédnout po mé kanceláři? Kvůli němu ses chovala, jako by mě někdo mohl špehovat?“ zeptala jsem se.

	„Pojď to vzít po schodech.“ Směřovala k světlem označenému východu. „Někdo tu špehuje, ale nepoužívá při tom odposlechová zařízení. Kontrolovala jsem to.“ Otevřela kovové dveře. „Toby není dost chytrý a znalý na to, aby instaloval skrytá zařízení, rozhodně ne taková, která by mi dělalo potíže najít. Ale mám oči otevřené. A on špehuje.“

	„Proč?“

	„Jak myslíš, že se nad vás dostala helikoptéra Channinga Lotta, když jste včera vytahovali tělo z vody?“ zeptala se.

	„Toby byl jediný, kdo věděl, kam s Marinem máme namířeno,“ vzpomněla jsem si. „Kromě Bryce. A možná i Luka, jestli mu Marino o tom něco řekl, když se potkali na parkovišti.“

	Šly jsme dolů po schodech, naše hlasy se zvučně odrážely od betonu.

	„Jsem si docela jistá, že Lukovi jsem žádné podrobnosti nevykládala.“ Snažila jsem se vzpomenout si, co přesně jsem mu pověděla.

	Právě jsem se chystala vyjít na parkoviště, lekla jsem se, když najednou stál tak těsně vedle mě, že se mě téměř dotýkal, zeptal se, kam jdu. Pověděla jsem mu, že jsem na cestě do přístavu, kde máme vyzvednout z vody tělo. Odpověděl, že by mi s radostí pomohl, a připomněl, že je certifikovaný potápěč. Neřekla jsem mu, že tělo je ženského pohlaví. Tím jsem si byla docela jistá, ale znervózněl mě, tak jako mě vyváděl z míry už nějakou dobu, tak jak jsem už neměla v úmyslu se nechávat znervózňovat.

	„Toby o tom, že jedete na základnu Pobřežní stráže, věděl několik hodin předem,“ prohlásila Lucy. „Věděl, že k vám má přijet s dodávkou, aby převezl tělo. Ženské tělo, zamotané s želvou.“

	„A on tedy nějak kontaktoval piloty Channinga Lotta?“ Tomu jsem nemohla uvěřit.

	„Kontaktoval Jill Donoghueovou a ta kontaktovala piloty.“

	„Tím jsi si jistá?“

	„Věděla jsi, že žádal o práci v její nóbl právnické firmě a že jezdil s našimi auty k její budově v Prudential Center?“ zeptala se Lucy. „Soudím, že zapomněl, že se můžu podívat na GPS mapu, kde je zaznamenáno, kam kdo jezdí, a že se můžu každému podívat do e-mailu, když je tak hloupý, že svůj účet CFC používá k osobní komunikaci. Nemusím se tam ani nabourávat.“

	„Ježíši.“

	„Přesně.“ Odemkla dveře nižšího patra.
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	Toby byl na chodbě a nesl jasně červené pytle s biohazardem, které měly přijít do autoklávu. Pověděla jsem Lucy, že se uvidíme v identifikačním oddělení, a Toby hned spustil, že zrovna přišel od důkazů – a já poznám černé svědomí, když ho někdo má.

	„Nemusím vám asi říkat, co se stalo u soudu,“ prohodila jsem. Kolem nebyl nikdo, kdo by nás slyšel. Ron z ochranky byl za sklem kus od nás.

	„U soudu?“ Toby měl na sobě ochrannou kombinézu a nitrilové rukavice, díky tetování a vyholené hlavě možná budil dojem drsňáka, ale oči ho prozrazovaly.

	„Ano, zproštění viny, které je příčinou obav o narušení bezpečnosti tady,“ odpověděla jsem, ale tvářil se nechápavě. „Určitě si uvědomujete, že komunikace na serveru CFC nejsou soukromé, a i když se smažou, tak pořád existují.“

	„Jako co?“ Rozhlížel se kolem, díval se všude, jenom ne mně do očí. „Jaké zprávy?“

	„Řeknu to jinak – e-maily CFC nemizí ani nejsou čistě osobní. Nejsou soukromou záležitostí zaměstnanců, když by mohly posloužit jako důkazy v disciplinárním vyšetřování týkajícím se zneužití vládních zdrojů nebo porušení důvěry a zásad CFC.“ Podívala jsem se přímo na něj, ale uhnul pohledem. „V takových případech můžou být zprávy podle zákona o veřejných záznamech zveřejněny.“

	„Nevím, o čem mluvíte.“ Ale věděl moc dobře, zrudnul.

	„Proč?“ zeptala jsem se a jemu bylo jasné, na co se doopravdy ptám.

	„Proč z toho ten pracháč vyváznul?“ Zamračil se, byl vyděšený a předstíral, že nechápe.

	„Dala bych vám dobré doporučení, Toby, nejsem ten typ člověka, co chce někomu v něčem bránit. Stačilo říct, že jste tu nespokojený, že se vám nedostávalo dost ocenění nebo chcete jít dál za tím, co vám připadá jako lepší příležitost.“

	Neušlo mu, že o jeho práci mluvím v minulém čase. Přehodil si červené pytle do druhé ruky, těkal očima.

	„Aspoň ale slečna Donoghueová přesně ví, k čemu přijde,“ dodala jsem. „Ačkoli musím upozornit na jednu poměrně očividnou skutečnost, že jestli jste tohle udělal mně, uděláte to i jí. Nebo tak ji to aspoň napadne, a já bych řekla, že už ji to napadlo.“

	„Já jsem přece nespal v práci, protože jsem nebyl schopný odjet domů.“ Střílel po Marinovi a bylo to to poslední, co vystřelil.

	„Ne, vy jste spal s nepřítelem, a to je horší,“ odsekla jsem. „Přeju vám, ať se vám v další činnosti vede dobře, ať je to cokoliv. Bude nejlepší, když si svoje věci sbalíte okamžitě.“

	„Jistě.“ Nehodlal se hádat.

	Možná se mu dokonce ulevilo.

	„Potřebuju vaši kartu.“ Natáhla jsem ruku, stáhnul si šňůrku kolem krku.

	„Zatímco se tato záležitost bude vyšetřovat, samozřejmě tu nemůžete být.“ Chtěla jsem si být jistá, že to chápe.

	„Stejně jsem chtěl odejít.“

	Doprovodila jsem ho do přijímacích prostor a požádala Rona o pomoc.

	„Ano, madam. Šéfe.“ Vstal od stolu a vyšel do chodby. Podle výrazu jeho obličeje jsem poznala, že ví, co se stalo, možná si uvědomoval stejné chování, jaké odhalila Lucy.

	„Toby už v Cambridgeském forenzním centru nepracuje,“ oznámila jsem Ronovi. „Buďte tak laskav a dohlédněte na to, že odevzdá všechno vybavení a zajde za Brycem pro vyřízení záležitostí s odchodem. Bryce se postará o obvyklé detaily. Znáte postup.“

	Podala jsem mu kartu a požádala ho, aby doprovodil Tobyho do místnosti na likvidaci odpadu, aby mohl uložit pytle s biohazardem do autoklávu, a odešla jsem, poslala jsem Brycemu esemesku a oznámila mu, co se právě stalo. Uvažovala jsem nad tím samým jako vždycky, když se někdo takhle zachová: Co jsem udělala, že jsem vyvolala takovou neloajálnost, takový nedostatek respektu?

	Toby byl zdravotnický asistent, neměl výcvik pro lékařské a právní vyšetřování úmrtí, což byl jeho sen, jak mi líčil, když se u nás před několika lety ucházel o místo. Dala jsem mu příležitost. Poslala jsem ho na základní a pokročilé forenzní školení na akademie v New Yorku a Baltimoru, a já osobně jsem mu dávala rady na místech činu a strávila jsem spoustu času tím, že jsem mu vysvětlovala pitevní postupy a učila ho asistovat.

	„Peníze a krátkozrakost,“ poznamenala Lucy, když jsem vešla do předsálí, kde už se halila do bílého. Okamžitě vycítila mou náladu. „Lidi jsou kreténi.“

	„Vždycky to vypadá, jako by v tom bylo něco víc, než jen že jsou kreténi.“ Vybírala jsem si oblečení z polic. „Připadá mi, že v tom je něco, co jsem neudělala správně.“

	„To není osobní, teto Kay.“

	„Tak proč mi to tak připadá?“

	„Ty všechno, co se stane s kýmkoliv tady, vnímáš osobně.“ Lucy neměla dar nějak obalovat svoje názory. „Ale to, co ty cítíš, nikdy není opětováno, nikdy ani nebylo.“

	„No, je pěkně depresivní, jestli naznačuješ, že nikomu z těch, co pro mě pracují teď nebo kdy v minulosti, nezáleží na ničem jiném než na jejich vlastních ambicích, jen na nich samotných.“

	„Nikdy to pro ně není tak osobní, jako to je pro tebe, protože většina lidí jde jenom po tom, co chtějí oni, a nestarají se ani za mák o to, co chce někdo jiný.“

	„Nevěřím, že jsou všichni takoví.“

	„Neřekla jsem, že všichni. Já třeba ne.“

	„Ty určitě ne. Vždyť ti ani neplatím.“ Našla jsem si rukavice a roušku.

	„Nemohla by sis mě dovolit.“

	„To nemůže nikdo.“

	„Je rozdíl mezi tím, co by si Toby mohl vydělat ve veřejném sektoru, a tím, co by mohl dostávat jako vyšetřovatel pro všechny Jill Donoghueové tohoto světa,“ upozornila mě Lucy a měla samozřejmě pravdu. „Chce se oženit, plánuje děti, a příliš se zadlužil, když si koupil tu dodávku. Myslím, že to odstartovalo jeho problémy. Hodně si na to stěžoval, zřejmě dluží víc, než si může dovolit. A to nemluvím o tom, kolik vysolil za to tetování.“

	„To je ale smutné. Zradit svět kvůli tetování a dodávce.“

	„Americký sen. Kup všechno na úvěr a odjeď do vycházejícího slunce s tetováním a piercingem, kterých budeš celý život litovat.“

	„Pro to, co udělal, není žádná omluva.“ Odemkla jsem dveře do místnosti s důkazy. „A Jill Donoghueová by se měla stydět.“

	„Je to spíš geniální.“ Lucy za mnou vešla dovnitř.

	„Luke měl mailem poslat fotky a čekám, že mi je pošle i Machado. Mohla bys to zkontrolovat?“ Nechtěla jsem slyšet, jak je Donoghueová geniální.

	„Všechno je fér. Mazaná obhájkyně použije jakékoli zdroje, které jsou náhodou dostupné.“ Lucyiny ruce v modrých rukavicích klapaly po klávesnici chráněné proti biohazardu, otevírala mou mailovou schránku. „Její klient náhodou má vlastní piloty a vrtulník, ze kterého se může natáčet ze vzduchu.“

	„Je mi jen líto, že soudce Conry neví, co udělala.“

	„Proč by se o to staral?“

	Byla to dobrá otázka. Přísně vzato soudce dovolil u soudu přehrát záznam z televizních zpráv. Nedovolil přehrát záznam z vrtulníku obžalovaného, to by musel považovat za nepřípustné. Ale zdroj záznamu ze zpráv nebyl v tu dobu znám ani zpochybněn, a teď už bylo příliš pozdě.

	„Není na tom nic nelegálního,“ pokračovala Lucy. „Z právního hlediska to není ani nepatřičné.“

	„To zní, jako bys tomu tleskala.“

	„Možná bych udělala to samé.“

	„Nemám nejmenší pochyby o tom, že udělala,“ odsekla jsem. Nechtěla jsem rozebírat, co udělala, nebo by mohla udělat.

	Oblečení Howarda Rotha bylo špinavé a beztvaré a vypadalo nešťastně na nepromokavém bílém papíru. Velké černé tričko, bavlněné boxerky s červeným kostkovaným vzorem, bílé ponožky potřísněné krví, která teď už byla tmavá, skoro černá. Na jiném stole u vzdálené stěny ležela psí bouda a promáčené pytle kočičí podestýlky, žlutý provaz, staré rybářské náčiní a žlutý lodní fendr, mírně odřený, jak jsem si teď všimla. Když byl mokrý, přehlídla jsem ten detail.

	„Není nic špatného na tom, že dala Tobymu vědět, že všechno, co v práci zaslechne, by mohlo být užitečné.“ Lucy si pohrávala s tím, co si myslela, že se stalo. „A on přece určitě chce, aby se spravedlnosti dostalo zadost, a jakpak se mu líbí práce pro CFC a přemýšlel někdy o své budoucnosti?“

	Dál popisovala, jak si představuje litanie Donoghueové k Tobymu, a já jsem zatím hledala měřítko.

	„Takže byla se svým klientem těsně předtím, než včera ráno zasedl soud, nebo možná s ním seděla u stolku obhajoby, a dostala nějaký elektronický vzkaz od Tobyho. Zrovna bylo v zálivu objeveno ženské tělo. Možná jí dokonce přidal i detaily, že ta žena má nalakované nehty, dlouhé bílé nebo plavé vlasy. Hotovej dárek.“

	„Jenom hádáš, co se stalo, nebo to víš?“ Otevřela jsem zásuvku a našla, co jsem hledala, kapesní centimetr, typ měřítka, které míváme v boxech na místo činu.

	„Vím, co pilot Sikorskyho říkal do ATC,“ odpověděla Lucy. „Zrovna jsem odlétala z Hanscomu a monitorovala ve vysílačce Logana, když S-sedmdesát-šest, což, jak jsem později zjistila, byla helikoptéra Channinga Lotta, kontaktující přílety, hlásila, že vyletěli z Beverly a mají žádost. Chtěli filmovat nad vnějším přístavem.“

	Otřela jsem kovové měřítko dezinfekčním prostředkem a ověřila si, že je čisté.

	„Teda, vzadu na hlavě má pořádnou ránu,“ poznamenala Lucy. „Když mu oholili vlasy, je hodně vidět.“

	„Kolik bylo, když jsi slyšela ty piloty v rádiu?“ Podívala jsem se na fotografie z pitvy na obrazovce počítače.

	„Přibližně dvě hodiny potom, co ti volali, že v zálivu našli tělo,“ odpověděla.

	„Docela určitě tupá síla, ne ostrá,“ všímala jsem si. „Vidíš, tady se tkáň roztrhla a v hloubce rány je překrytí.“ Ukázala jsem na nervy, cévy a jiné měkké tkáně, táhnoucí se přes zející ránu jako nitky. „Jeho hlava narazila na povrch, který nemá vyčnívající hrany.“

	„Takže ta rána nebyla způsobená hranou betonového schodu? Nepadl na ni spodinou lebeční?“

	„O tom vážně pochybuju.“

	„Nechápu, jak by ta část hlavy mohla dopadnout na podlahu?“ Lucy si ohmatala temeno, místo, kde se lebka setkává s prohlubní na krku.

	„Bylo by to obtížné,“ souhlasila jsem.

	Naklonila jsem se přes ni a překlikla na další fotografie z pitvy.

	„Otevřená, mírně vmáčklá tříštivá zlomenina,“ poznamenala jsem. „Intrakraniální a intracerebrální krvácení.“ Prohlédla jsem několik dalších fotografií, položila jsem ruku Lucy na rameno. Vždycky mě skoro poleká, jak je silná.

	„Subdurální hematom nad pohmožděninami, silné krvácení. Znatelná rána do zadní části hlavy, ale s velmi malým otokem. Nežil dlouho.“ Vrátila jsem se k lodnímu fendru a změřila jsem ho. „Ví Marino, co Toby udělal?“

	„Nejspíš bude nejlepší, když se jejich cesty příštích asi tak sto let nezkříží.“

	Fendr byl z vysoce odolného vinylu, sto padesát centimetrů na padesát. Zeptala jsem se Lucy, jestli je ta velikost nějak významná. Zacvakaly klávesy, radila se s internetem.

	„V námořním světě je to extra velká velikost,“ odpověděla potom. „Fendry spojované s jachtami.“

	„A není nafukovací,“ upozornila jsem. „Takže když jsou extra velké fendry uložené na lodi, kterou mají chránit před nárazy v přístavu, musí to být opravdu velká loď. Nejspíš jsem jenom soudila, že ten, kdo to udělal, tenhle fendr koupil nový. Stejně jako tu psí boudu a pytle podestýlky. Předpokládala jsem, že ten člověk kupoval nové věci, které není možné vystopovat.“

	Očistila jsem měřítko a uložila ho zase do zásuvky. Vyměnila jsem si rukavice.

	„Ale tady vidíš, že se ten fendr o něco odřel, což naznačuje, že není nový,“ vysvětlovala jsem. „Je použitý. Nejspíš byl odnesený z velké lodi.“

	„Někdo s penězi,“ přikývla Lucy. „Channing Lott vlastní padesátimetrovou jachtu, kotví v Bostonu. Někdy bývá v Gloucesteru, je to hodně známá jachta.“

	„Proč letiště v Beverly?“ Zeptala jsem se, jestli je zvláštní důvod mít vrtulník tam.

	„Má v Beverly hangár, má hangáry na několika místech,“ odpověděla Lucy. „Beverly je výhodné pro Gloucester, kde má dům na pobřeží, odtamtud zmizela jeho žena.“

	Otevřela jsem velký černý plastový kufr a vytáhla ruční forenzní světlo a brýle, Lucy ztlumila osvětlení v místnosti. Začala jsem s vlnovou délkou pro modrou, kreslila jsem jí po černém tričku, celá galaxie vláken a smetí fluoreskovala v různých barvách a intenzitě. To, co vypadalo jako ohnivě oranžové svitky a pestrobarevné nitky, byly nejspíš syntetické materiály, ty drsné jsem spojovala s kobercem. Přední a zadní část oblečení byla ušpiněná stavebním prachem a sutí, kousky barev a skla, vlasy a zvířecími chlupy, spousta z toho po kontaktu s podlahovou krytinou, usoudila jsem.

	Cítila jsem ztuhlost zaschlé krve, kterou jsem na černé tkanině sotva viděla, tmavá prázdná místečka, kam nejspíš kapala krev z rozseknuté hlavy Howarda Rotha. Požádala jsem Lucy, aby zase rozsvítila. Většina krve se koncentrovala na zadní části límečku trička a na ramenou, jako by krvácel ze zadní části hlavy a ležel přitom obličejem vzhůru a krev zatékala pod něj. Uměla jsem si představit, proč Luke usoudil, že ke zranění došlo, když tělo dopadlo na podlahu sklepa pod schody, ale nevěřila jsem tomu.

	„Jsem si jistá, že tě napadlo, že to, co se stalo s jeho ženou, se podobá těm ostatním.“ Lucy dál mluvila o Channingu Lottovi.

	„Potřebuju fotografie Rothova těla z místa činu, tak jak bylo nalezeno. Podívej se, jestli už je Machado poslal.“

	„Jeho zmizelá žena patří do přibližně stejné věkové skupiny, význačná hned z několika důvodů, úžasná žena.“ Lucy se vrátila k počítači. „Docela určitě nevypadá, že by byla ve vysoce ohrožené kategorii, ve skutečnosti právě naopak. Fotografie z místa činu právě dorazily. Otevírám je.“

	„Leží na zádech, na boku, tváří dolů?“ Otevřela jsem skříňku, hledala jsem tříprocentní peroxid vodíku.

	„Na zádech a levé kyčli, tak trochu zhroucený na jednu hromadu,“ odpověděla.

	Přešla jsem k počítači a podívala se. Tělo Howarda Rotha bylo otočené na bok na podlaze sklepa pod schody. Zíral přímo nahoru, kolena povolená, ruce pokrčené podél boků, krev se srážela a usychala pod krkem, rozlévala se do kaluže, která mizela pod jeho rameny. Byla jsem si jistá, že když přistál v téhle poloze, už se nepohnul.

	„Znepokojuje mě, že se zdá, že jediným důvodem, proč se Channing Lott stal podezřelým, je e-mailová výměna mezi ním a někým, koho se zřejmě pokoušel najmout,“ poznamenala Lucy. „Ty si to nejspíš taky uvědomuješ, předpokládám?“

	„Ne tak konkrétně.“ Vrátila jsem se ke skříňce a našla skleničky octanu sodného a kyseliny 5-sulfosalicylové.

	„Vytáhla jsem to z internetových zpráv,“ vykládala a otevírala přitom patřičné stránky. „Takže toho čtvrtého března, v neděli? Na osobní účet Channinga Lotta přišel e-mail od uživatele, o kterém později tvrdil, že ho nezná, ale předpokládá se, že to byl někdo z jeho přepravních kanceláří. Při přímé výpovědi u soudu prohlásil, že nemůže znát jména všech, kteří pro něj po celém světě pracují.“

	Přečetla, co se v článku citovalo.

	Uvědomuju si, že je nevhodné, abych vás kontaktoval přímo přes e-mail, ale musím si ověřit partnerství a následnou výměnu dřív, než přistoupím k řešení.

	„A co mu Channing Lott odpověděl?“ Rozpustila jsem octan sodný v peroxidu vodíku.

	„Napsal: Jsme stále domluveni na odměně jedno sto tisíc dolarů?“

	„To rozhodně zní jako usvědčující důkaz.“ Zkontrolovala jsem reagens genciánovou violeť a ujistila se, že nezežloutla.

	„On tvrdí, že předpokládal, že ta e-mailová výměna se zabývá peněžní odměnou, kterou nabízí jeho přepravní společnost,“ hlásila. „Že často spolu s ostatními společnostmi zabývajícími se námořní dopravou odměňuje vědce, když přijdou s proveditelnými návrhy na omezení emisí skleníkových plynů.“

	Přilila jsem genciánovou violeť, triarylmetanové barvivo, a zamíchala magnetickým míchátkem.

	„Výše té odměny byla opravdu jedno sto tisíc dolarů,“ dodala Lucy.

	„To zní jako argument, se kterým by mohla přijít Jill Donoghueová.“ Trochu roztoku jsem nalila do rozstřikovací lahve.

	„Až na to, že Cena Mildred Vivian Cipriano existuje déle než deset let,“ poznamenala Lucy. „Takže nebyla vytroubená jen kvůli jeho obhajobě, aby vysvětlila ty maily. A protože ten, kdo je inicioval, nebyl uvězněn, dokonce nebyl ani identifikován, usuzuju, že ten e-mail poslaný Lottovi nebyl vystopovatelný. To ti zní známě, ne?“

	„Kdybys mohla dojít tamhle do té skříňky a donést D-sedmdesát.“ Pověděla jsem jí, které čočky chci. „Zkusíme infračervenou, uvidíme, jestli jsou tu nějaké krvavé otisky, které jinak na černé bavlně nejsou ani trochu vidět.“

	Začaly jsme fotografovat, používaly jsme různé filtry, expoziční dobu a vzdálenost. Nejdřív jsme to zkusily bez zvýraznění chemikáliemi a na předním a zadním dílu trička a na kostkovaných boxerkách se objevily nevýrazné plochy, kde se zbytky krve dostaly na látku něčím, co s ní přišlo do kontaktu. Pak jsem na ta místa nastříkala genciánovou violeť, která reagovala s hemoglobinem v krvi, a já jsem získala rozeznatelné stopy, znepokojivé stopy.

	Obraz boty, podrážka, pata, prsty, zářily jasně fialovou, krvavé tvary se překrývaly, jak někdo opakovaně dupal a kopal Howarda Rotha do hrudi, boků, břicha, slabin, zatímco muž ležel na zádech, pravděpodobně ve chvíli, kdy už se zhroutil na podlahu sklepa. Krvácel z rány na hlavě a z nosu a úst, byla to zpěněná krev, jak mu zlomená žebra probodla plíce. Pokusila jsem se si to představit.

	Muž, opilý a málo oblečený. Nevěřila jsem, že už byl v posteli, když se objevil vrah. Většina lidí si do postele nebere ponožky, zvlášť když je teplo. Znovu jsem prošla fotografie z místa činu a z pitvy, ale nebyla jsem spokojená.

	Zavolala jsem Silu Machadovi.

	„Volný jako pták,“ byla první slova, která mu vyšla z úst. „A Jill Donoghueová všechny zásluhy připisuje vám.“

	„Úžasné.“

	„Tvrdí, že jste připomněla porotě, a oprávněně, že není možné dokázat, že je Mildred Lottová mrtvá, natož že to udělal její manžel.“

	„Kde jste teď?“

	„Co potřebujete?“

	Požádala jsem ho, aby se se mnou sešel u domu Howarda Rotha, přitom jsem si v předsálí svlékala ochranný oblek, a do toho se otevřely dveře na chodbu a v nich stál Benton.

	„Dejte mi dvacet minut,“ požádala jsem Machada. „Když se tam dostanete první, bylo by dobře, kdybyste počkal venku.“ Podívala jsem se Bentonovi do očí. „Zdá se, že Howard Roth měl těsně před smrtí hosta. Co ten šek, co jste našel v jeho tašce s nářadím? Odevzdal jste ho?“

	„Mají ho na otiscích,“ odpověděl Machado. „A mimochodem, když to auto vykouřili, našli na zpětném zrcátku otisk. A nepatřil Peggy Stantonové.“
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	Benton řídil moje SUV na západ podél řeky Charles, kolem bývalého ředitelství Polaroidu ve stylu art deco a DeWolfe Boathouse se zezelenalou měděnou střechou. Bylo poledne, zledovatělá místa roztávala, sluneční paprsky se třpytily na vodě a odrážely se o starou ceduli Shell. Mířili jsme k Central Square. Zazvonil mi telefon, byl to Ernie.

	„Lodní barva,“ spustil bez úvodu. „Žádné velké překvapení, vzhledem k tomu, že ta želva zjevně byla ve vodě, když do něčeho narazila nebo něco narazilo do ní. Ochranná barva posílená mědí, aby omezila nárůst vilejšů, mušlí a tak dál. Také zinek, což by bylo konzistentní s podkladovým nátěrem.“

	„A konzistentní s barvou,“ odpověděla jsem. „Ta žlutozelená vyvolává představu zinkové podkladové barvy.“

	„Mikroskopicky máte víc než jen jednu barvu,“ poznamenal. „Vlastně máte tři.“

	Přejeli jsme Massachusetts Avenue, přímo před námi byla radnice. Romantická, s cibulovou věží a kamennými zdmi ozdobenými žulou. Ernie mi vysvětloval, že stopy barvy přenesené na vilejše a také na ten ulomený konec bambusové hole pocházejí z trupu lodě. Nejspíš lodní šroub nebo kotva, nebo řetěz kotvy, který kdysi, dodal, nejspíš před mnoha lety, byl natřený černou barvou.

	„Často se to, čím je natřený trup lodi, ať je to cokoliv, použije i na další plochy, které jsou v době, kdy je loď na vodě, ponořené pod hladinou,“ dodal.

	„Takový ten systém šup šup a je hotovo,“ odpověděla jsem. Benton právě zahýbal k Ymce. „Použít stejnou barvu na všechno.“

	„Šup šup systém je přesně to, co dělá většina lidí, a potom jsou tu ti, kterým je všechno jedno a jsou to opravdu nepořádní, nezodpovědní lajdáci,“ poznamenal Ernie. „Ať tu loď, co hledáte, natíral kdokoliv, patří právě do téhle kategorie.“

	To nezapadalo do toho, co jsem si o pachateli myslela, vraha jsem si představovala jako pořádného a puntičkářského člověka, který plánuje a kuje pikle ve svém zvrhlém fantasylandu.

	„Základová zinková barva byla nanesená na starý nátěr, který nebyl obroušený; někdo se s tím nehodlal trápit.“ Ernie pokračoval v popisu toho, co zjistil ze šmouhy téměř neviditelné pro pouhé oko.

	Člun, který ta osoba užívá pro zlo, ale ne pro pohodu, ne pro svou radost.

	„A přes to tmavě rudý nátěr s mědí nebo s oxidem mědi, který se obvykle používá na dřevo,“ vykládal. „Mám pocit, že loď, kterou hledáte, má spoustu otlučeného, oloupaného či jinak poškozeného červeného svrchního nátěru, na některých místech je vidět základová barva. Jinými slovy, něco, co není ani trochu dobře udržované.“

	Stará loď, špatně udržovaná, která pravděpodobně není registrovaná na jeho jméno a není zakotvená tam, kde bydlí, ani poblíž jeho bydliště.

	„Kdyby to byl šroub, nečekal byste, že by ta želva byla víc poškozená?“ zeptala jsem se.

	„Kdyby se šroub točil, pak ano. Ale možná se netočil. Možná ten člověk vypnul motor, když dělal to, co dělal.“

	Dělal to, co dělal.

	Což znamenalo zastavit loď a vypnout motor, aby mohl hodit psí boudu, lodní fendr a tělo přes palubu. Pokoušela jsem se si to představit, ale nedokázala jsem pochopit, jak by někdo dokázal zvednout bednu, obsahující přes sedmdesát kilo kočičí podestýlky, a hodit ji spolu s tělem přes vysoké postranní zábradlí. Plošina pro potápěče, loď s plochou zádí, zrcadlem, jak říkají loďaři, pomyslela jsem si. Otevřená záď člunů na lov humrů, jakých je tady kolem spousta, na kterou se snáz nakládají koše a bóje, lodě, které tu jsou dostupné v kteroukoli hodinu a za každého počasí, nepřitahují sebemenší pozornost, pokusila jsem se si to v duchu zrekonstruovat.

	Otevřená záď staré dřevěné lodě, přetřené, a bednu, fendr i tělo někdo strčil do vody právě v tu chvíli, kdy se gigantická kožatka zamotávala do vlasců a bambusové hůlky. Viděla jsem ten náraz, to střetnutí. Želva se vynořila, aby se nadechla, táhla za sebou to náčiní, omotávalo se jí kolem těla, a narazila do dna lodi, možná se otřela o šroub, a teď se nebezpečně zapletla se žlutou nylonovou šňůrou bóje, a to všechno ji zatěžovalo, zpomalovalo, táhlo ji to ke dnu a ona vlekla to břemeno, až ji skoro stáhlo pod hladinu.

	Bylo dost pravděpodobné, že si vrah kožatky nevšiml, netušil, co se stalo. Předpokládala jsem, že byla tma, představovala jsem si loď někde poblíž Loganova letiště, odkud byl v neděli dvacet minut po šesté večer poslán mail z iPhonu Emmy Shubertové, a pak ten člověk čekal, možná celé hodiny, dokud si nebyl jistý, že ho nikdo neuvidí.

	„Co vás vede k tomu, že říkáte před několika lety?“ zeptala jsem se Ernieho. „Dokážete určit, kdy byl trup původně natřený na černo?“

	„Stopy TBT,“ odpověděl.

	Nátěr obsahoval tributylcin, jak mi vysvětlil, protiplísňový biocid, který ničí mořský život – zvlášť měkkýše – zabíjí je a způsobuje mutace. TBT je jedna z nejtoxičtějších chemikálií, jaká se kdy úmyslně vypouštěla do světových vod a od konce osmdesátých let je nepřípustná v oblastech s hustým provozem, jako jsou přístavy a zálivy. Ale zákaz se bohužel nevztahuje na ropné tankery a vojenská plavidla.

	„Takže pokud ta daná loď nebyla vojenská nebo to není tanker, a o tom vážně pochybuj u, pak musí být aspoň dvacet let stará,“ dodal. Benton přitom hledal místo na zaparkování poblíž Machadova Forda Crown Victoria.

	Howard Roth neměl žádnou příjezdovou cestu, malý domek přerůstaly stromy a keře, stál za opuštěnou továrnou na Bigelow Street ve čtvrti, která byla směsí historických domů, moderních bytových domů a levných činžáků.

	I když jsem ho z místa, kde jsme byli, neviděla, věděla jsem, že Fayth House je jen několik bloků na západ na Lee Street, pohodlnou procházkou odsud. Dál jsem uvažovala nad tím, jestli tam Peggy Stantonová nedobrovolničila.

	„Důležitá věc pro vaše účely?“ mluvil dál Ernie do bezdrátového sluchátka, když jsem vystupovala z SUV. „Ať tu loď kvůli vyhovění zákonu natíral kdokoliv, bylo mu úplně fuk, že pro ten zákaz je důvod.“

	Vytáhla jsem zezadu kufříky s vyšetřovacím náčiním.

	„Ten člověk prostě jenom naplácal vrstvy základové barvy a červený nátěr na původní černou barvu, což nezabrání TBT, aby dál unikal do vody,“ dodal Ernie a já jsem se zamyslela nad tím, co mi pověděla Lucy.

	Dopravní společnost Channinga Lotta nabízí cenu ve výši sto tisíc dolarů za řešení, která pomohou chránit životní prostředí. Nedokázala jsem si představit, že by kterýkoli z jeho tankerů nebo jakákoli loď, kterou by snad vlastnil, a rozhodně ne jeho jachta, která občas kotví v bostonském přístavu, byly natřené barvou s nebezpečným biocidem.

	„Může to být cokoliv,“ poznamenal Benton, když jsem mu to pověděla. Vyšplhali jsme po omšelých dřevěných předních schodech třípokojového domku Howarda Rotha. Dům nevypadal ani tak zanedbaně jako spíš prostě chudě. „Jakýkoli typ plavidla či námořního objektu původně natřeného protiplísňovou barvou, od bóje přes pilíře až po ponorku. Pak znovu natřený.“

	„Pochybuju, že by ponorka byla přetřená na červeno.“ Všimla jsem si stočené zahradní hadice připevněné k venkovnímu kohoutku a zauvažovala jsem, k čemu ji Howard Roth používal.

	Nerostla tu tráva, nebylo tu co zalévat, nevlastnil auto.

	„Spíš mluvíme o trupu lodi a možná lodním šroubu, byly přelakované základovou barvou a pak červeným protiplísňovým nátěrem, který je šetrný k životnímu prostředí a vyhovuje předpisům.“ Natáhli jsme si rukavice a návleky na boty a já jsem otevřela rezavé síťové dveře.

	Sil Machado čekal na verandě plné otevřených černých pytlů na odpadky, přetékajících plechovkami a lahvemi. Pytle zaplňovaly i nákupní vozíky a další byly naskládané na kovové zahradní lavici. Napadlo mě, jak asi Howard Roth dopravoval tyhle poklady do výkupního centra. Zeptala jsem se Machada, jestli to neví.

	„Nejbližší je na Webster Avenue.“ Jediným klíčem označeným visačkou odemkl přední dveře. „Myslím, že ho tam vozil jeho kámoš z Fayth House. Jerry, ten údržbář, co ho našel.“

	Pustil nás dovnitř, ale zůstal venku, protože jsem chtěla nastříkat povrchy, jestli neuvidím stopy krve, a uvnitř bylo hodně málo místa. Machado mi otevřenými dveřmi vysvětloval, že Rothův kamarád, možná jeho jediný přítel, řídil pod vlivem a přišel na nějaký čas o řidičák.

	„V neděli odpoledne, když jsem sem přijel, mi říkal, že chtěl, jen co dostane zpátky řidičák, pomoct Howiemu tohle všechno odvézt,“ vykládal.

	„Kdy by to tak mohlo být?“ zeptal se Benton. Stáli jsme hned za dveřmi a natahovali si návleky na boty. „Kdy měl dostat zpátky řidičák a svézt ho?“

	„Byl to jeho první přestupek, takže mu sebrali řidičák jenom na rok,“ odpověděl Machado. „Zbývají mu ještě tři měsíce. Říkal, že pověděl Howiemu, aby přestal s tím sbíráním, že ho to zavalí, aby počkal, až ho bude moct odvézt. Jenže on stejně chodil každý den ven a prohrabával odpadky. Nejsem si jistý, co člověk za tohle dostane. Možná pár doláčů za celý pytel? To stačí na litřík tý hrůzy, co pil.“

	Přidřepla jsem si vedle svého boxu a vytáhla postřikovací láhev s luminolem a kameru. Než jsem se pustila do práce, prohlédla jsem si vnitřek domu. Obývací pokoj byl spojený s kuchyní do otevřeného prostoru, odděloval je jen formicový pult. U jedné stěny stála stará televize, před ní stálo hnědé vinylové polohovací křeslo, což bylo také snad jediné místo, kde se někdo mohl posadit.

	Na pohovce, malém stolku i na židlích kolem něj ležely pytle plechovek, skleněných a plastových lahví. Chápala jsem, jak bylo Machadovi, když sem přišel potom, co bylo nalezeno tělo. Znala jsem až moc dobře, jaké je vkročit na místo vraždy, které je tak zakrámované něčím, co obsesivní typy lidí sbírají nebo shromažďují nebo se neobtěžují vyhodit, že to je skoro jako prosívat skládku.

	„Tohle nebylo jen o penězích.“ Benton stál u kuchyňského pultu, rozhlížel se kolem, neunikl mu jediný detail.

	„Je to smutné,“ přikývla jsem. „Možná to začal sbírat kvůli těm pár šupům, co za to dostal, ale pak se to stalo nutkáním.“

	„Další závislost.“

	„Závislý na prohrabávání odpadu,“ vzdychla jsem. Všimla jsem si, že všechny okenní rolety jsou stažené, ale za zažloutlou textilií, kterou prosvítalo světlo, se rýsovaly tvary lahví a plechovek.

	Zeptala jsem se Machada, jestli rolety byly takhle, když sem poprvé přišel. Jestli byly na všech oknech stažené. Otevřenými dveřmi odpověděl, že ano, a já jsem se zeptala na lustry a lampy. Odpověděl, že rozsvícená byla jenom žárovka ve sklepě, a že nejspíš pořád svítí, dodal, pokud už nepraskla.

	„Až skončíte,“ poznamenal, „zkusím odebrat otisky z vypínačů. Prohlédnu všechno, čeho se někdo mohl dotknout.“

	„Dobrý nápad,“ odpověděla jsem a zeptala se, jestli bych nemohla vytáhnout rolety, aby dovnitř dopadalo trochu světla.

	„Poslužte si, doktorko. Už jsem si všechno vyfotil tak, jak to bylo,“ pobídl mě. „Takže žádnej problém, jestli něčím potřebujete hnout nebo to přesunout.“

	Parapety byly plné starožitných lahví a sběratelsky cenných nápojových plechovek, Coca-Cola, Sun Drop, Dr Pepper, klovatina a sklenice lepicí pasty, které jsem si pamatovala z dětství. Předměty, které někdo vyhodil, když uklízel půdu, a já jsem si představila Howarda Rotha, jak je zachraňuje z odpadků a vystavuje si je ve svém domě jako trofeje, jako poklady.

	„A co televize? Vypnutá, nebo zapnutá, když našli tělo?“

	Benton nakukoval do chodby s kobercem, vedoucí do zadní části domu.

	„Když jsem přijel, byla vypnutá,“ oznamoval Machado a já jsem se zadívala na dvě lahve od piva Steel Reserve 211 a tři šroubovací uzávěry na zemi u křesla. Napadlo mě, jak dlouho už tam asi jsou.

	„A jak se sem dostal ten jeho kamarád? Jak se jmenuje? Jerry?“ Benton otevřel dveře do koupelny.

	„Podle jeho verze? Přední dveře nebyly zamčené, a když Howie neodpovídal, šel dovnitř a zavolal na něj. Říká, že byly asi čtyři odpoledne.“

	„Neděle odpoledne,“ Benton se zastavil ve dveřích vedoucích do sklepa.

	„Jo. A já jsem se sem dostal asi ve čtvrt na pět.“

	„Měl tenhle chlápek, ten Jerry, důvod někomu ubližovat? Možná spolu pili laciný pivo, třeba se pohádali, třeba se něco vymklo kontrole?“

	„To si neumím představit,“ namítl Machado z předních dveří. „Ale mám jeho otisky, udělali jsme mu stěry na DNA. Nemohl být vstřícnější, říkal, že Howie nikdy nezamykal dveře. Jerry tvrdil, že byl zvyklý prostě jít dál.“ Dálkový ovladač ležel před televizí, úhledně položený přesně uprostřed. Navrhla jsem Machadovi, že bychom si ho mohli odnést. Odpověděl trochu pochybovačně, ale souhlasil, a tak jsem ovladač zabalila jako důkaz a podala mu ho.

	„Jen by mě zajímalo, proč si myslíte, že se ho někdo dotknul,“ poznamenal. Benton se chodbou vydal do ložnice.

	„Myslím, že pil v křesle pivo, ve spodním prádle a ponožkách, nejspíš s puštěnou televizí, a usnul.“ Všimla jsem si, že jeden pytel na odpadky, nacpaný pod pultem, je zavřený a zavázaný provázkem, ale žádný z ostatních nebyl. „Ráda bych se podívala do skříněk v kuchyni, jestli s tím nemáte žádný problém.“

	Pod dřezem bylo devět krabic pytlů do odpadkových košů, stovka na krabici, silné a ne zrovna levné. Ráda bych věděla, odkud je Roth měl.

	„Nemyslím si, že by tyhle koupil.“ Sáhla jsem po otevřené krabici a vytáhla zelené plastové šňůrky, přesně takové jako ta, kterou byl zavázaný pytel pod pultem.

	Pověděla jsem Machadovi, že by se možná mohl poohlédnout ve Fayth House a zjistit, jaké typy pytlů na odpadky kupují. Dodala jsem, že takhle velká krabice s pytli takové kvality může stát třicet nebo čtyřicet dolarů, což je podstatně víc, než co by Roth mohl dostat za materiál k recyklaci, který do nich sbíral.

	Možná jeho kámoš Jerry, který pracoval jako údržbář v pečovatelském domě, Rotha dobře zásoboval, nebo si Roth možná pytle bral, když tam chodil, příležitostně tam přece dostával práci. Připomněla jsem Machadovi, že musíme zjistit, jestli Peggy Stantonová pracovala ve Fayth House jako dobrovolnice.

	„Opatrná, obezřetná žena, která měla zapojený alarm a nechtěla, aby měla na šecích svou adresu a telefon, přece jen tak nepustí někoho do domu.“ Zvedla jsem otevřenou krabici pytlů. „Musela s ním mít nějaké spojení; musela se s ním cítit bezpečně, když ho nechala dělat u ní doma nebo na svém pozemku nějaké práce.“

	„Leda by ten někdo, kdo zabil tohohle chlápka, nastražil ten šek do jeho tašky s nářadím jako alibi.“ Machado si ode mě vzal další sáček s důkazy.

	„Proč?“ Přešla jsem zpátky k televizi.

	„Najdeme to a budeme si myslet, že ji zabil Howie. Případ vyřešen. Trochu se to podobá tomu, jak nachytal Marina, ne? To je to, co ten mizera dělá, ne?“

	Nevěřila jsem tomu ani trochu, ale poslouchala jsem, jak Machado spřádá svou teorii, a přitom jsem mu oznamovala, že rozvážu ten pytel pod pultem, protože je divné, že je jako jediný zavázaný. Všechny ostatní byly otevřené, a možná je tak Howard Roth nechával schválně, protože všechny lahve a plechovky a sklenice oplachoval, takže pytle nezavazoval, aby všechno vyschlo.

	Upozornila jsem Machada, že je venku zahradní hadice a že většina výkupen vyžaduje, aby byl odpad vyprázdněný a opláchnutý, a já jsem také nezaznamenala žádný zápach. Řekla jsem mu, že jestli proti tomu nic nemá, podívám se, co v tom pytli je, a pak se poohlédnu po krvi.

	„Jde o to, že bysme našli šek – a bingo!“ Machado dál popisoval to, o čem jsem si myslela, že je nemožné. „Nějaký pobuda, co zabil Peggy Stantonovou. Udělal to její opravář a pak umřel při opilecký nehodě. Vrah to tak narafičí a my si budeme myslet, že je případ uzavřený.“

	„A kde si vrah myslí, že my usoudíme, že Roth uložil její tělo potom, co ho údajně zabil?“ zeptala jsem se a rozvazovala přitom šňůrku. „Kde by ji mohl uložit na tak dlouho, že by tělo začínalo být mumifikované? Určitě by ji nemohl nechat ležet přes léto v tomhle domě, a mohli jsme snad předpokládat, že Howard Roth má loď nebo má k nějaké přístup?“

	„Možná vrah soudil, že nebude vypadat mumifikovaně,“ namítl Machado. „Třeba si myslel, že nebude vypadat dehydratované, když bude nějakou dobu ve vodě.“

	„Mumifikované ostatky se nerehydratují jako ovoce sušené mrazem. Do mrtvého těla nemůžete zase dodat tekutiny.“

	Otevřela jsem pytel a ta láhev ležela hned nahoře na ostatních lahvích a sklenicích. Byla právě tam, kam ji ta stvůra dala.

	„Ale může průměrný člověk vědět, že vysušené tělo se nemůže rehydratovat?“ zeptal se Machado.

	Láhev od piva Steel Reserve 211 byla stejná jako ty dvě prázdné u křesla, na všech byla nalepená cenovka z Shop Quik.

	„Nebudu tady s tím nic dělat,“ oznámila jsem Machadovi. Zvedla jsem láhev rukou v rukavici a otáčela ji v paprscích slunce, dopadajících sem oknem. „Vidím otisk prstu a vidím krev.“
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	„Nechápu, proč se vrah, který má tak rozvinuté představy a všechno si do puntíku promýšlí, zdá se až úzkostně pečlivý, tak málo snaží skrýt důležité důkazy. Abych pravdu řekla, jsem z toho zmatená,“ svěřovala jsem se Bentonovi.

	„Musíš se zaměřit na jeho priority,“ odpověděl, když jsme projížděli centrem Cambridge. „Musíš se mu dostat do hlavy a zjistit, co pro něj má význam. Čistota, pořádek, všechno přesně tak, jak se mu to líbí. Potom, co zabije, uklidí po sobě. Ukazuje, že je milý chlapík, že je slušňák, někdo, kdo se umí chovat. Mám podezření, že květiny v domě Peggy Stantonové byly od něj. Když vrátil její auto a vešel do domu, nechal tam kytici, aby ukázal, jaká je třída.“

	„Záznam o doručení se nepodařilo najít?“

	„Z žádného květinářství v okolí to nebylo. Už jsme to kontrolovali.“ Mrknul na mobil, díval se na něj každou chvíli. „Myslím, že žádný lístek tam nezůstal, protože tam nikdy žádný nebyl. Vešel dovnitř s jarní kyticí jako pozorný synáček, co se zastavil pozdravit matku. Pro tohohle člověka je hodně důležité, aby se po vraždě utvrdil v tom, co si o sobě myslí – že je ohromný. Gentleman. Někdo, kdo dokáže vést smysluplné vztahy.“

	„To, co udělal Howardu Rothovi, moc gentlemanské nebylo a květiny mu tam v žádném případě nenechal.“

	„Howard Roth nic neznamenal.“ Benton přelétl očima další zprávu a mě napadlo, jestli esemesky, co mu každou chvíli chodí, jsou od Douglas Burkeové. „Představoval pro něj jen věc, o nic lepší než odpadky, kterými se prohraboval, a vrah měl za to, že pro tebe taky nebude nic znamenat. Myslel si, že to bude případ, který si nezaslouží tvou pozornost.“

	„Konkrétně moji?“

	„Mně to říká, že ať je to kdokoli, nezná tě osobně. Beru zpátky, co jsem řekl předtím o svých obavách, že zná tebe nebo Marina. Ví o tobě, o tvé kanceláři, ale nezná tě.“ Benton to pronesl tak, jako by o tom nebylo pochyb. „Nedaří se mu. Dělá chyby. Možná bys mohla napsat Brycovi a dát jim vědět, že tam za patnáct minut budeme.“

	Byly skoro tři hodiny, takže bylo jasné, že dorazíme pozdě na schůzku, kterou Benton sjednal u mě v telekonferenční místnosti, a nebyla jsem ráda, že se jí měla zúčastnit i Douglas Burkeová. Myslela jsem, že Benton dal jasně najevo, že už spolu nemůžou dál pracovat.

	„Zločiny má přesně promyšlené a zorganizované, vyžívá se ve hrách včetně lákání lidí do pastí a potom si ani nedá pozor na otisky a krev?“ Znovu jsem začínala myslet na to, že se mezi Bentonem a Burkeovou možná přece jenom něco děje.

	„Z nějakého důvodu věří, že takové důkazy ho nemůžou usvědčit,“ odpověděl, vraceli jsme se do CFC stejnou cestou, jakou jsme přijeli, podél řeky, voda byla temná, oblohu pokrýval světle modrý opar.

	„Tak jednak nejspíš předpokládal, že se ty důkazy nenajdou. Nemyslel si, že bys je hledala. A to je důležité, Kay. Nepředpokládal, že by ses obtěžovala s tím, s čím ses obtěžovala. On tě nezná, ani v nejmenším tě nezná,“ opakoval Benton.

	Douglas Burkeová bude čekat v mé konferenční místnosti a já jsem si nebyla jistá, co udělám, až ji uvidím.

	„Otisky jsou po celé lahvi,“ odpověděla jsem. „Nepotřebovala jsem ani prášek nebo forenzní světlo, abych viděla, že je tam dost markantů k identifikaci.“

	„Ale nevíme čí identifikaci.“ Bentonův pohled sklouzl na mobil, který si položil do klína a na který mu přišla bůhvíjaká zpráva. „Klidně by to mohly být Rothovy otisky. S největší pravděpodobností si to pivo koupil a vypil.“

	„Důležité ale je, že se vrah ani neobtěžoval láhev otřít, to je hodně velká neopatrnost,“ opakovala jsem. „Nejchytřejší věc, co mohl udělat, bylo láhev odnést a vyhodit ji někde, kde by ji nikdo nenašel.“

	„Odhodit zbraň do pytle plného lahví a plechovek, které Roth sbíral, ukazuje na to, že vrah na oběť nebral žádné ohledy, byla mu úplně ukradená.“ Benton se znovu podíval na mobil. „Roth pro něj nic neznamenal, nepředstavoval nic než potíže a vrah předpokládá, že to všichni budou cítit stejně, protože to jinak cítit neumí. Nedokáže si promítnout hodnoty, které postrádá, na tebe nebo nikoho jiného.“

	„Specificky moje pocity?“

	„Jo, tvoje, Kay. Nezná tě.“ Benton se mi to snažil vtlouct do hlavy. „Nedokáže si představit, co uděláš nebo jak se cítíš, protože není schopný empatie. A proto lidi odhaduje špatně.“

	„Uvidíme, jak to bude s otiskem na zpětném zrcátku Peggy Stantonové, jestli bude odpovídat něčemu na té láhvi.“ Myslela jsem nahlas, protože jsem měla strach a nechtěla jsem ho mít.

	Chtěla jsem Bentonovi věřit. Chtěla jsem věřit každému slovu, které mi řekl.

	„Otisk na zrcátku možná nechal, ale v AFIS není ani ťuk.“ Benton si projížděl zprávy. „V systému není. Jde o člověka, kterého by nikdo nepodezříval. Nikdy ho nezatkli, tak nemá důvod, proč by jeho otisky měly být v databázi. Vyhovuje mu, že nikdy nebude podezřelý, ale ty jsi způsobila problém, který nečekal. Otázkou je, jestli už to ví.“

	„Přála bych si, abys do toho nekoukal, když řídíš.“ Sebrala jsem mu telefon. „Když děláš tohle, když jsem s tebou, co potom děláš, když s tebou nejsem?“

	„To není nikdo, kvůli komu by sis měla dělat starosti, Kay.“ Natáhl ruku. „Když nejsem s tebou, nedělám nic, co by ti mělo dělat starosti.“

	„Myslela jsem, že jsi mluvil s ní.“ Vrátila jsem mu telefon.

	„Nechce nechat Marina na pokoji. A to je asi největší důvod, proč se ta schůzka koná.“

	„Ale nechá ho jít, až uslyší, co víme.“ To jsem si myslela, protože to by určitě Burkeová udělat měla.

	„Je to k smíchu,“ prohlásil. „Marinovy otisky jsou stejně jako tvoje a moje v záznamech kvůli vyloučení a otisky na zpětném zrcátku Peggy Stantonové nejsou jeho. A Howarda Rotha Marino v žádném případě nezabil. V době Rothovy vraždy byl v Tampě. Tou schůzkou to skončí.“

	„Pravděpodobně si pořád ještě myslí, že věříme, že to byla nehoda.“ Nemyslela jsem na Marina, ale na člověka, po kterém by Burkeová měla jít.

	Myslela jsem na vraha.

	„Leda by nás sledoval,“ dodala jsem. „V tom případě by mohl vědět, co děláme, pokud by kroužil kolem a sledoval nás.“

	„O tom pochybuju.“

	„Proč?“

	„Není nervózní,“ vysvětloval Benton. „Tenhle člověk si věří a nepřipouští si, že dělá chyby. Nikdy ho nenapadlo, že bys všechno postříkala chemikáliemi a našla krev, kterou se neobtěžoval uklidit.“

	„Nemohl to všechno uklidit,“ odpověděla jsem. „Ne to všechno.“

	Pouhým okem nebylo možné spatřit cákanec krve, který měl střední rychlost dopadu a pro mě signalizoval tupý náraz. Našla jsem podlouhlé kapky krve různé velikosti na levé straně polohovacího křesla, na hnědém vinylovém opěradle a tmavě hnědé obložené zdi nalevo od místa, kam podle mě Howard Roth narazil hlavou, po tom, co ho někdo uhodil takovou silou, že mu roztrhl kůži a rozdrtil lebku.

	Ve vzorku krvavé skvrny, která přede mnou fialově zářila, jsem četla bezcitný příběh o tom, jak Roth usnul nebo se opil u televize a vrah vešel dovnitř dveřmi, co se zřejmě nikdy nezamykaly. Rotha uhodil zezadu do hlavy lahví od piva, kterou pak nechal v pytli s odpadky, který stáhnul šňůrkou.

	Krvavé stopy a šmouhy vedly z obýváku až ke dveřím do sklepa, byly to spršky krve, rány a krvavé stopy po vlečení, co se vsákly do zašpiněného tmavého koberce. Krev tak byla jasně vidět tam, kde by se čekalo, že bude v případě nezaviněné smrti. Na šesti betonových schodech do sklepa byly kapky a šmouhy tam, kde Rothovo tělo přistálo potom, co ho vrah strčil ze schodů, zkopal a pošlapal. Ujistil se, že Roth to nepřežije, a předpokládal, že nikdo se možností, že by šlo o vraždu, nebude zaobírat, že nás to ani nenapadne.

	„Přece jen se trochu snažil zakrýt, co udělal,“ upozornil mě Benton, když jsme znovu míjeli loděnici a bývalou budovu Polaroidu. „Klidně se mohl objevit pozdě v noci a zastřelit ho, ubodat, uškrtit, ale to by bylo moc okaté. Něco odhadl dobře, ale zbytek ne, protože nedokáže předvídat, co dělají normální lidi.“

	„Nedokáže si představit, že by na tom někomu z nás záleželo.“

	„Přesně tak. Někdo naprosto prázdný, planý. Nejspíš ho zahlédl někde v okolí.“

	Benton měl podezření, že vrah si Rotha všiml v Cambridgi, věděl o něm celé měsíce, sledoval ho při jeho práci údržbáře, jak sháněl kšefty, prohrabával se odpadkovými koši a popelnicemi, někdy tlačil nákupní vozík. Tenhle vrah si všímá každého, když sleduje svou další oběť, prohlásil Benton. Plíží se, brázdí kolem, bádá, sleduje návyky a kalkuluje. Dělá si zkoušky nanečisto, kterými ukojuje své kruté fantazie.

	To nicméně neznamená, že věděl, kdo byl Howard Roth podle jména. Zfalšoval šek na sto dolarů, který pravděpodobně poslal poštou a platil tak dál účty Peggy Stantonové dlouho po tom, co zemřela. Ale to neznamená, že by vůbec tušil, že ten Howard Roth, kterému vypsal šek, byl onen muž připomínající bezdomovce, kterého vídal prohrabovat se odpadky v Cambridge.

	„Jednou věcí jsem si jistý – když Rotha zabil, měl důvod,“ pronesl Benton. „Byla to promyšlená vražda provedená bez jakýchkoli emocí.“

	„Že po něm dupal a kopal ho, mi přijde poměrně emotivní.“

	„Nebylo to osobní,“ nesouhlasil Benton. „Nic necítil.“

	„Dalo by se to vykládat jako čin ze vzteku. U většiny případů stojí za kopáním hněv,“ odpověděla jsem.

	„Cítil, že bylo potřeba to udělat. Jako zabít brouka. Napadlo mě, jestli nebyl nedávno v jejím domě, teď myslím Rotha.“ Benton se znovu podíval na telefon. „Možná chtěl peníze a přišel ve špatnou chvíli.“

	„Pokud by vrah zrovna kradl poštu Peggy Stantonové, když se Roth objevil, to by bylo špatné načasování, nemohlo být horší.“ Moje budova už byla na dohled. „Ale nečekala bych, že to udělá za bílého dne.“

	„Nevím, jestli Roth vycházel za bílého dne. Všude v okolí bydliště Peggy Stantonové jsou non-stop obchody, hodně z nich je na Cambridge Street, třeba Shop Quik, který je otevřený čtyřiadvacet hodin sedm dní v týdnu a je hned za rohem,“ poznamenal Benton. „Když mu došlo pivo, vycházel nezávisle na denní době a u ní se mohl zastavit, protože chtěl svoje peníze.“

	„Ve špatně osvětlené ulici po setmění?“ odpověděla jsem. „Roth ho nejspíš nemohl pořádně vidět, ani kdyby stáli tváří v tvář.“

	„Měl pocit, že má důvod, že bylo potřeba hrát na jistotu.“ Benton mluvil o vrahovi. „Měl dostatečný důvod k tomu risknout to a sledovat ho domů s úmyslem ho zabít.“ Sjeli jsme z Memorial Drive a já si představila Howarda Rotha, jak si to míří do Shop Quik nebo se odtamtud vrací. Kdyby uviděl, jak někdo vybírá poštovní schránku Peggy Stantonové, možná by na tu osobu promluvil, zjišťoval by, jestli je Peggy doma, nebo kdy by tam mohla být, a dokonce by i vysvětloval, proč se ptá. Postižený mechanik, alkoholik, který se probíral odpadky a popelnicemi, údržbář na částečný úvazek, popisovaný slovem neškodný. I kdyby se snad podíval vrahovi do tváře, proč stálo jeho zavraždění za pokus?

	Napadlo mě, jestli neměl vrah nějaký jiný důvod, který by ho s Howardem Rothem pojil, jestli už se někdy předtím setkali. Nemuseli se znát jménem, ale od vidění, v nějaké jiné souvislosti.

	„A zbytek byl lehký,“ řekl Benton, když jsme zastavili u brány CFC a mně začal zvonit mobil.

	Bryce.

	„Sledovat domů opilce, který za sebou nezamyká.“ Benton se natáhnul, aby zmáčkl ovladač připevněný na stínítku.

	Co mi Bryce chce, že nemůže počkat, až budu vevnitř? Ví, že tu jsem. Vidí nás na monitoru na svém stole, skoro na kterémkoli monitoru v jakékoli části budovy. Ale přijala jsem hovor.

	„Pozorovat a čekat.“ Benton zajel dovnitř. „Nechal ho nasát pár lahví a usnout v křesle. Nejspíš se nikdy nedozvěděl, co ho uhodilo.“

	„Zrovna přijíždím,“ oznámila jsem svému asistentovi.

	„Ježiši, mám novinky.“ Byl tak rozčilený, že jsem musela ubrat na hlasitosti.

	„Měli by na nás čekat lidi, co…“ spustila jsem.

	„Vy jste je čekala? Ach bože. Nechal jsem je čekat na v hale.“

	„Co že jste?“

	„Miluju, miluju tu kočku. Shawinka je krásná zdravá kočička.“ Skoro mi zapředl do telefonu. „Tak dobře, vydržte, zavolám teď Ronovi, zastihnu ho na mobilu, je mi to moc líto. Moc by mi pomohlo, kdybyste mi takové věci dala vědět, prokristapána. Rone? Můžeš je okamžitě doprovodit nahoru. Nevěděl jsem, že jsou očekávání nikdo mi tu nic neříká. Moc se omlouvám, ale co kdybyste mě občas o něčem informovala? Neměl jsem tušení.“ Bryce už zase mluvil se mnou a já se ani nedostala ke slovu.

	„Takže, Shaw měla skoro všechno na jedničku. Má trochu suchou kůži, trpí lehkou anemií, veterinář říkal, že bude nejlepší, když s ní pořád někdo bude, protože byla zvyklá s někým neustále být, než se stala ta hrozná věc, nemluvě o tom, že zažila trauma. Ethan pracuje z domova tři dny v týdnu, tak si myslím, že bychom si ji měli nechat, hlavně po té ráně s Indy, které se daří dobře, díky za optání…“

	„Bryci!“ Napotřetí jsem ho přerušila.

	„Co!“

	„Proč jste přinutil FBI čekat ve vstupní hale?“ zeptala jsem se. „Nebo je necháváte doprovodit ochrankou?“

	„Ne. Ale ne, ty dvě agentky? Ty přece ne. Ach bože, to jsem si vůbec neuvědomil… Ty jsou v konferenční místnosti, ach krucinál!“ Jeho hlas zněl šokovaně. „Počkejte, vydržte, musím ho chytit. Rone! Nevoď je nahoru! Ty jsi teď s nimi? No krucinál,“ vyjekl.
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	Mohla jsem mu vyčítat, že si nedomluvil schůzku a objevil se v CFC bez ohlášení, nemohla jsem ale tvrdit, že neměl právo si se mnou promluvit. Rozhodla jsem se, že by měli Channinga Lotta a jeho společníky odvést nahoru.

	„Dejte mi minutku, než se připravím,“ nařídila jsem Bryceovi po telefonu. „Vezměte je do odpočívárny, nabídněte jim vodu nebo kávu. Mám na ně čas jen pár minut. Řekněte jim prosím, že jdu pozdě na schůzku. Až budu připravená, napíšu vám a můžete je přivést ke mně do kanceláře.“

	Zmáčkla jsem na výtahu tlačítko sedmého patra. Bylo mi jasné, na čem bude Benton trvat, to ale bylo vyloučeno.

	„Kay, měl bych tam být s tebou…“ začal, ale nenechala jsem ho domluvit.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Kdybys tam seděl se mnou, až budeme mluvit, pámbuví o čem on mluvit chce, nebylo by to o nic vhodnější, než kdyby šlo o člena rodiny nebo blízkého nějakého jiného zemřelého. Je to manžel mrtvé ženy, jejíž případ mám na starosti.“

	„Její tělo se nenašlo. Není to tvůj případ.“

	„Konzultovali se mnou její případ a on to ví. Svědčila jsem o ní při jeho procesu, z jeho pohledu to můj případ je. Proboha, měla by být něčím případem, je přece vysoce nepravděpodobné, že by byla ještě naživu. Řekněme si to popravdě, není naživu o nic víc než Emma Shubertová.“

	„Na základě daných faktů takové spojení nemůžeš vytvářet.“ Způsob, jakým to řekl, mi něco sděloval.

	„Poznám, když lidé už nikdy neprojdou dveřmi, Bentone.“ Pozorně jsem si ho prohlížela. „Ty ženy jsou mrtvé.“ Neřekl nic, protože si to také myslel. Věděl toho ale víc, než dával najevo. Pomyslela jsem na schůzku, na kterou jsem už teď musela mít dost velké zpoždění, ale všechno bude muset počkat.

	„Co když Channing Lott opravdu nemá se zmizením své ženy nic společného a lidé jako já by s ním nebyli ochotni mluvit?“ zeptala jsem se.

	„Lidé jako ty?“

	„Já musím, Bentone.“

	„Je to nebezpečné, Kay.“

	„Musíme respektovat, že byl zproštěn obvinění z objednávky její vraždy. Nebezpečné by bylo domnívat se, že netruchlí, není rozrušený a zničený.“ Hlas jsem měla pevný. Nehodlala jsem o tom diskutovat. „Nebude mi tam u toho sedět FBI. Popravdě řečeno, FBI už se mi do práce pletla dost.“

	„Nechci se do ničeho plést. Snažím se tě chránit.“

	„Já vím.“ Bylo na něm vidět, jak je nešťastný. „A já ti to nemůžu dovolit.“

	Pochopí, kdy jsou námitky k ničemu, a i když jsem jeho názorům a varováním vždycky věnovala pozornost, musela jsem své odpovědnosti vyřídit tak, jak jsem věděla, že je správné. Nikdy by mi to nenavrhoval, kdybych nebyla jeho žena. V CFC neexistují podezřelí, vinní či nevinní, jen mrtví a zoufalí. Channing Lott je člověk, který utrpěl ztrátu, a ignorovat jej by znamenalo porušit přísahu, kterou jsem složila.

	„On mi neublíží,“ uklidňovala jsem Bentona. „Nenapadne mě v budově, kde pracuju.“

	„Nemám strach z toho, co udělá,“ namítl. „Ale z toho, co bude chtít.“

	„Za pár minut se k tobě a tvým kolegům připojím. Budu v pořádku.“

	V mém patře jsme vystoupili a já jsem se dívala, jak Benton odchází, vysoký a štíhlý v tmavém obleku, vlasy husté a stříbřité, chůze odhodlaná a sebevědomá jako vždy, cítila jsem ale, že je nespokojený. Mířil do teleprezenční konferenční místnosti, které se u nás říká hlavní štáb, a já se vydala opačným směrem.

	Prošla jsem stáčející se chodbou ke své kanceláři a odemkla. Na chvíli jsem se zastavila, abych se na sebe podívala do zrcadla nad umyvadlem, opláchla si obličej, učesala se, vyčistila si zuby a namalovala si rty. Zrovna dneska jsem si musela vzít beztvaré staré manšestráky, hrubě pletený svetr jak pro rybáře a jednoduché černé kotníkové boty. To bych si rozhodně nevybrala, kdybych věděla, že budu mít schůzku s mužem, jenž je neslavně proslulý svou mocí a který, jak se mnoho lidí pořád ještě domnívalo, zaplatil vraždu vlastní ženy. Chvilku jsem uvažovala, že se převléknu do policejního, vojenských kalhot a košile se znakem CFC. Byl to ale hloupý nápad a navíc jsem na to neměla čas.

	Napsala jsem další esemesku Bryceovi, abych mu připomněla, že má našim nečekaným hostům sdělit, že jdu pozdě na jinou schůzku, a bude to tedy muset být rychlé. Abych řekla pravdu, ve skutečnosti mi nevadilo nechat FBI čekat, a zvlášť Douglas Burkeovou; tu bych klidně nechala čekat i sto let. Hodilo se mi ale mít důvod, proč se vyvléknout, kdyby to bylo potřeba. Neměla jsem potuchy, co má Channing Lott v plánu a proč má s sebou další lidi.

	Slyšela jsem, jak se z Bryce na chodbě zase řine vodopád slov. Nemohl si pomoct, mluvit potřeboval stejně jako dýchat. Zaklepal na dveře a vstoupil, za ním, v jemně šedém obleku a šedé košili bez kravaty, stál Channing Lott. Dlouhé bílé vlasy měl vzadu svázané do ohonu. Pohled na něj byl poměrně působivý. Srdečně mi potřásl rukou, pohlédl mi zpříma do očí a chvilku jsem myslela, že mě snad obejme. Pár vteřin trvalo, než se mi vrátila rozvaha a mohla jsem pozdravit muže a ženu, kteří přišli s ním.

	„Posadíme se tady.“ Pokynula jsem jim ke stolku z leštěné oceli. „Vidím, že něco k pití vám Bryce už nabídnul.“

	„To je Shelly Dukeová, moje finanční ředitelka, a Albert Galbraith, provozní ředitel,“ představil Lott své společníky, a já jsem si uvědomila, že jsou to ti dva, kteří se včera odpoledne u soudu dívali na přístav, když jsem procházela bezpečnostní prohlídkou.

	Atraktivní, dobře placení manažeři, vybraně oblečení, mohlo jim být něco kolem čtyřicítky. Ani jeden z nich nebyl tak přátelský či vřelý jako jejich šéf, který se na mě díval pronikavým pohledem modrých očí a se zářícím obličejem na mě cílil všechnu svou pozornost. Když jsme se posadili, zeptala jsem se, s čím mu můžu pomoci.

	„První a nejdůležitější věc je, že bych vám rád poděkoval, paní doktorko,“ vyslovil Lott přesně to, čeho jsem se obávala. „Co jste si musela vytrpět, určitě bylo velice nepříjemně.“ Měl na mysli dění u soudu a palčivě mi tak připomněl, jak mě soudce pokutoval a Lottova obhájkyně se mě snažila zničit na všech frontách.

	„Nemáte mi za co děkovat, pane Lotte,“ odpověděla jsem a pomyslela na jeho helikoptéru, která mě natáčela. „Jsem zaměstnaná ve státní službě a dělala jsem jen svou práci.“

	„Bez předsudků,“ opáčil. „Udělala jste to bez předem vytvořených názorů a zaujatosti. Říkala jste pouze pravdu, a to jste nemusela.“

	„Při práci není mým úkolem stavět se na něčí stranu nebo vyjadřovat svůj soukromý názor, nejde-li o otázku, jakým způsobem někdo zemřel.“

	„Není to moje žena,“ pronesl. Identita Peggy Stantonové ještě nebyla zveřejněna. „Když u soudu přehráli ten videozáznam, věděl jsem, že to není ona. Bylo mi to okamžitě jasné, a chtěl jsem vám to povědět sám, pokud snad o tom byly pochybnosti.“

	Přemýšlela jsem, jestli Toby identitu mrtvoly prozradil Jill Donoghueové a jestli ona ví, že její klient je právě u mě.

	„I když tělo bylo v tak strašném stavu, bez váhání můžu říct, že Millie to není.“ Lott odšrouboval víčko lahve s vodou. „Tak by vypadat vůbec nemohla, kdybyste si prošla její lékařské záznamy nebo znala detailně její tělo, věděla byste, že mám pravdu.“

	Nepochybovala jsem, že moc dobře ví, že tyto záznamy jsem k dispozici měla a že jsem si vědoma toho, že Mildred Lottová měří nebo měřila skoro sto osmdesát centimetrů.

	Peggy Stantonová, o jejíž vraždě by Channing Lott neměl mít žádné informace, pokud s ní ovšem neměl něco společného nebo se k nim nedostal jeho právník, měřila jenom sto šedesát centimetrů. Když televize natočila, jak ukládám její tělo do nosítek, bylo ze záběrů jasné, že nebyla vysoká. Z jejího ohledání jsem věděla, že vlasy měla bílé a ne obarvené na blond, a že neměla jizvy po nedávných plastických operacích, abdominoplastice ani faceliftu.

	„To byla první věc, která nás napadla, když to šlo ve zprávách.“ Al Galbraith se natáhl pro kávu a působil při tom neklidně, jako by se mu to téma zdálo odpudivé. „Člověk se přece nezmenší, nehledě na její stav,“ pronesl rozpačitě, jako by se mu zdálo nutné něco k šéfově pohřešované ženě říct.

	„Posmrtné změny skutečně nezahrnují zmenšení těla,“ souhlasila jsem.

	„Je to impozantní žena,“ pokračoval Galbraith a mě při tom napadlo, že ji neměl rád. „Každého, kdo ji potkal, jistě napadlo, že má působivou výšku.“

	„Přesně tak,“ přitakala Shelly Dukeová. Zdálo se mi, že ani jeden z nich není nadšený z toho, že tady musí být. „Je to nepřehlédnutelná, výrazná žena. Bylo jí vždycky všude plno, okamžitě dominovala místnosti, do které vešla, v tom nejlepším slova smyslu,“ dodala nepříliš přesvědčivým smutným tónem.

	Lott jim přikázal, aby s ním šli. Cítili se nesví, přesně jak by člověk předpokládal, když museli se mnou ve forenzním středisku debatovat o někom, kdo v nich vyvolával rozporuplné pocity. Přemýšlela jsem, jestli tohle nedomluvené setkání zosnovala Jill Donoghueová, nenapadal mě ale žádný motiv. Drze prohlásila, že u tohoto případu nedojde k žádnému dvojímu obvinění, že jejího klienta nikdo znovu neobviní ze stejného nebo podobného zločinu.

	Tahle noční můra je u konce, ne ovšem ta nejhorší, vykládala Donoghueová médiím od chvíle, kdy bylo zproštění viny ráno oznámeno. Teď se bude muset Channing Lott vyrovnat s diskriminací, to on je tu obětí, zavřeli ho za zločin, který nespáchal, jako by ztráta ženy nebyla dost hrozná sama o sobě.

	„Mohl bych se vás na něco zeptat, paní doktorko?“ Upřeně se na mě díval, seděl velice zpříma a z jeho postoje jsem chápala, proč s ním jeho ředitelé přišli.

	Byl k nim otočen zády, vůbec se na ně nedíval. Byli svědci, ne přátelé, kterým důvěřoval. Svého postavení Lott nedosáhl hloupostí nebo naivitou. I když jsem se obávala, co má za lubem, on se chtěl ujistit, že mu nebudu dělat problémy.

	„Nemohu vám slíbit, že dokážu odpovědět, ale ptejte se.“ Vzpomněla jsem si, o čem mluvili gloucesterští detektivové Lorey a Kefe, když se se mnou sešli potom, co Mildred Lottová zmizela.

	„Předpokládám, že detaily znáte. Millie byla jedenáctého března v našem domě v Gloucesteru sama. Byla to neděle,“ začal Lott, jako by dělal veřejné prohlášení.

	Marnivá žena, která se stýkala se slavnými a bohatými, několikrát byla v Bílém domě a setkala se dokonce i s britskou královnou, tak mi ji popsali detektivové. Na otázku, jestli mohl někdo chtít, aby se jí něco přihodilo, mi doporučili, abych si vzala telefonní seznam a náhodně do něj zapíchla prst.

	Prý na kterékoli stránce. Kdokoli, koho kdy pošlapala, nechala přepracovat, špatně platila, s kým zacházela jako se sluhou. Tehdy mě napadlo, jak často se stává, že oběti jsou neoblíbení lidé. Nikdo si nezaslouží být unesen, znásilněn, zavražděn, okraden nebo zmrzačen, to ale neznamená, že si někteří nezaslouží aspoň něco.

	„Zrovna nás stěhovala zpátky do Gloucesteru. V nejchladnějších zimních měsících v domě nebydlíme,“ odříkával Lott, co jistě už opakoval mnohokrát. „Mluvil jsem s ní asi v devět večer, což pro mě bylo ráno, a ona byla samozřejmě dost rozčilená. Byl jsem na pracovní cestě v Asii a vlastně jsem se rozhodl cestu kvůli tomu psovi zkrátit. Millie na tom byla zle.“

	„Ona možná o Jasmine neví,“ upozornila ho Shelly Dukeová. „To byl jejich pes,“ poznamenala ke mně.

	„Osmého března se nám ztratil šarpej,“ vysvětlil Lott. „Zahradníci zase nechali otevřenou bránu. Už dřív se to stalo a Jasmine taky utekla. Naposledy ji našla policie, byla chudák celá vyděšená. Místní policisté ji znají, takže nám ji jeden důstojník přivezl zpátky. Tentokrát to ale vypadalo, že takové štěstí mít nebudeme. Policisté předpokládali, že ji někdo ukradl, je to vzácné plemeno s rodokmenem, ne zrovna levné. Millie byla úplně bez sebe. To se ani nedá popsat, jak ji to vzalo.“ Do očí mu vstoupily slzy, mrkáním je zaháněl.

	„Tři dny předtím, než se ztratila vaše žena, zmizel váš pes,“ opakovala jsem po něm.

	„Ano.“ Odkašlal si.

	„Našla se potom Jasmine?“

	„Dva dny po zmizení Millie našli Jasmine několik mil severně od domu, u řeky Annisquam,“ odpověděl. To mi připomnělo kočku Peggy Stantonové. „Bylo to na místě, kam se chodí na procházku se psem, mezi balvany a křovím, nad Wheeler Street. Našli ji lidé, kteří tam venčili svého psa.“

	„Myslíte, že od té doby, co se ztratila, běhala celou dobu volně?“ zeptala jsem se.

	„To nemohla, rozhodně ne větší část týdne, kdy pršelo, v noci bylo venku pět stupňů, bez jídla a vody. Na to, aby byla venku celou dobu, byla v moc dobrém stavu. Myslím, že ji někdo ukradl, a potom si to rozmyslel. Jasmine dokáže být docela agresivní a nepředvídatelná, nemá ráda cizí lidi.“

	Někdo, komu na lidském životě nezáleží, ale zvířeti by neublížil.

	„Možná už se modlil, aby mu utekla.“ Lott se nevesele zasmál. Mě ovšem zajímala spíš časová posloupnost.

	Kočka Peggy Stantonové se zřejmě dostala ven nebo ji někdo vypustil až poté, co její majitelka zmizela a pravděpodobně také zemřela, pes Mildred Lottové se ale ztratil ještě před zločinem.

	„Uvažovalo se o tom, že se má žena mohla nedopatřením utopit.“ Snažil se zjistit můj názor, na to jsem mu ale nemohla odpovědět. „Nebo si snad sama vzít život.“

	Pustil se do dlouhých a nepravděpodobných teorií, z nichž některé už prezentovala Donoghueová u soudu. Mildred Lottová byla opilá nebo zfetovaná, vyšla si ven a spadla do moře, nebo do ledové vody vstoupila cíleně, protože se chtěla utopit. Měla milence a utekla s ním, protože se bála manželova hněvu. Ukládala si na zahraniční účty miliony dolarů a teď žije pod falešnou identitou v Karibiku, Středomoří, v jižní Francii, v Marrákeši. Údajně zpozorovaných Mildred Lottových byl plný internet.

	„Zajímá mě váš názor.“ Snažil se ze mě nějaký dostat. „Když se někdo utopí, zabije se nebo je zavražděn, nemělo by se najít tělo?“

	„Těla, která skončí ve vodě, se najít nemusí,“ odpověděla jsem. „Myslím tím například lidi, kteří se ztratí na moři, spadnou z paluby lodi nebo je strhnou silné proudy. Záleží na tom, jestli se tělo o něco zachytí…“

	„Takže by z těla nakonec nic nezbylo?“

	„I kdyby zbylo, je potřeba, aby to někdo našel, a to se vždy nepodaří.“

	„Jestli ale moje žena spadla do moře, zakopla třeba o skálu nebo spadla z našeho mola, nemyslíte, že by ji našli?“ Statečně a neodbytně trval na svém.

	V očích se mu zračil smutek, který vypadal opravdově. „V takových případech obvykle ano,“ odpověděla jsem. „Ale, mohl bys?“ vyzval Lott Galbraitha, aniž na něho pohlédl.

	Al otevřel kufřík, vytáhl obálku a postrčil ji po stole ke mně. Neotevřela jsem ji. Ani jsem se jí nedotkla. Nechtěla jsem to dělat, dokud se nedozvím, co to přesně je a jestli se na to dívat mám.

	„Kopie záznamu z bezpečnostní kamery,“ vysvětlil mi Lott. „To samé, co mají detektivové z Gloucesteru, FBI a právníci. Co viděla porota. Dvacet šest sekund. Není to moc, ale jsou to její poslední záběry, její poslední činnost, než beze stopy zmizela. Přesně třináct minut před nedělní půlnocí jedenáctého března otevírá zadní dveře našeho domu. Byla oblečená do postele a neměla sakra vůbec proč v tu hodinu chodit ven. Rozhodně ven nepouštěla Jasmine, ta byla pořád ztracená. Byla zima, bylo zataženo a foukalo a Millie vyšla z domu v oblečení, které se k tomu vůbec nehodilo, a vypadala trochu vyděšeně.“

	Obrátil se ke svým kolegům.

	„To pořád není to správné slovo. Už jsem se pokoušel vymyslet, jak přesně popsat ten výraz ve tváři, její řeč těla.“ Vypadal skutečně v koncích, opravdu zkroušeně. „Jak byste to popsali vy?“ zeptal se svých podřízených. „Naléhavost, tíseň, znepokojení?“

	„To jsem v tom neviděl,“ odpověděl Galbraith, jako by to už opakoval poněkolikáté.

	Znělo to falešně, nacvičeně.

	„Zdálo se mi jenom, že měla nějaký záměr,“ pokračoval Lottův provozní ředitel. „Vyšla z domu, jako by měla jasný cíl. U toho videa mě nenapadalo slovo vyděšená, je to ale moc rychlé a nezřetelné, jasné je jenom to, že někomu něco říká.“

	„Já bych ten výraz popsala jako naléhavý, ano,“ přikývla Shelly Dukeová. „Ale nevypadá podle mě znepokojeně, rozhodně ne vyděšeně.“ Mluvila k Lottovi. „Nezdá se mi, že by vypadala jako někdo, kdo se bojí, že se někdo potuluje okolo domu nebo se snaží vloupat dovnitř.“

	„Kdyby se bála, že se někdo chce vloupat dovnitř,“ odpověděl Lott, v jehož hlase jsem pod vším šarmem zaslechla otrávenost a netrpělivost, „nevypnula by alarm a nevyšla tak pozdě ven. Ne, když tam byla sama.“

	Byl ten typ člověka, kterého otravují všichni, kdo nemají tolik inteligence a odhodlání jako on, tedy skoro úplně všichni.

	„Millie si dávala vždycky velký pozor,“ obrátil se Lott ke mně. „Naprosto určitě nešla tehdy ven, protože by něco zaslechla a měla strach. To vím úplně jistě. To by bylo poslední, co by ji napadlo. Když se bála, volala policii. Rozhodně s tím vůbec neváhala. Určitě jste mluvila s lidmi od gloucesterské policie a víte, že ji a náš pozemek docela dobře znají. Několik policistů u nás přece bylo kvůli Jasmine jen několik dní před tím, než Mildred zmizela.“

	Oznámila jsem Channingu Lottovi, že je mi to moc líto, ale čekají na mě jinde. Klidně se na ten záznam podívám, i když je nepravděpodobné, že bych přišla na něco, čeho si ještě nevšiml nikdo jiný. Zvedla jsem se ze židle, měla jsem totiž pocit, že se snaží pojistit si svou nevinu, a nehodlala jsem se sebou nechat manipulovat.

	„Mně to ale pořád vrtá hlavou.“ Nevypadal, že by se mu chtělo odejít. „Kdo to byl? S kým to mohla mluvit? Jak víte, tak hlavní teorie, kterou obžaloba opakovala jako mantru, je, že mluvila se mnou. Vyšla na dvůr a říkala něco mně.“

	„Na čem se ta teorie zakládá?“ zeptala jsem se, ale na nic dalšího už bych se nejspíš ptát neměla. „Má to video zvukovou stopu?“

	„Nemá, ale Millie je vidět jenom z boku. Nedá se z toho jasně rozpoznat, jak pohybuje rty. Takže abych vám odpověděl přesně, paní doktorko, ta teorie se nezakládá na ničem jiném než na touze obžaloby vyhrát, stejně jako všechny ostatní teorie o mně.“

	Tvářil se rozzlobeně, ukřivděně a neušlo mi, že nechce zmiňovat jméno Dana Stewarda.

	„Určitě jste to viděla v každých novinách, obžaloba přišla s nápadem, že jsem ve skutečnosti nebyl na služební cestě,“ vykládal. „Že to, že jsem byl v Tokiu, byla nějaká lest, že ve skutečnosti jsem byl tady a osnoval plány s nájemným vrahem, který pro mě měl pracovat. Obžaloba bez ustání opakovala tvrzení, že má žena by nikdy pozdě v noci nevyšla z domu, pokud by tam neslyšela někoho, komu plně důvěřovala.“

	„Přesně tak, nešla by ven, kdyby nevěděla, kdo tam je,“ souhlasila Shelly Dukeová.

	„Ano, to jsme o paní Lottové věděli všichni,“ přidal se Al Galbraith. „Uvědomovala si rizika plynoucí z jejího postavení. Nechci přímo použít slovo paranoidní.“

	„Mohli ji unést kvůli výkupnému,“ poznamenal Lott. „To bylo také první, co ji napadlo o našem psu.“

	„Že někdo Jasmine ukradl a brzy bude chtít výkupné,“ doplnila finanční ředitelka Dukeová. „Únosy jsou miliardový byznys, je smutnou realitou, že zvláště lidé, kteří cestují do zahraničí, by proti tomu měli být pojištění. Millie se mě několikrát ptala, jestli by se takové pojištění nedalo zařídit i pro Jasmine.“

	„Bála se, že by k našemu molu mohl někdo uprostřed noci připlout na člunu.“ Lott dokázal přerušit lidi v hovoru, aniž by jim skočil do řeči. „Po tom, co somálští piráti unesli tu britskou dvojici z jejich jachty. To Millie dost vylekalo, a když pak banditi zabili turistu v luxusním resortu v Keni a unesli jeho ženu, začala si s tím dost dělat starosti. Byla tím skoro posedlá. Máme pozemek obehnaný plotem a zamčený, měla ale obavy o to molo, dost na to, aby mě poprosila, abychom se ho zbavili, což já jsem rozhodně nechtěl, protože tam někdy kotvím svého Cipriana.“

	„Vaši jachtu?“ zeptala jsem se, nemohla jsem si pomoct.

	Kdyby ho obžalovali kvůli něčemu dalšímu, právě jsem si tím zajistila, že budu muset zase svědčit, zřejmě zase pro obhajobu.

	„Kotvila tam vaše jachta tu noc, kdy vaše žena zmizela?“ ptala jsem se dál, protože mě Jill Donoghueová nezajímala.

	Zajímala mě pravda.

	„Nekotvila,“ odpověděl. „Byla na zimu v Saint-Tropez. Většinou si ji nechávám přivézt zpátky až v květnu.“ Otevřela jsem dveře mezi mou a Bryceovou kanceláří a dala mu obálku s příkazem, aby video poslal mně a Lucy e-mailem. Řekla jsem mu, že může hosty vyprovodit, a Channing Lott mi dal vizitku na tuhém krémovém papíře. Napsal na ni svá soukromá telefonní čísla.

	„Millie by s nikým nikam nešla, i kdyby jí mířili na hlavu pistolí.“ Na chodbě se zastavil a upřeně se na mě podíval. „Kdyby se ji někdo u nás na dvoře snažil unést, bojovala by ze všech sil. Musel by ji na místě zastřelit.“
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	Toxikologie v případě Peggy Stantonové byla jako hledání jehly v kupce sena a to za okolností, kdy jehla nemusí být jehla a seno možná není seno. Nemohla jsem se jen tak chytat stébla a divoce hádat. Nemohla jsem vyžadovat speciální prověření jednoho každého léku, aniž by mi záhy došly vzorky nebo Phillis Jobeové trpělivost.

	„Já vím, je to martyrium,“ přiznávala jsem do telefonu své hlavní toxikoložce. „Žádám hodně a moc toho nenabízím, to uznávám.“

	Zmrzlé vzorky jater, ledvin a mozku byly v mizerném stavu a ten se bude jen zhoršovat, navíc jich s každým testem ubývalo. Neměla jsem sklivec ani moč. Neměla jsem jednu jedinou zkumavku krve.

	„Je to jako tahat meč z kamene, ale pořád věřím, že se to může povést.“

	Ve své pracovně, u svého stolu a za zavřenými dveřmi se mi konečně dařilo zamýšlet se nad dalšími možnostmi se sebedůvěrou, jakou jsem předtím necítila. „Myslím, že máme šanci, když se k tomu postavíme ryze prakticky.“

	Nová zjištění ohledně Mildred Lottové v kombinaci s tím, co jsem věděla o Peggy Stantonové, vedla mnohem očividněji nějakým konkrétním směrem, a já jsem měla silné podezření, že to je u obou, či nedej bože více obětí stejný směr. Pokud to, co usuzoval Benton, byla pravda, a vrah vlastně stále zabíjel tutéž ženu, možná svou matku nebo jinou silnou ženskou postavu, pak si nejspíš vybíral stejný typ žen, alespoň symbolicky, a volil stejný způsob, jak je ovládnout.

	„Nenašla jste při ohledání žádné vpichy po injekcích?“ zeptala se Phillis.

	„Žádné viditelné,“ odpověděla jsem „Její kůže nebyla v dobrém stavu, ale prohlédli jsme ji velmi pečlivě, pokud jde o vpichy a jakákoli zranění. Co se v tuto chvíli zdá pravděpodobné, ne-li jisté, je, že naposled byla doma v podvečer v pátek dvacátého sedmého dubna, nakrmila kočku, vypnula a resetovala alarm kolem šesté odpolední a pak se s klíči a peněženkou vydala ven. Nejspíše odjela svým mercedesem a mířila na nějakou schůzku, která skončila na místě, kde ji pak drželi a zavraždili. Pravděpodobně totéž místo, kde taky zmrazili nebo drželi v chladu její tělo až do té doby, než je zatížili a ponořili do zálivu, a to nejpozději včera nebo noc předtím.“

	„Pokud Mildred Lottovou zabila tatáž osoba, ráda bych věděla, proč nebylo nalezeno její tělo,“ poznamenala Phillis.

	„Dosud nebylo nalezeno.“ Věděla jsem, co si o tom myslí Benton – že si vrah těla nechává, protože se jich prostě nechce vzdát.

	„Část jeho fantazií může ještě doznívat, nenechá je odejít, pokračuje v nějakém bizarním typu vztahu, který s nimi má,“ vysvětlovala jsem.

	„Nekrofilie?“

	„U Peggy Stantonové o ní nemáme žádné důkazy, ale zcela ji vyloučit nemůžu. Ačkoli, abych byla upřímná, o tom pochybuju. Ale pokud Mildred Lottová byla jeho první oběť, tak je jeho vztah k ní, ať už symbolizovala cokoli, jakoukoli jeho fantazii, pravděpodobně silnější. Možná je pro něj osobnější, to ale neznamená, že jeho zájem je otevřeně sexuální. Benton si myslí, že je to o ponížení, o moci, o zničení.“

	„Zmizela asi šest týdnů před touhle.“ Phillis tím myslela před Peggy Stantonovou. „Víme o nějakých dalších ženách, které se pohřešují, a mohly by těmhle předcházet?“

	„Vždycky se pohřešují nějací lidé. Ale žádný podobný případ mě nenapadá. Pokud byla Mildred Lottová jeho první, nejspíš má vůči ní silnější city a fantazie,“ opakovala jsem důrazně, protože jsem věřila, že ona je tím klíčem. „Možná pro něj reprezentuje něco jiného, nějakou větší cenu.“

	„Manželka miliardáře a společenská celebrita je docela velká cena.“

	„To ale nemusí znamenat, že právě proto měla velkou cenu pro něj. Její postavení a majetek vůbec nemusí být důvod, proč si vybral právě ji. Spíš to bude mít co do činění s tím, co reprezentovala pro něj a co v něm vyvolávala,“ odpověděla jsem, ale měla jsem si spíš dělat starosti s FBI u mě v zasedačce a s tím, jak pozdě přijdu.

	Ale myslela jsem na jiné věci. Zabít Howarda Rotha možná bylo účelové, jak to popsal Benton. Ale byl to taky dost chabý úsudek. Bylo to impulzivní. Nejspíš to nebylo nutné a obávala jsem se, že to je předzvěst věcí příštích. Když někdo zkříží vrahovi cestu, může být další na seznamu.

	„Ale pokud Mildred Lottová byla jeho první obětí, nemůžu si pomoct, ale mám pocit, že k ní opravdu měl nějaký bližší vztah, že pro něj byla důležitá,“ uvažovala jsem. „Což může být důvod, proč její tělo ještě nebylo nalezeno, možná ho pořád má.“

	„Nejspíš nějaká droga, kterou jí nasypal do jídla nebo pití,“ poznamenala Phillis. „Za předpokladu, že se s vrahem setkala v restauraci nebo na nějakém veřejném místě.“ Mluvila o Peggy Stantonové. „Možná někdo, s kým se seznámila na internetu, na Craiglistu, Facebooku nebo Google Plus. Na jedné z těch seznamovacích stránek, které svým dětem soustavně zakazuju používat, proboha.“

	„O tom opravdu pochybuju,“ odpověděla jsem. „Nedokážu si Peggy Stantonovou, nebo Mildred Lottovou, když na to přijde, představit, jak se náhodně seznamují s neznámými lidmi na internetu, a neexistuje žádný důkaz, že to dělaly. Ale pro jistotu bychom se měly podívat po stopách rohypnolu, gama-hydroxybutyrátu, ketaminu.“ Procházela jsem seznam drog užívaných při metodě schůzka-znásilnění, přestože jsem byla v podstatě přesvědčená, že náš vrah má svůj vlastní modus operandi, který opakuje, a že ten nezahrnuje schůzku ani jakékoli společenské setkání s kýmkoli, kdo se objevil v hledáčku jeho násilnického radaru.

	Mildred Lottová byla dominantní, asertivní, ale extrémně obezřetná žena poměrně vysoké postavy, která svědomitě dřela v posilovně. Někomu, kdo by ji chtěl násilím někam odtáhnout, by to pořádně ztížila a její manžel byl přesvědčený, že kdyby jí někdo chtěl ublížit, bránila by se.

	Po tom, co jsem vyslechla, co mi vykládal o manželce, a s tím, co jsem věděla o Peggy Stantonové, jsem byla přesvědčená, že si vrah našel vlastní způsob, jak zneschopnit své oběti, a nejspíš používal stejnou metodu pokaždé. Nemyslela jsem si, že by s ním tyto ženy šly někam dobrovolně. Musel je přepadnout ze zálohy a odvléct násilím.

	„Inhalanty, amylnitrit, poppers a další, všechno to, co lidi čichají a nasávají ze sáčků,“ navrhovala jsem těkavé látky, obvykle zneužívané v případech, jaké vídáme. „Aromatické a alipatické uhlovodíky, rozpouštědla ve fixkách, adheziva, lepidla, ředidla, propanbutan, halogenderiváty v čisticích prostředcích. Ale je těžké cokoli z toho použít jako způsob, jak někoho utlumit pro potřeby únosu, řekla bych.“

	„Existuje spousta těkavých organických sloučenin, které mohou někoho omámit do bezvědomí,“ vzdychla hlavní toxikoložka. „Toluen, tetrachlormetan, jedna-jedna-jedna-trichloretan, tetrachloretylen, trichloretylen, pokud jich použijete dostatek.“

	„Téměř cokoli se může použít jako jed nebo k omámení do bezvědomí, pokud se s tím zachází nesprávně nebo úmyslně škodlivě.“ Uvažovala jsem nad tím, co popisovala.

	„Ale jde spíš o to, co je praktické a dostupné, co by mohlo napadnout pachatele a s čím by se mu dobře manipulovalo.“

	„V podstatě něco, co může být použito jako zbraň.“

	„Přesně,“ odpověděla jsem. „A nejsem si jistá, jestli by například šátek namočený v ředidle nebo v chemickém čistidle a přiložený na nos a ústa byl zrovna tím, co by člověk použil, kdyby si chtěl být jistý, že přepadenou osobu okamžitě zneškodní. A určitě by to nezkoušel, kdyby si nebyl jistý, že to fungovat bude.“

	„Dietyléter, oxid dusný a chloroform,“ vyjmenovala tři nejstarší známá celková anestetika. „Chloroform je snadno dostupný, pokud se člověk pohybuje v průmyslu nebo pracuje v laboratoři, kde se používá jako ředidlo. Naneštěstí, jak už dneska ví každý, jde taky vyrobit doma. Jediné, co je potřeba, je bělicí prášek na bázi chloru a aceton, recept je dostupný na internetu.“

	Narážela na to, co se nedávno stalo senzací zpravodajství, a sice médii sledovaný proces z Floridy, kde byla Casey Anthonyová zproštěna obvinění z vraždy své dvouleté dcery Caylee. Svědectví odvysílaná v televizi tvrdila, že domácí počítač Anthonyové byl používán k vyhledávání výroby chloroformu na internetu a že jeho pozůstatky byly objeveny v kufru jejího auta. Zatímco nic z toho nevedlo k jejímu usvědčení, mohlo to nasadit ďábelskou myšlenku do nějaké choré mysli. Člověk si prostě zajel nakoupit, našel online instrukce a mohl si v kuchyni nebo v garáži umíchat chloroform, který pak použil ke zneškodnění nebo zabití někoho jiného.

	„Možná je prostě srazil,“ pokračovala Phillis ve výčtu možností, „a strčil je do kufru, takže pokud se probraly během cesty, nepředstavovaly problém, nemohly se s ním prát.“

	„Možná použil loď,“ odpověděla jsem, vzpomněla jsem si, co jsem slyšela.

	Mildred Lottová se natolik obávala únosce nebo člověka s jinými kriminálními úmysly, který by mohl zakotvit s lodí za domem v Gloucesteru, že se dokonce vyptávala na pojištění a chtěla, aby bylo molo za domem odstraněno, ovšem tenhle požadavek její manžel odmítl kvůli své jachtě. Kdo, kromě něj a jeho nejbližších zaměstnanců, věděl o tom, že ji tohle znepokojuje? Bylo by nebezpečné naznačit to před nesprávnou osobou.

	Neříkej nahlas, čeho se nejvíc obáváš, nebo by to někdo zlý mohl učinit skutečností.

	„Vsadila bych na mozek. Chloroform se váže na proteiny a lipidy. Infiltruje se do neuronů,“ poznamenala jsem k Phillis. Vstala jsem od stolu a všimla si dvou SUV, která zachytila bezpečnostní kamera, jak čekají u brány, až se otevře. Černý Yukon řízený Channingem Lottem zahnul na ulici dolů na východ, nejspíš se vracel do sídla jeho firmy v bostonském Marině Industrial Park. Zaujalo mě, že jel sám se svou mladou a atraktivní finanční ředitelkou, zatímco Galbraith ve stříbrném džípu s ozdobnou mřížkou chladiče zamířil na opačnou stranu, k Harvardu.

	„Za předpokladu, že oběť nebyla držena naživu dlouho poté, co byl použit,“ upozornila mě Phillis. „Dvě nebo tři hodiny. Možná čtyři. Potom už bychom ho nenašli.“

	Držena naživu kvůli čemu? Kvůli nějakému útoku, který možná nebyl fyzického typu. Vzpomněla jsem si na nestrávené jídlo Peggy Stantonové. Představila jsem si ji, jak toho dubnového večera někde večeří a jak ji někdo přepadne nebo rovnou srazí, když se vrací k autu, ať už parkovala kdekoli, a pak ji někam odveze, dost možná v jejím vlastním autě. Čím jsem si byla jistá, byla skutečnost, že v nějakou chvíli byla dost při vědomí na to, aby si polámala nehty a stála na červeně zbarvených dřevěných vláknech, která se jí otiskla na chodidla. Vybavila jsem si obsah jejího šatníku a jejích skříní.

	Před očima jsem měla oblečení pečlivě srovnané a uložené v poličkách a zásuvkách nebo pověšené na ramínkách, oblečení pro volný čas a kalhotové kostýmy, svetry a blůzy, staré a nemoderní, a ani jediný pár nylonových punčoch, přestože její tělo na sobě mělo potrhané punčocháče. Představila jsem si ji, jak se probudila do té noční můry, na místě, kde ji držel, kde se neobával odhalení a kde ji měl plně pod kontrolou.

	Napadlo mě, jestli ji do punčoch, sukně a saka se starožitnými knoflíky oblékl on, jestli nabyla vědomí v oblečení, které jí nepatřilo a nepadlo. Nebo ji přinutil, aby se oblékla do toho, co pro něj mělo nějaký význam, možná do svršků patřících osobě, která byla původním zdrojem jeho nenávisti.

	Peggy Stantonová měla na horní části pravé paže skupinu pohmožděnin, které vypadaly jako otisky prstů, a já si vzpomněla na Lukovu spekulaci o tom, že nebyly způsobeny přes šaty, nýbrž tím, jak ji někdo chytil za holou kůži. Teoretizoval o tom, že ji někdo týral a ponižoval tím, že ji vysvlékl do naha tak, jako bývají mučeni váleční vězni, ale já jsem si nemyslela, že to bylo tak.

	Nevěřila jsem, že ji vrah chtěl mít nahou. Myslela jsem si, že ji chtěl mít jen oblečenou pro roli, do níž ji sám sadisticky obsadil, a celé měsíce poté, co byla mrtvá a vysušená, na ní oblečení včetně šperků upravoval, takže když ji pak hodil do zálivu, nespadlo z ní. Takhle jsem to vysvětlila Erniemu Koppelovi, když jsem pokračovala v prověřování důkazů po telefonu.

	„Potřebuju vyloučit, že byla takhle oblečená, když odcházela z domu,“ začala jsem. „Pokud je to vůbec možné, chtěla bych nějakou odpověď. Tohle je vážně zlé, Ernie.“

	„Já vím.“

	„Tlačím na všechny.“

	„To si umím představit,“ souhlasil.

	Zeptala jsem se ho na vlákna, která odebral z interiéru mercedesu Peggy Stantonové s vysvětlením, že jsem nikde v jejím domě nenašla žádné oblečení srovnatelné s tím, co měla na sobě, když jsme ji vytáhli ze zálivu.

	„Nevím, jestli jste měl možnost se podívat,“ dodala jsem potom. To byl můj způsob jak uznat, že jsem neodbytná a navíc neustále ve spěchu. „Je nějaká možnost, že ta vlákna, která jste posbíral v jejím autě, pocházela z oblečení, co měla na sobě? Že byla z nějakého neobvyklého důvodu takhle oblečená, když vyšla z domu naposledy, pravděpodobně dvacátého sedmého dubna tohoto roku?“

	Konkrétně jsem chtěla vědět, jestli vlákna objevená na podlaze, na sedadlech a v kufru mohla pocházet z tmavomodrého vlněného saka Tallulah, šedé vlněné sukně a fialové hedvábné blůzy, a Ernie odpověděl, že ne.

	„Kobercová vlákna, syntetika,“ pronesl a pak přešel k dřevěným vláknům, která považoval za mulč.

	„Není to tak,“ oznámil mi. „Neříkám, že vím, na co se tahle věc používá, ale nevyrobili to tak, že by rozdrtili dřevo nebo kůru mulčovacím strojem a nastříkali barvou.“

	Vysvětlil mi, že k analýze toho, co objevil na místě řidiče v mercedesu, použil chromatografickou hmotnostní spektrometrii, GC-MS, a že červená dřevěná drť obsahovala profil specifického cyklického polyalkoholu odpovídajícího americkému dubu.

	„Je charakteristický tím, že je bohatý na deoxyinositoly, obzvlášť proto-quercitol,“ pokračoval. „Velmi zajímavý způsob identifikace botanického původu přírodního dřeva používaný u zrajících vín a alkoholu, aby se garantovala autentičnost. Víte, někteří vinaři nebo distributoři tvrdí, že víno zrálo v sudech z francouzského dubu, a GC-MS to vyvrátí. Ne, zrálo to v sudech z amerického dubu, takže ani náhodou nezaplatíme majlant za to, o čem tvrdíte, že to je Premier Grand Cru Bordeaux. Je to docela věda, a asi odhadnete proč. Když se vám distributor snaží prodat mladé víno jako archivní…“

	„Bordeaux?“ zeptala jsem se. „Co to má co dělat s vínem?“

	„Dřevěná vlákna z jejího auta,“ odpověděl.

	„Myslíte, že jsou z vinných sudů?“ Nechápala jsem, kam tím míří.

	„Obyčejný dub, bílý dub používaný v bednářství na výrobu sudů a zároveň sekundární zdroj kyseliny tříslové, toho typu tříslovin, který je v červeném víně,“ zasmál se. „V tomhle případě jde o americký dub obarvený červeným vínem, se stopovými prvky spáleného dřeva, nejspíš od toho, čemu se říká vykuřování nebo ožehávání vnitřku sudu, a pak s trochou krystalů cukru a dalších derivátů, jako je vanilin a laktony.“

	„Dřevěná drť, která vypadá jako mulč, ale není to mulč. Vinárna, nebo nějaké místo, kde se používají sudy na víno,“ přemýšlela jsem nahlas. „Ale ne tam, kde se sudy vyrábějí, protože nové sudy by nebyly obarvené.“

	„To by nebyly.“

	„Tak co tedy?“

	„Strašně mě to rozčiluje,“ přiznal. „Můžu vám potvrdit, že tenhle vzorek pochází z vinného sudu, ale netuším, proč je rozedřený na prach nebo k čemu byl používaný.“ Zmínil ještě, že se vinné sudy někdy rozřezávají na kousky, ožehnou se a pak se hodí do zrající whisky.

	„Ale tenhle vzorek je na to moc jemný, skoro jako hlína,“ pokračoval. „Nevypadá ani jako odpad z hoblování nebo broušení, ale předpokládám, že ta drť asi pochází z místa, kde se staré sudy recyklují nebo používají na něco jiného.“

	Napadlo mě, že sudy, které se už nehodí pro uchovávání vína, se někdy předělávají na nábytek, a vybavila jsem si i některé neobvyklé kousky z domu Peggy Stantonové, například stolek v hale, na kterém jsme našli její klíč od auta, nebo dubový stůl v kuchyni. Všechno, co jsem viděla, bylo staré, ale jistě to nebylo vyrobeno z vinných sudů a nebyl tam jediný náznak, že sbírala víno nebo že ho vůbec pila.

	„A co ta dřevěná vlákna z jejích chodidel a zpod jejích nehtů?“ zeptala jsem se. „Stejný materiál?“

	„Americký dub obarvený na červeno, část opálená,“ odpověděl. „Ačkoli jsem tam nenašel krystaly cukru a těch dalších derivátů.“

	„Rozpustily by se ve vodě. Můžeme nejspíš s určitostí říci, že to, co bylo na jejím těle, a to, co bylo zaneseno do auta, pochází ze stejného zdroje,“ usoudila jsem. „Lépe řečeno, ta drť pravděpodobně pochází ze stejné lokace.“

	„To můžeme předpokládat,“ souhlasil. „Přemýšlel jsem, že bych se mohl poptat po nějakých vinařstvích tady kolem, jestli nevědí, z čeho by ta drť ze sudu mohla být.“

	„Tady kolem?“ přerušila jsem ho. „To bych nedělala.“
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	Byly skoro čtyři hodiny odpoledne, když jsem vešla do hlavního štábu, jak říkáme konferenční místnosti, kde se odborníci a vyšetřovatelé včetně expertů a armádních lékařů scházejí tváří v tvář jak osobně, tak i přes obrazovky. Tady za zavřenými dveřmi vedeme bitvy proti nepříteli za pomoci videa s vysokým rozlišením a špičkového zvukového zařízení. Poznala jsem, kdo tam teď mluví.

	Uslyšela jsem hluboký pánovitý hlas generála Johna Briggse pronášející něco o transportu armádním letadlem ve státě Washington. C-130, dodal, a mluvil o někom, koho jsem znala.

	„Zrovna odstartovala z McChordovy základny, přistane asi za hodinu.“ Velitel vojenských soudních lékařů, můj šéf, zaplnil integrované LCD obrazovky podél geometricky tvarovaného konferenčního stolu.

	„Nebude to mít na starost, samozřejmě. Bude tady jen jako pozorovatel,“ dodal Briggs a na tmavě modře čalouněných akustických stěnách se promítaly fotografie z místa činu, které jsem neznala, lebka, rozházené kosti, lidské vlasy.

	Posadila jsem se na židli vedle Bentona a proti Val Hahnové. Dnes na sobě měla khaki kostým, tvářila se vážně. Pozdravila mě kývnutím. Vedle ní seděla Douglas Burkeová v černém, která se na mě sotva podívala. Zapnula jsem displej před sebou a podívala se na Briggsův drsný obličej. Právě vysvětloval, že to, co Úřad hlavního soudního lékaře v Edmontonu v Albertě dělá, je pro nás laskavost, protože my tam nemáme jurisdikci.

	„Můžeme proti tomu něco namítat, ale nebudeme.“ Briggs uměl předstírat úřední moc a přesvědčit lidi, aby mu věřili. „Nebudeme se pouštět do nasíracích bojů v případě, že máme spojence, který je schopen vést kompetentní forenzní vyšetřování. Tohle není nic jako Jonestown nebo američtí misionáři zavraždění v Súdánu. Tohle bude plně koordinovaná spolupráce s našimi kanadskými přáteli.“

	Podle vojenských medailonků a praporů vystavených na policích za ním jsem poznala, že sedí u stolu ve své kanceláři na vojenské letecké základně v Doveru. Na sobě měl sálové oblečení, protože ještě neskončil s prací, jak jsem věděla ze zpráv, k večeru k nim měli dopravit náklad převozních rakví zahalených vlajkami. Sestřelený vrtulník. Další.

	„Jeho rolí je pozorovat, být prostředníkem mezi nimi a námi,“ říkal Briggs, mluvil o konzultujícím forenzním patologovi AFME v Seattlu.

	„Omlouvám se za zpoždění.“ Promluvila jsem ke svému monitoru a Briggs se podíval na mě a zároveň se díval na všechny.

	„Povím vám to ve zkratce, Kay.“ Informoval mě, že Emma Shubertová je mrtvá.

	Rozkládající se ostatky jejího těla byly nalezeny ani ne osm kilometrů od tábora u Pipestone Creek, kde ji její kolegové naposledy viděli večer dvacátého třetího srpna.

	„Doktorka Ramon Lopezová letí do Edmontonu a konzultant AFME, šéf ze Seattlu v důchodu, můj přítel, se mnou bude v kontaktu, jakmile dostane nějaké informace. Nějaké děti hledaly kosti dinosaurů.“ Briggs mi popisoval to, co už vysvětlil všem ostatním. „Prozkoumávaly zalesněnou oblast někde u dálnice čtyřicet tři a všimly si několika menších kostí. Nejdřív si myslely, že objevily další naleziště, a svým způsobem taky našly. Jenže tyhle kosti nebyly petrifikované ani staré. Malé lidské kosti, ruky nebo chodidla, nejspíš roztahané zvířaty. A potom lidská lebka nedaleko hromady kamení a odporný zápach.“

	„Kdy to bylo?“ Znovu jsem se omluvila, že mi to musí opakovat.

	„Včera pozdě odpoledne. Větší část těla byla pod kameny, které na něj zjevně někdo nahromadil. Takže nebyla úplně skeletonizovaná, jak vidíte.“

	Briggs proklikal na ploché obrazovky pověšené na stěnách sérii velkých fotografií. Malé lidské kosti, kůstky zápěstní, záprstní a prstní, vypadaly jako bílé a šedé kamínky, ležely ve vyschlém korytu potoka zarostlém stromy, lebka se zaklínila pod keřem, jako by se tam dokutálela, nebo ji tam možná dovleklo nějaké zvíře.

	Chumáč zcuchaných prošedivělých hnědých vlasů na okraji nahromaděných kamenů, a pak už vykopaný mělký hrob, odhalující ostatky in situ, tělo v modrém plášti a šedých kalhotách, schoulené na boku. Místa, která nebyla chráněná oblečením, hlava, ruce, chodidla, byla zřejmě napadena dravci a hmyzem, byla oddělena od těla a roznesena po okolí.

	„Co boty nebo nějaké ponožky?“ zeptala jsem se. „Nebyly na seznamu oblečení, který jsem dostal.“ Briggs něco ťukal do klávesnice, kterou jsem neviděla, nasadil si brýle. „Jeden modrý plášť do deště, jedny šedé kalhoty, podprsenka, kalhotky, stříbrné hodinky na řemínku se suchým zipem, které, věřte tomu nebo ne, pořád ještě jdou.“

	„Žádné boty ani ponožky,“ poznamenala jsem. „Zajímavé, protože v nějakou dobu před svou smrtí i Peggy Stantonová byla bosa.“

	„Psychické omezení,“ ozval se Benton a mě napadlo, jak dlouho to ví. „Oběť se cítí ovládaná, vedená.“

	„A také je těžší utéct.“ Douglas Burkeová to říkala jemu, nikomu jinému.

	Její obrovské oči vyvolávaly představu divokého zvířete, vzteklého divokého zvířete.

	„V severozápadní Albertě bylo chladné a deštivé léto.“ Nejmocnější forenzní patolog ve Spojených státech pro mě shrnoval celou zprávu. „A samozřejmě i v říjnu bylo poměrně chladno. Takže uplynuly dva měsíce a větší část těla byla poměrně netknutá díky teplotám, které téměř napodobovaly podmínky v chladničce, a také je trochu chránily ty kameny a oblečení. Kdyby byla pobodaná, zastřelená, zabitá tupým úderem, možná dokonce i uškrcená, možná by zbývalo dost měkkých tkání na to, abychom to poznali. Identifikace podle chrupu byla potvrzena, čekáme na výsledky DNA, ale zdá se, že není pochyb o tom, že je to ona.“

	„Nějaká zřejmá poranění?“ zeptala jsem se.

	„Žádná, o kterých bych věděl,“ odpověděl. „Víme, že nebyla střelená do hlavy. Žádná poranění lebky.“ Díval se na počítač na svém stole, zřejmě projížděl elektronickou složku. „Žádné projektily, na rentgenu žádné zlomeniny. Ještě ji nepitvali, čekají na doktorku Lopezovou.“

	„Kanadské úřady už vědí, že si myslíme, že to nejsou izolované případy,“ naklonil se ke mně Benton. Když jsme o něco dřív jeli výtahem a on se zmínil, že je Emma Shubertová mrtvá, už to věděl.

	Věděl to s jistotou. Byl to on, kdo svolal tohle setkání.

	„Vědí, že je spojená nejméně s jednou vraždou tady, možná dvěma, možná i více.“ Benton se mě snažil uvést do obrazu a já jsem nepochybovala o tom, že detektivové z oblasti Grande Prairie i z Kanadské královské jízdní policie kontaktovali FBI v tu chvíli, kdy si uvědomili, že ty ostatky jsou nejspíš její.

	Byla to americká občanka. Ten znepokojivý obrázek a video, které byly pravděpodobně ve vztahu k ní, mi byly anonymně poslány e-mailem před dvěma dny a místní policie i Královská jízdní o tom věděly. Měla jsem podezření, že o tom byl uvědoměn Benton, a ten navázal kontakt s generálem Briggsem, který kontaktoval zase OCME v Edmontonu a také doktorku Lopezovou. AFME chtěla vědět něco o případu Emmy Shubertové, protože o tom nepochybně chtělo být informováno ministerstvo obrany. Jestli se můj úřad ocitl uprostřed vyšetřování sériových vražd, spadajících do federální jurisdikce a spojených s vraždou v Kanadě, pak musel být informován generál John Briggs. On se bude dožadovat všech detailů a bude chtít být průběžně informován.

	„To načasování. Jsem jediná, komu to načasování připadá jako billboard, nastrčený nám před oči?“ zeptala se Burkeová. Oči měla skelnaté.

	Pseudoefedrin, nebo je povzbuzená něčím ještě nebezpečnějším. Byla nastrojená v kostýmku s velmi krátkou sukní a červeném svetru s hlubokým výstřihem, tak těsném, že vypadal, jako by ho měla na tělo nastříkaný. Usadila se přímo naproti Bentonovi a uspořádala se tak, aby měl pořádný výhled, který dopřála i mně a nejspíš i Briggsovi, podle toho, v jakém úhlu měl nastavenou kameru a co se promítalo na obrazovce na jeho stole.

	„Obě těla byla nalezena ve stejný den?“ oslovila Briggse důrazně, skoro hádavě. „Tělo Peggy Stantonové se objevilo tady v Massachusettské zátoce ve stejný den, jako se tělo Emmy Shubertové vynořilo v Kanadě? Není to trochu velká náhoda, Johne?“

	„Přesně tak, náhoda.“ prohlásil Briggs svým klidným, nevzrušeným způsobem. Douglasiny ženské přednosti mu ani tak neušly, jako je spíš naprosto zavrhoval. „Ten, kdo navršil kameny nad tělo Emmy Shubertové, neměl naprosto žádný vliv na to, kdy se ta děcka pustila do hledání fosilií, dinosauřích kostí, a kdy náhodou narazila na tyhle ostatky.“

	„Je to různé,“ ozval se Benton, ale nemluvil k Burkeové. „Vrah chtěl, aby se tělo Peggy Stantonové našlo v době, kdy se našlo, a měl v úmyslu šokovat toho, kdo ji bude vytahovat z vody, nejspíš zamýšlel přesně to, čeho se mu také dostalo, což byla radost ze značně medializovaného představení. Jeho práce se dostala do všech zpráv. Ale když zavraždil Emmu Shubertovou, naopak nehodlal šokovat toho, kdo najde její ostatky, protože vůbec nechtěl, aby se našly. Nejspíš odnesl nebo odtáhl její tělo z dálnice do lesa a tam ho zakryl kameny.“

	V tu chvíli jsem zmínila Mildred Lottovou. Popsala jsem paralelu se zmizením domácího mazlíčka, který se později zase objevil, její obavy z únosu a tvrzení jejího manžela, že by bylo pro kohokoli extrémně obtížné to zvládnout. Raději by se nechala na místě zastřelit, než by podlehla útočníkovi, aspoň podle něj, a ti, kteří ji znali, ji popisují jako povýšenou a panovačnou, dodala jsem.

	Nezacházela se všemi kolem sebe laskavě ani spravedlivě. To Peggy Stantonová se zřejmě stáhla do uzavřeného prostoru svého soukromého žalu, nevycházela moc ven, pokud nešlo o charitativní záležitosti. Emma Shubertová byla naprosto jednoznačně zaměřená, zcela oddaná tvrdým, chladným pozůstatkům prehistorické minulosti a zřejmě se s nikým příliš nestýkala.

	„Tyto tři ženy byly všechny naprosto nepravděpodobnými kandidátkami na únos a zavraždění,“ upozornila jsem. „Staraly se o své záležitosti, o svůj majetek, nebo se držely svých obvyklých zaběhaných zvyků, když zmizely. Byly úžasné a ne zrovna nutně přístupné či společenské, a nedůvěřovaly kdekomu na první pohled. Vlastně mám dojem, že nebyly ani trochu důvěřivé.“

	„Vy jste si dost jistá, že je tady jeden pachatel, Kay.“ Briggs se neptal, konstatoval.

	„Myslím si, že to je to, co zjistíme, a musíme na to myslet.“

	„Je to jedna osoba,“ souhlasil Benton. „A Emma Shubertová byla příležitostná oběť. Nemyslím si, že její vraždu plánoval předem, nebo aspoň to, co se jí stalo, nebylo promyšlené do takové míry, jako byly ty druhé dvě. Myslím si, že nebyla náhoda, že se ocitl mimo své obvyklé prostředí, že byl v oblasti Grande Prairie z nějakého důvodu.“

	„Něco, co ho váže k severozápadní Albertě a také ke Cambridge,“ pronesla Burkeová, jako by odpovídala na otázku, která nebyla položena.

	„Možná se seznámili. Možná ne. Ale nějak na sebe narazili,“ vysvětloval Benton Briggsovi, jako by to byla daná skutečnost, protože nijak jinak se to stát nemohlo.

	Emma Shubertová se ocitla v hledáčku vrahovy pozornosti, stala se cílem a nejspíš o tom neměla nejmenší tušení. Možná ji pronásledoval, dlouhodobě sledoval, a nejspíš na ni čekal v odlehlém lesním táboře, kde byla naposledy spatřená živá.

	„Nebylo tam žádné osvětlení. Jen chabé světlo z přívěsů stojících daleko od sebe mezi stromy,“ pokračoval Benton. „A ten večer bylo zataženo a pršelo.“
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	Val Hahnová z týmu FBI pro vyšetřování počítačových zločinů nám vylíčila, že letní dny jsou v oblasti Grande Prairie kvůli severní zeměpisné šířce nekonečné, svítá brzy a stmívá se až kolem desáté večer.

	„V noci dvacátého třetího srpna hustě pršelo a byla taková zima, že se dech srážel v páru,“ informovala obraz generála Briggse na monitoru. „V době, kdy se Emma po večeři s kolegy vracela z jídelny do svého přívěsu, byla už na tábořišti tma jako v pytli. Komárů byla spousta,“ dodala, „a paleontologové dostali varování před medvědy, e-mailem jim připomněli, ať je špatné počasí neodradí od vynášení odpadků do kontejnerů. ‚Hladovým medvědům trocha vody nevadí,‘ stálo v té zprávě přesně. Noc předtím medvěd vyraboval pytle s odpadky, které zůstaly na piknikovém stole, a pokusil se vloupat i do přívěsu. Podle toho, co říkali Emmini kolegové, se medvědů bála. Dávala si pozor na každé zachrastění a pohyb, cokoli, co by naznačovalo, že je nějaký nablízku. Nešla by k přívěsu, zastavila by se, kdyby si všimla něčeho neobvyklého.“

	„Takže někdo nenápadný,“ pronesla Douglas Burkeová, jako by měla na mysli někoho určitého. „Kradmý jako duch. Někdo se schopnostmi nájemného vraha.“

	„Tábořiště plus počasí v tu noc,“ poznamenal Benton, jako by Burkeovou neslyšel. „Ideální podmínky pro násilníka, který chce být neviditelný, neslyšený a naprosto neočekávaný. Člověk tam mohl čekat útok medvěda, ale ne lidského predátora.“

	„Za předpokladu, že to místo znal.“ Briggs měl znovu na nose brýle a díval se dolů na stůl. „Je to mimo vyšlapanou cestu, takže pokud člověk není místní, podle mého názoru to tam nezná. Leda že by jezdil kempovat.“

	„Musíme předpokládat, že se tam vyznal. Souhlasím, pane,“ odpověděla Hahnová. „Když je špatné počasí, paleontologové pracují a jedí pozdě. Věděl to pachatel? Řekla bych, že ano. Že musel jejich pracovní návyky znát.“ Pokračovala nástinem každodenního života Emmy Shubertové v albertském Peace Region, kde trávila letní měsíce; název teď nemohl znít ironičtěji. Za lijáků nebo silného větru obvykle s kolegy zůstávali v přívěsech – svých přechodných obydlích, málo prostorných a skrovně zařízených, s elektřinou z benzinových agregátů. Brzo ráno se vědci scházeli k snídani v jídelně, potom přešli po lávce potok Pipestone a prodírali se křovím a bahnem na naleziště pachyrhinosaurů.

	„I za monzunu nepřestávají vědci kopat, dokud jsou fyzicky schopni dostat se na naleziště,“ pokračovala Hahnová, „a k tamnímu nalezišti měli přístup vždy. Bylo tam bláto a klouzalo to tam pořádně, nebyl to ale strmý břeh řeky nebo sráz, kam by měli přístup jen autem, na člunu nebo s horolezeckým vybavením. Někde začali kopat, seškrabávat sedimenty a odlamovat jílovité břidlice, odkrývat, co necvičenému oku připadá jako kamení. Pracovali na místě, kde je počet měsíců, kdy se dá kopat venku, omezený, je to možné, jen dokud zem nezmrzne. Pozdě na podzim, v zimě a brzy na jaře jsou paleontologové v laboratoři. Nebo učí, nebo se jako Emma Shubertová vracejí domů.

	Z výslechů, které nám byly zpřístupněny, a mého dalšího průzkumu vyplývá, že dvacátého třetího srpna paleontologové kopali na bahnitém nalezišti u potoka Pipestone, kde byly asi před dvaceti lety nalezeny kosti pachyrhinosaura. Má se za to, že jde o masový hrob, v němž utonuly při nějaké přírodní katastrofě stovky dinosaurů. Déšť znemožnil přístup na strmé naleziště Wapiti, kde Emma obvykle pracovala. I za jasného dne se tam dá dostat jen s pomocí lana, takže za deště na to mohla zapomenout.“

	„A tam by byla raději,“ přerušil ji Benton. „Bylo to relativně nové naleziště, které si vyhradila pro sebe. Jak už říkala Val, pipestonské naleziště znají mnohem déle.“

	„Už bylo vytěžené, nebo si to aspoň Emma, podle toho, jak mluvila se svými kolegy, myslela,“ odpověděla Hahnová; Briggs se mezitím díval někam jinam, možná si četl e-mail.

	„Důležité je,“ dodal Benton, „že Emmina práce se řídila podle počasí. Když cestovala autem nebo člunem hodinu k nalezišti Wapiti, nespala většinou na tábořišti. Přívěsy, v nichž ona i někteří další paleontologové bydleli, byly výhodou tehdy, když pracovali na pipestoneském nalezišti. Z tábořiště to pěšky bylo blízko. Naleziště Wapiti, kde Emma dva dny před svým zmizením učinila významný objev zubu pachyrhinosaura, leží asi čtyřicet kilometrů severně od Grande Prairie. Takže Emma po práci často přespala ve městě v garsonce, kterou si pronajala ve čtvrti College Park.“

	„Což znamená, že kdyby nepršelo,“ poznamenal Briggs, „mohla jet po řece na své obvyklé místo, přespat ve městě, a mohla být ještě naživu.“

	„Kdyby nepršelo, pracovala by na svém obvyklém nalezišti,“ potvrdil Benton. „Možná by jí to bylo zachránilo život, ale těžko říct. To se možná nedozvíme nikdy.“

	„Vypadá to tedy, jako by ji někdo sledoval.“ Briggs se znovu zahleděl na stůl, a i když jsem neviděla, na co přesně, znala jsem Briggse. Dělal víc věcí najednou. Jestli s ním chtějí lidé z FBI projít detaily vyšetřování, naslouchá jim. Poslechne si i ty nejnepatrnější drobnosti, jenom když se zároveň může zabývat tím, co má zrovna na práci, a on má pořád něco na práci.

	„Ano, rozhodně ji sledoval,“ přikývl Benton. „Musel ji sledovat, aby znal její zvyklosti, pokud tedy neměl jenom sakra štěstí, že v tu noc, kdy ji chtěl unést, spala zrovna v té zablácené díře.“

	„Proto si říkám, jestli to není někdo místní.“ Briggs se pro něco natáhl.

	„Nebo kdo v té oblasti čas od času pobýval.“ Burkeová měla vlastní teorii.

	Bylo na ní vidět, že se snaží něco dokázat, zřejmě Bentonovi, který ji chtěl převelet do jiné pobočky, možná na tu do Kentucky. Nevěděla jsem, jestli jí to už oznámil, podle jejího chování, chladného, vytrvalého a svůdného, jsem ale měla podezření, že ano. Vnímala jsem její doutnající zlost, jak se pořád snažila stavět sebe a své názory na odiv.

	„Někdo, kdo to místo zná,“ pokračovala, „a z nějakého důvodu zná podrobnosti o Emmě a ví, proč paleontologové za špatného počasí nepracují na nalezišti Wapiti.“

	„Sedimentární argilit,“ obrátil se Benton na nás, ne na ni. „Říční jíl. Původní obyvatelé z něj vyráběli tabákové dýmky, na botách a oblečení drží jako cement. Poslední den, kdy byla Emma naživu, se nikdo po práci neumyl. Šli přímo do jídelny, takže když pak Emma konečně zamířila k přívěsu, musela být hodně zablácená, oblečená do špatného počasí, včetně modré pláštěnky, zřejmě té, co měla pořád na sobě, když ji našli.“

	„V noci je na tábořišti taková tma,“ pokračovala Hahnová, „že si lidi musí svítit baterkou, když někam jdou, není-li tedy zrovna úplněk, což tehdy určitě nebyl. Jenom naprostá tma a rachot, její kolegové říkali, že to znělo, jako by byla naplno puštěná sprcha.“

	„Bylo tedy zřejmě dost snadné zaparkovat někde poblíž,“ navázal Benton. „A zmocnit se jí.“

	„Zvlášť jestli ji nejdřív omráčil,“ zdůraznila jsem.

	„Pokud ovšem nemluvíme o člověku, se kterým by šla dobrovolně,“ navrhl Briggs, zdálo se, že při tom čte a podepisuje zprávy.

	„Nemyslím, že by to bylo možné, aniž by o tom věděli kolegové,“ namítl Benton. „Aniž by se o tom někomu zmínila. A z výpovědí, které nám předali, z jejích e-mailů a hlasové schránky vyplývá, že se Emma plně soustředila na svou práci. Neměla žádný milostný poměr, jen pracovní vztahy s lidmi z nalezišť a laboratoře. Když v ten večer odcházela z jídelny, říkala, že je unavená. Šla si lehnout, s ostatními se měla vidět zase ráno, říkali si, že třeba budou mít štěstí a déšť prořídne. Přes tábořiště šla sama.“

	„Otisky pneumatik nebo stopy u jejího přívěsu?“ zeptal se Briggs.

	„Déšť to rozmočil na bahno plné kaluží,“ odpověděl Benton.

	„Takže předpokládáme, že vrah ji nechal otevřít přívěs?“ Briggs upil z hrnku, určitě tam měl kávu, kdybych tu byla sama, řekla bych mu na to, co mu říkávám vždycky. Kávu popíjí celý den až do noci, a pak si stěžuje na nespavost. Během mé šestiměsíční stáže na forenzní radiopatologii na doverské základně se mi podařilo přinutit ho pít odpolední kávu bez kofeinu, chodit na dlouhé procházky a dávat si horké koupele. Starých zlozvyků se nezbavíš a nové ušlechtilé nevydrží, Kay; tak by mi docela určitě odpověděl, jako vždycky, když jsem ho poučovala.

	„Myslíme si, že ji přepadl, ještě než vešla dovnitř,“ uvažoval Benton. „Nemáme žádný důkaz, že se do přívěsu vrátila, že by vůbec vešla dovnitř. Nenašly se tam zablácené boty, vlhké oblečení, dveře byly pootevřené, jako by zrovna odemykala, když se za ní někdo objevil.“

	„Našly se její klíče, baterka?“ Briggsův pohled směřoval znovu na nás.

	Hahnová mu odpověděla, že policie je našla v kaluži bláta pod hliníkovými schůdky do přívěsu, což podporovalo podezření, že právě odemykala, když byla napadena.

	„Toxikologicky jsme se zaměřili na možnost, že použil těkavou organickou látku, například chloroform. Nějaký inhalant, který rychle navodil bezvědomí, takže mohl oběti odvézt, kam chtěl, a dělat s nimi, co chtěl,“ informovala jsem vrchního velitele já.

	„Postaráte se tedy o to, aby tuto i další možnosti, které máte v zásobě, prověřili naši přátelé v Edmontonu.“ Briggs pohlédl za kameru, jako by někdo vcházel do místnosti.

	„Důležitou otázkou je,“ ozvala se ještě Burkeová, „jestli ji nejdřív někam odvezl.“

	„Jestli v okolí nebydlí,“ odpověděl roztržitě Briggs, „bylo by to nejspíš riskantní. Například v motelu nebo podobném zařízení. Co kdyby se bránila a křičela?“

	„Spíš ji zavřel do svého nebo půjčeného auta,“ přikývl Benton. „Do dodávky, obytného vozu, karavanu, který mohl zaparkovat někde na odlehlém místě.“

	„Kontrolujeme všechny půjčovny a prodejny vozů v příslušném časovém rozpětí v okruhu několika set kilometrů,“ oznamovala Burkeová Briggsovi, ten ale skoro neposlouchal. „Od vozidel třídy A, jako jsou airstreamy, po vlečné vozy. Něco, s čím mohl zaparkovat až na samém tábořišti, co by na sebe v temné deštivé noci nepoutalo příliš pozornosti.“

	„Bylo by pro něj mnohem snazší, kdyby byla v bezvědomí,“ vzdychl Benton. „Obešel by se bez nepříjemností, nemusel by ji udeřit do hlavy nebo ji nutit podvolit se se zbraní v ruce. Jinak by úspěch neměl zaručený, věci by se mohly v okamžiku vymknout kontrole. Mnohem výhodnější by bylo paralyzovat ji nějakou chemikálií, dostat ji do auta a jet si s ní dělat, co se mu zlíbí.“

	„Což zřejmě zahrnovalo uříznout jí ucho,“ konstatovala Burkeová. „To demonstruje jeho rozklad, klesající sebekontrolu, nutkání, které v něm kypí jako pára v hrnci. Jestliže je Emma jeho poslední obětí, dokazuje to zohavení, že se jeho násilí stupňuje. Aby utišil, co v něm kypí, potřebuje teď víc.“ Teď vystupovala Burkeová jako psycholožka, Benton k tomu nic nedodal.

	„Jestli jí uřízl ucho, to zřejmě nezjistíme,“ poznamenala jsem. „Z hlavy zůstala jen lebka. Pokud nebude řez znát na kosti, nebudeme to moct potvrdit.“

	„Je potřeba zdůraznit, že se v této části Kanady profesně a dobročinně angažuje Channing Lott.“ Hlas Burkeové nabral na rychlosti a agresivitě. „Konkrétně jeho světoznámá přepravní společnost transportuje ropu a propan-butan do různých přístavů vlaky z Fort McMurray, epicentra albertských vzkvétajících ropných nalezišť.“

	Benton se na ni teď díval, ve tváři žádný výraz. „Některé rafinérie vícekrát navštěvoval.“ Burkeová zvýšila hlas. „A minulý rok jedna z jeho dceřiných firem darovala slušný příspěvek novému muzeu dinosaurů v Grande Prairie.“

	„Která společnost?“ zamračila se Hahnová, jako by se s touto informací Burkeová ještě nesvěřila.

	„Crystal Carbon-2,“ oznamovala Burkeová Briggsovi. Ten se zase díval dolů na stůl; vždycky poznám, když je pro něj konverzace u konce.

	„Ekologický čisticí prostředek, který se používá při výrobě potravin, smývání barev, k čištění tiskařských a dalších strojů v papírenském průmyslu,“ pokračovala Burkeová. „Žádné škodlivé emise ani chemikálie. Otryskávání pevným oxidem uhličitým. Tato technika je mimochodem také čím dál populárnější v ropných rafinériích.“

	„Naše námořní pěchota měla včera špatný den,“ poznamenal Briggs, ale Burkeová neměla v úmyslu nechat se odbýt.

	Vykládala nám, že Channing Lott obchodoval v severozápadní Albertě a podle záznamů Federálního leteckého velení cestoval svým obchodním letounem za poslední dva roky asi šestkrát do Edmontonu a Calgary. Emma Shubertová zastávala velmi otevřeně environmentalistické názory a výsledky její práce měly být navíc vystaveny právě v tom muzeu, které Lott podpořil.

	„Mám tu několik článků,“ Hahnová začala hledat podrobnosti k informaci, kterou se právě dověděla. „Oznámení jeho příspěvku, minulý rok jim daroval pět milionů dolarů. Rozhodně v Grande Prairie byl.“

	Briggs kývl na někoho, koho jsme neviděli, že hned přijde.

	„Pan a paní Lottovi se zúčastnili jako čestní hosté Dinosauřího plesu. Na jejich počest zazněl projev, v němž byl oznámen dar od společnosti Crystal Carbon-2,“ četla Hahnová, jak procházela internetové stránky. „Bylo to před rokem v červenci.“

	„Mám tu horu případů, opravdu příšerný den,“ dal nám generál Briggs vědět, že už slyšel dost. „Další zpropadený vrtulník, ten Chinook, co ho včera sestřelili ve východním Afghánistánu. C-sedmnáctka s dvanácti padlými hrdiny právě směřuje na přistání. Požádal jsem doktorku Lopezovou, aby vám zavolala hned, jak bude vědět víc, Kay,“ podíval se na mě a vstal, takže monitory nám zaplnil obraz jeho tmavě modrozelené pracovní košile. „Ať můžete zjistit, jaká je tam spojitost, pokud nějaká existuje.“ A byl pryč, vypnul kameru.

	„Co osobní věci? Oblečení, šperky, našlo se u těla něco dalšího?“ zeptala jsem se Bentona. „Kromě toho, co měla na sobě, té pláštěnky. Telefon?“

	„Žádný telefon,“ odpověděl.

	Nezmínila jsem se o tom, co o starém iPhonu Emmy Shubertové, o falešných e-mailových účtech a proxy-serverech věděla Lucy.

	„Nedokážu přijít na to, jaký to má význam,“ poznamenala Hahnová k Bentonovi; ale věděla to dobře. Možná Benton našel nějaký utajený způsob, jak dojít k tomu, na co Lucy nezákonně přišla téměř okamžitě, ale Hahnová také zjistila hned, co potřebovala. Věděla, že video Emminy poslední plavby na člunu bylo zaznamenáno na její vlastní iPhone. Měla jsem podezření, že šlo o nevinné video, které natočil a uložil jeden z kolegů paleontologů, když některého vzácně slunečného rána mířili na naleziště Wapiti, a které si potom ten mizera prohlédl. Nejspíš si prošel všechny soubory v jejím telefonu; v tom samém telefonu, jímž vyfotil uříznuté ucho, o němž se máme domnívat, že je její. V tom samém telefonu, z něhož mi e-mailem přišlo to video a fotka.

	„Získal, co chtěl,“ Douglas Burkeová odstrčila židli, nikdo jí neodpověděl. „Je venku, na svobodě, není snad?“ Vypadala rozzuřeně. „Channing Lott má z toho všeho užitek, ve skutečnosti je on jediný, kdo tím něco získal.“

	Zvedla se a odkráčela k zavřeným dveřím konferenčního sálu. Vypadala tak vztekle, že by byla schopná dát někomu pěstí.

	„Když zmizela Peggy Stantonová, byl ve vězení,“ podíval se na ni Benton klidně a ona mu pohled vzdorovitě oplatila. „Byl za mřížemi i tehdy, když unesli Emmu Shubertovou. Rozhodně nezabil ji ani nikoho jiného, když seděl ve vězení.“

	„Pečlivě zorganizované zločiny, které nám evokují sériové vraždy. Proč?“ Burkeová mluvila k Bentonovi, jako bychom tam já a Val Hahnová ani nebyly. „Aby zakryl, zamlžil svůj cíl, což je zbavit se své ženy tak, aby mu to prošlo.“

	„Byl za mřížemi. To je fakt,“ pokrčil Benton rameny. „Tak to někdo udělal na jeho příkaz,“ odsekla Burkeová. „Někdo se postaral o to, aby se tělo Peggy Stantonové objevilo přesně tehdy, kdy jsme je našli, a bylo to nafilmováno. A on aby byl zproštěn viny. Musím říct, že je to geniální. Je úžasné, co všechno dokážou peníze.“

	„Vrah pracuje sám,“ namítl Benton. „Pečlivě, to ano. Ale ne tak, abychom si mysleli, že jde o sériové vraždy. Jsou to sériové vraždy.“

	„Víš co, Bentone?“ Otevřela dveře zasedačky. „Nemusíš mít vždycky pravdu.“
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	Měla jsem chuť na těstoviny nebo na pizzu. Bentona jsem poprosila, aby se pro ně zastavil cestou domů, což, jak mě varoval, když jsme každý zvlášť opouštěli CFC, nemělo být hned tak.

	Každý sám. Ponoření do úvah a duchem nepřítomní. Nachystaní vyrazit, kam jsme potřebovali, a to nás spojovalo a zároveň oddělovalo. Věděla jsem moc dobře, jaké to je, když na něčem záleží jenom mně a nikomu jinému.

	„Jídlo,“ vzdychla jsem ke svému manželovi, když jsem sama odjížděla z parkoviště. „Ježiš, já mám hlad. Umírám hlady,“ postěžovala jsem si a vyrazila jsem vyřídit to, čím jsem nikoho jiného nechtěla obtěžovat. Znovu jsem se podívala do zpětného zrcátka, tmavě modrý Ford LTD byl těsně za mnou.

	Jela jsem podél řeky Charles, která se stáčela a klikatila jako chodby v mé budově, vedla mě tam, kde jsem začínala a končila, tam, kde už jsem se ocitla a měla jsem tam zase být, minula jsem znovu DeWolfe Boathouse, hřiště Morseovy školy a mířila jsem směrem ke čtvrti Howarda Rotha, do Fayth House. Tmavě modrý ford se mi lepil na zadek, ve zpětném zrcátku jsem viděla, že za volantem sedí člověk s tmavými brýlemi.

	Pozoroval mě, vyzýval mě. Bezostyšně mě pronásledoval.

	„Jídlo a víno,“ připomínala jsem před chvilkou Bentonovi po telefonu, to jsem ještě netušila, že se něco takového stane. Zaskočilo mě to.

	Dopálilo mě to, nemohla jsem tomu uvěřit, ale zároveň jsem moc nechápala, proč mě to vůbec tak překvapilo.

	„Najíme se společně, budeme spolu, pěkně pohromadě,“ pronesla jsem. Byla jsem sama, hladová, začínala jsem se cítit utahaná k smrti tím vším a na tmavém obzoru mých temných myšlenek planula jedna jediná otázka.

	Sledovala jsem auto za sebou, srdce mi ztvrdlo, jako když něco živého umírá, jako by zkamenělo a zůstala po mně jen hromádka kostí – moje vlastní naleziště pocitů. Teď už jsi zašla moc daleko, pomyslela jsem si. Teď jsi teda zašla až moc daleko, v hlavě jsem měla obraz večeře s Lucy, Bentonem a Marinem. Měla jsem hlad a vztek a chtěla jsem být s lidmi, na kterých mi záleželo, už jsem měla všeho dost, protože už toho bylo příliš. Zahnula jsem doprava na River Street, Douglas Burkeová zahnula taky – tmavé brýle na mě dál zíraly.

	Zajela jsem na parkoviště u Rite Aid mezi Blackstone a River Street, dávala jsem jí tím na srozuměnou, že vím, že ji mám už deset minut za zády, a že se nenechám obtěžovat a taky že se jí nebojím. Stáhla jsem okénko svého SUV a stály jsme dveřmi u řidiče vedle sebe, jako dva poldové, jako parťáci, což ani náhodou nebyl náš případ.

	~

	Byly jsme nepřátelé a ona mi to dávala otevřeně najevo.

	„Co se děje, Douglas?“ Nikdy jsem jí nedokázala říkat Doug nebo Dougie.

	Víc jsem pro to, abych ji vůbec nějak oslovila, udělat nemohla.

	„Nechtěla jsem to říkat před nimi.“ Její brýle byly tmavě zelené nebo černé, slunce stálo nízko, staré nízké budovy Cambridge vrhaly dlouhé stíny, pozdní odpoledne se pomalu chýlilo v drsné zimě Nové Anglie.

	„Z profesní úcty jsem to nechtěla vytahovat před nimi,“ pokračovala.

	„Před nimi?“ zeptala jsem se. Ona přece neměla respekt vůbec k nikomu, a ke mně už vůbec.

	Upřeně na mě zírala zpoza tmavých brýlí.

	„Myslela jste před Bentonem,“ vyslovila jsem svou domněnku.

	„Vím o vaší neteři.“ Vyrážela ze sebe ta slova jako zvířata nahnaná do stáda, co se tlačí, agresivně narážející jedno na druhé.

	Neodpověděla jsem.

	„Zneužívání citlivých faktů z webových stránek, získávání informací.“ Mluvila jízlivým tónem, jako by byla přesvědčená, že ví, jak mě ranit. „Moc se mi líbí, jak hackeři popisují, co dělají. Což u vaší neteře není nic menšího než brutální útok na jakýkoli server, který ji zajímá, za jednoznačným účelem – bránit spravedlnosti.“

	„Brutální útok? Tak si říkám, kdo to ve skutečnosti dělá.“ Podívala jsem se na ni.

	Ukázala dvěma prsty na své tmavě zakryté oči a pak ukázala na mě.

	„Já se dívám,“ pronesla dramaticky. „Vyřiďte Lucy, že nakonec není zas až tak chytrá. A vy jste spoluspiklenec, co ji nechá předvádět psí kusy – a proč? Že na něco přijde pět minut před tím než my? Než FBI? Protože žárlí.“

	„Lucy není ten typ, co by žárlil,“ odpověděla jsem klidně. „Ale myslím, že vy byste mohla být.“

	„Určitě musí být hrozné, dostat vyhazov právě kvůli tomu, co máte neustále kolem sebe.“

	„Ano, to tedy musí,“ opáčila jsem jízlivě, protože Douglas Burkeová byla neustále v přítomnosti Bentona a věcí, které ho připomínaly, a v tuto chvíli byla propuštěná.

	Byla propuštěná z role jeho parťačky a on si přál, aby ji přesunuli na nějaké vzdálené místo, a možná že navrhoval ještě víc. Zvláštní agentka Douglas Burkeová nebyla způsobilá ke službě. Neměla by u sebe nosit zbraň nebo někoho zatýkat a já jsem jí dala radu, tak diplomaticky, jak to jen šlo, že by nemuselo být moudré zatahovat do toho Lucy. Nebylo by rozumné se jen tak objevit na pozemku mé neteře nebo přijít bez ohlášení nebo ji sledovat, tak jak právě sledovala mě.

	„Znáte její minulost, takže víte, co tím myslím,“ pověděla jsem jí. Pravděpodobně věděla o každé zbrani, co Lucy vlastní, všechny ruční a velkokapacitní zbraně, co si v Massachusetts zaregistrovala a na které má licenci.

	„Vyhrožujete mi?“ Usmívala se, a to mě utvrdilo v tom, že je strašlivě nejistá, necítí se dobře a může být nebezpečná.

	„Vyhrožovat lidem není můj styl,“ odpověděla jsem, ale už jsem byla vážně znepokojená.

	„Víte, já se nebojím tenhle případ vyřešit,“ pokračovala. „Na rozdíl od ostatních, jak se zdá. Nebojím se a nenechám se podplatit.“

	Měla jsem o ni strach, o její bezpečnost. Měla jsem ale strach i o jiné lidi.

	„Nenechám se zastrašit nebo ovlivnit nějakými politickými známostmi nebo penězi,“ vyjela, „nelezu do postele federálním soudcům ani státním návladním, nejsem tak hloupá, abych věřila, že někdo, kdo je ve vězení, nemá venku lidi, kteří plní jeho přání. Malá cena, kterou musím zaplatit. Být půl roku zavřená výměnou za to, že se zbavím manželky, kterou nenávidím.“

	„A vy to víte? Vy víte, že ji nenáviděl? Kde jste k tomu přišla?“ Zarazila jsem se, nehodlala jsem se hádat s někým, kdo nemohl uvažovat logicky.

	„Chci jen vědět, proč ho chráníte? Je evidentní, proč chráníte svou neteř, ale proč Channinga Lotta?“

	„Musíte s tím přestat,“ odpověděla jsem, protože přestávala být racionální.

	„Co vám slíbil?“

	„Musíte s tím přestat, než to zajde ještě dál.“

	„Přijel za vámi.“ Skoro se rozkřikla. „No není to dokonalé? Co dalšího vám řekl, Kay? O tom ztraceném psovi? Jak vyděšená jeho žena byla a tak dál a tak dál, obhajoval před vámi svůj případ, zatímco se vaše neteř propracovávala přes firewally, a vy se mě teď pokoušíte vyhnat z města, pokoušíte se mě zničit? A vy si myslíte, že to dokážete?“

	„Nechci, abyste se zničila sama.“

	Varovala jsem ji, že bude mít vážný problém, pokud mě bude dál sledovat, pokračovat ve svých štvavých a obviňujících prohlášeních, protože já jsem tady ta, která se cítí být ohrožená.

	„Měla byste se vrátit do kanceláře,“ zkoušela jsem ji přemluvit, protože jsem tušila, co má za lubem, pamatovala jsem si každé slovo, které mi Benton o ní řekl, i o tom, jak se chovala, když byla v blízkosti Lucy, a teď jsem to chápala ještě lépe.

	Nebyl to jen pseudoefedrin, ať byla na jakýchkoli drogách. Tohle musela Douglas Burkeová prokázat, a nebude poslouchat, protože nemůže.

	„Je o tolik lepší, když je se mnou.“ Tím myslela Bentona. Poslední případ, který bude muset Douglas Burkeová ve svém životě vyřešit, nebude bankovní loupež ani sériové vraždy, ale zločin na její vlastní existenci. Nevěděla jsem, co se jí stalo, nejspíš ještě v dětství. A ani mě to nezajímalo.

	„On to ví taky,“ oznamovala mi otevřeným oknem svého služebního auta. „Je to hanba, že pro něj nechcete to nejlepší. Pokoušet se mě sabotovat nepomůže vaší ubohé náhradě manželství, Kay.“

	„Vraťte se do kanceláře a promluvte si s někým.“ Ze všech sil jsem se snažila, aby můj hlas nezněl provokativně. „Povězte někomu, co jste právě řekla mně, podělte se o informace, možná s vaším šéfem, s Jimem.“ Pronesla jsem to nevzrušeně, bez vášně, téměř mile. „Potřebujete si s někým promluvit.“

	Potřebovala pomoc, ale nedostane ji, a já jsem si uměla představit, co se chystá udělat, a když jsem se zase rozjela směrem k centru Cambridge, zavolala jsem Bentonovi.

	„Myslím, že se chystá napadnout Channinga Lotta.“ Nechala jsem mu hlasovou zprávu, protože nezvedal telefon. „Je úplně mimo a někdo by se do toho měl vložit. Někdo ji musí okamžitě zastavit, aby ji ochránil před ní samotnou.“

	Zajela jsem si do Starbucks pro kávu, dvojité espreso, černé, jako by mi mohlo pomoct uspořádat myšlenky, jako by mě kofein mohl uklidnit, pár minut jsem poseděla v autě a znovu zkusila dovolat se Bentonovi. Pak jsem mu napsala esemesku, chtěla jsem si být jistá, že se k němu nějak dostanou mé zprávy, že musí bezodkladně zasáhnout, než Douglas Burkeová provede něco šíleného, nebezpečného, možná nenapravitelného. Byla nestabilní a posedlá a ozbrojená. Hodila jsem nedopitou kávu do koše a odjela, přemýšlela jsem, jestli bych měla varovat Lucy, a nakonec jsem se rozhodla to neudělat. Nebyla jsem si jistá, jak by mohla zareagovat.

	Byla tma, slunce už zapadlo za černající horizont, když jsem dojela k Fayth House, cihlovému komplexu, upravenému a relativně modernímu, s promyšleně umístěnými záhony květin a stromy. Když jsem zahýbala dovnitř, právě odtamtud vyjíždělo stříbrné SUV, na parkovišti zůstalo jen několik aut a mě napadlo, že většina obyvatel domova důchodců prostě neřídí. Vešla jsem do příjemné haly s modrým kobercem, modrým nábytkem a hedvábnými květinami. Tisky a plakáty na stěnách mi připomněly šeky Peggy Stantonové.

	Recepční byla zavalitá žena s kudrnatými hnědými vlasy a silnými brýlemi. Zeptala jsem se, kdo má službu.

	„Koho chcete navštívit?“ otázala se s milým úsměvem.

	Zeptala jsem se, jestli je tu ředitel. Uvědomovala jsem si, že už je po pracovní době, ale je tu někdo z administrativy, s kým bych mohla mluvit? Je to důležité, zdůraznila jsem.

	„Nemyslím, že paní Hoytová odešla. Má na později domluvenou schůzku.“ Recepční zvedla telefon, aby se o tom ujistila, a já si všimla podzimního aranžmá čerstvých květin na stole za ní, vínově červené lilie, fialové eustomy, oranžové růže a žluté dubové listy.

	Květinová zásilka bez vzkazu. Někdo, nejspíš recepční, přilepil k váze lísteček na vzkazy z bločku Fayth House, jméno s číslem pokoje, které jsem z místa, kde jsem stála, nedokázala přečíst. Ale všimla jsem si, že pod tím bylo velkým písmem napsáno a podtrženo „Má narozeniny“.

	„Cindy? Někdo by se s tebou chtěl setkat. Promiňte,“ obrátila se ke mně. „Jak se jmenujete?“

	Nasměrovala mě do kanceláře na konci dlouhé chodby, která vedla kolem vesele vyzdobené jídelny, kde právě obyvatelé dojídali večeři, někteří z nich na kolečkových křeslech, kolem stolů spousta opřených berlí a chodítek. Salon krásy byl už večer zavřený, v hudebním pokoji hrál na klavír postarší pán a před knihovnou stál zaparkovaný vozík uklízečky. Všimla jsem si krabic s pytli na odpadky, stejných, jako jsem našla v domě Howarda Rotha.

	Vstoupila jsem do kanceláří a zaklepala na otevřené dveře jedné z nich, kde si právě paní Hoytová, mladá a hodně těhotná, oblékala kabát. Představila jsem se a potřásla jí rukou. Zdálo se, že ji moje návštěva vyvedla z míry.

	„Ano, uvědomila jsem si, že znám vaše jméno, když mi ho Betty pověděla,“ spustila. „Máte tu rodinu? Viděla jsem vás včera ve zprávách. Ta obrovská želva na hasičské lodi a pak ta ubohá žena. Jak vám mohu pomoci? Máte tu rodinu?“ zeptala se znovu. „Myslím, že to bych asi věděla.“

	Posadila se za stůl, pořád v kabátu.

	„Nebo snad pro někoho zvažujete Fayth House?“ Sedla jsem si do židle naproti ní a odpověděla jsem, že má matka žije v Miami a paličatě nechce opustit svůj dům, ačkoli by nejspíš už neměla zůstávat sama. Tady je to překrásné, dodala jsem.

	„Napadlo mě, jestli víte, kdo byl Howard Roth,“ začala jsem. „Byl místní a žil jen pár bloků odsud. Dělal příležitostné práce, byl to trochu kutil.“

	„Ano.“ Otevřela láhev vody a nalila mi do kávového šálku. „Byl docela milý, i když měl asi nějaké potíže, a slyšela jsem, co se mu stalo. Že spadl doma ze schodů. Velmi smutné; měl tragický život.“ Podívala se na mě, jako by chtěla říct, že tomu nerozumí.

	Nenapadalo ji, proč jsem přišla.

	Zeptala jsem se jí na dobrovolníky, a jestli by mezi nimi mohla být žena z Cambridge, Peggy Stantonová.

	„Nevím, co se s ní stalo,“ odpověděla paní Hoytová. „Prostě přestala chodit. Proč se ptáte?“

	„Takže jste ji znala?“

	Podívala se na mě, zmatená, což bylo logické, protože nemohla vědět, že je Peggy Stantonová mrtvá.

	„Dobrá,“ pronesla, bylo znát, že začíná být rozčilená. „Prosím, neříkejte mi, že…“

	Na chvíli se na mě podívala, jako by se měla rozplakat. „No, byla to taková úžasná žena. Nepřišla byste sem, kdyby o nic nešlo,“ vzdychla.

	„Kdy jste ji naposledy viděla?“ zeptala jsem se.

	„Nevzpomínám si přesně.“ Nervózně zaťukala na klávesnici. „Můžu to zjistit. Je dost snadné dostat se do rozvrhu našich dobrovolníků. Máme skvělou skupinu lidí, kteří zpříjemňují život našich klientů, lidí, kteří přinášejí radost a naději tam, kde by pro řadu z nich už žádné nebyly. Omlouvám se. Moc mluvím. Jsem jen trochu rozrušená.“

	Zeptala se mě, co se stalo, a já jsem odpověděla, že Peggy Stantonová je mrtvá. Měli jsme v plánu tu zprávu vypustit do médií hned ráno, ale tělo bylo pozitivně identifikováno jako její.

	„Dobrý bože, taková škoda. Panebože,“ zajíkla se. „Dobrý bože. To je otřesné. No, myslím, že tu byla naposledy na jaře, a je to tak. Tohle je opravdu skličující. Až se to klienti dozvědí, zlomí jim to srdce. Byla tak oblíbená, pomáhala tu mnoho let.“

	Peggy Stantonová tu byla naposledy tu noc, kdy zmizela, sedmadvacátého dubna, v pátek, kdy se navečeřela se skupinou, s níž pracovala, ten večer vyráběli koláže, jak se ukázalo v administrativním systému.

	„Byla to pro ni opravdová vášeň,“ vysvětlovala mi paní Hoytová. „Učila u nás umění a ruční práce, pracovat s rukama. Peggy se opravdu snažila zvyšovat sebevědomí seniorů, zmenšovat úzkost a depresi, a když něco skutečně tvoříte holýma rukama a sledujete, jak se to mění v umělecký kousek? Není lepší terapie,“ dodala a popisovala Peggy Stantonovou jako jemnou ženu otřesenou osobní devastací, nepředstavitelnou ztrátou.

	„Dalo by se říct, že dokázala léčit dotekem. Možná kvůli tomu, čím si v životě prošla. Právě se s klienty začínala zabývat keramikou,“ dodala. „Ale pak už se nevrátila.“

	Domnívala se, že Peggy Stantonová odjela na Floridu, možná do chaty u jezera kousek od Chicaga.

	„Nezajímalo mě to, jen jsem byla trochu zklamaná, protože jsme investovali do keramické pece,“ poznamenala a já si vzpomněla na sklep Peggy Stantonové, na téměř dokončenou práci a neobvyklé nástroje rozložené na stole.

	Ne na pečení, ale na keramiku. Zeptala jsem se, jestli mohla Peggy Stantonová chtít mít jednu pec i ve sklepě svého domu a jestli si mohla najmout Howarda Rotha, aby pro ni tu a tam udělal nějakou práci. Dost možná, přikývla, ale nemohla si tím být jistá, a nabídla mi, že mě provede po Fayth House.

	„Už jsem vás zdržela dost,“ odpověděla jsem a poděkovala jí, když mi na telefonu zapípala zpráva.

	Textovka od Lucy.

	Kdo je Jasmine? přečetla jsem si, když jsem odcházela.

	Ztracený pes Mildred Lottové, který se později našel, odpověděla jsem jí už zpátky ve tmě cestou ke svému SUV, stojícímu vedle jiného SUV, které tam předtím neparkovalo.

	Stříbrný džíp cherokee se stříbrnou mřížkou chladiče stál přímo vedle mého, ačkoli celé to zatracené parkoviště bylo jinak prakticky prázdné, a já začala mít strašidelné tušení, pocit, nad kterým jsem se zachvěla.

	Ztracený??? Tak proč je v noci venku a volá ho?

	Nastupuju do auta a zavolám, odpověděla jsem.

	Stříbrný džíp cherokee, který mě jen před chvílí minul, když jsem sem přijela, došlo mi. Stejný, jaký jsem předtím viděla na svém vlastním parkovišti, nebo nějaký hodně podobný. Zmáčkla jsem klíček, abych odemkla své auto, zatímco část mě chtěla utéct. Cinkla mi další zpráva.

	Jasmine! Jasmine? Kde jsi? Pojď sem!
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	Unesli mě piráti.

	Loď, na které jsem byla, měla kovový trup pokrytý kobercem. Ve vydatném přílivu plula rychle. Byla tam zima a těsno a já jsem byla vyčerpaná a všechno mě bolelo. Chtěla jsem spát.

	Nespi.

	Bude mi špatně, mořská nemoc, docela určitě. Žaludek se mi houpal, jako kdyby chtěl vyšplhat nahoru hrdlem, a já přemýšlela, jestli mě udeřili do hlavy, jestli mě tak dostali sem, nacpali do nákladového prostoru staré lodi. Kolem zad se mi ovíjela rybářská síť, bylo mi špatně, budu zvracet. Neměla jsem nic v žaludku a nechtěla jsem zvracet nasucho, nesměla jsem začít nekontrolovaně dávit. Nesměli vědět, že jsem se probrala, snažila jsem se soustředit na každičkou část sebe, nebyla jsem si jistá, jestli nejsem zraněná. Necítila jsem bolest, jen mi třeštila hlava.

	„Jste vzhůru?“ zeptal se hlasitě nějaký muž.

	Jeho hlas jsem už někdy slyšela.

	Neodpověděla jsem a trošku se mi rozjasnilo. Byla jsem v autě. Vzadu v nákladovém prostoru, který náhodně slabě osvětlovala projíždějící auta. Byla jsem obklopená krabicovitými tvary za předními sedadly a snažila jsem se kolem sebe nashromáždit tmu. Schovat se v ní.

	Přesvědčit ho, že jsem mrtvá.

	„Už byste měla být vzhůru,“ pronesl muž, který řídil to, co jsem si myslela, že by bylo vhodné pro Cambridgeské forenzní centrum, malé SUV.

	Snažila jsem se vzpomenout si na jeho jméno a vybavit si jeho naprostý nedostatek empatie, když seděl naproti mně. Žádné svědomí. Prázdnota. Naprosto žádné emoce.

	„Nehrajte to na mě,“ pokračoval.

	Hraj mrtvou.

	„Vaše předstírání už vás nemůže zachránit.“

	Rozeznávala jsem texturu oblečení, které jsem si to ráno oblékla, aspoň jsem myslela, že to bylo dnes ráno.

	Manšestráky, hrubě pletený svetr a péřová bunda, kterou jsem si vzala, protože mrzlo.

	Otřela jsem si nohy o sebe a zjistila, že jsou bosé a velmi chladné, zatlačila jsem jimi proti síti a ucítila odpor něčeho tvrdého a hranatého. Byla úplná tma a já jsem slyšela hluk dopravy. Nepamatovala jsem si, co se stalo, ale začínala jsem si být jistá, že to vím. Pak jsem si začala myslet, že se mi to zdá.

	Tohle je noční můra. Musím se probudit. Je to hrozný sen a ve skutečnosti jsem v pořádku.

	Zhluboka jsem se nadechla a spolkla žluč, hlava mi třeštila, ještě několikrát jsem se zhluboka nadechla a uvědomila jsem si, že jsem vzhůru. Opravdu jsem byla, opravdu se to dělo. Nesmím panikařit. Opřela jsem se o ten tvrdý hranatý předmět holýma nohama v síti, a ať to bylo cokoli, trochu se to posunulo a připadalo mi to plastové.

	Můj vyšetřovací box.

	Muž hlasitě mluvil ze sedadla řidiče, ptal se mě, jestli jsem vzhůru, a já jsem znovu neodpověděla, ale už jsem věděla, kdo to je.

	„Teď už to nebudete muset řešit,“ pronesl Al Galbraith a já jsem ze zvuku jeho hlasu, z toho, jak se měnila jeho hlasitost, poznala, že se otáčel a díval se mým směrem.

	Nepohnula jsem se tak, že by to mohl vidět. Celá zadní část SUV byla upravená jako zavazadlový prostor, zadní sedadla trvale sklopená do roviny, a já jsem se snažila přijít na to, co tu je. Bylo těžké myslet, těžké dýchat. Ruce jsem měla volné. Nesvázal mě, ale zamotal mě do sítě, hodně těsně, a já jsem si bůhvíproč vzpomněla na lapená zvířata, na obrovské kožatky, a co jsem o nich slyšela. Narazí do něčeho jako svislé stěny, zpanikaří, zamotají se do ní a utopí se.

	Nepanikař. Pomalé, hluboké nádechy.

	Můj telefon byl pryč. Měl ho on. Měl moji tašku, ledaže by i s mým telefonem ležela na parkovišti u Fayth House a že by je tam nechal.

	Nenechal by je tam ležet.

	Ruce jsem měla složené na hrudi, pohnula jsem jimi, prostrčila prsty tím, co byla síť, co jsme používali k přichycení nákladu, ucítila jsem zamotaný úchyt, snažila jsem se ho povolit, ale nedokázala jsem to. Měla jsem ztuhlé a studené prsty, třásla jsem se zimou, začínaly mi cvakat zuby, i když jsem se silou vůle snažila uklidnit.

	„Měla byste být vzhůru,“ opakoval. „Zase tolik jsem vám toho nedal. Vždycky jsem přemýšlel, jestli vědí, že to přijde. Jestli cítí sladkou vůni blížící se smrti.“

	Nic jsem si nepamatovala, ale věděla jsem, co udělal, nejspíš má tu láhev připravenou v autě, v tom stříbrném džípu cherokee, pro případ potřeby. Svoji sadu na zabíjení.

	Ty zmetku.

	„Samozřejmě, každý reaguje trochu jinak,“ pokračoval. „V tom spočívá to nebezpečí i umění. Příliš mnoho a představení skončí moc brzy, což se stalo s tou paní v Kanadě, musel jsem jí pořád přidávat, protože jsem řídil.“

	Podle zvuku silnice pode mnou a změny chodu motoru jsem poznala, že projíždíme tunelem.

	„Měla hlavu u mě na klíně a já jsem věděl, že se se mnou bude prát, kdybych neměl ten hadr po ruce. A pak už se neprobudila. Ani jsem jí nemohl říct, co potřebovala slyšet. Pitomá jak troky, taková škoda. Neslyšela ani slovo. Ani jedno.“

	Prostrkala jsem prsty sítí a ucítila hrubý plast dalšího kufříku.

	„Nic netušila. Klíče venku, otevře dveře ve slejváku, byla to poslední věc, o které věděla nebo kterou udělala, a to je jenom plýtvání. Vážně plýtvání, po tom všem, co jsem musel udělat, tak jsem z toho chtěl něco dostat. Myslím tím, že jsem nechtěl, aby to bylo úplně k ničemu. Udělal jsem to aspoň zajímavé. Celé je to o načasování a já umím čekat. Ale některým věcem se nedá zabránit. Vidíte, co se stane, když se do toho lidé snaží zasáhnout?“

	Nedokázala jsem odhadnout, který kufřík to je.

	„Jak jste věděla, že má zrovna drahá matinka narozeniny? Možná jste to nevěděla. Chtěla jste se s ní setkat? Nejspíš ne. Nezáleží na tom. Nemůže mluvit.“

	Snažila jsem se vzpomenout si, jak přesně tady byly kufříky poskládané.

	„Musíte uznat, že jsem tomu dodal na zajímavosti, když jsem vám to poslal. Podívejte, co to způsobilo.“

	Pronesl to hořce.

	„Nejspíš je lepší, když váš šéf není v kriminálu, pokud ho tam nepošlete sama. Ale konečný výsledek nebyl v plánu. To musíte vědět, a něco z toho je vaše chyba. Nikdy jsem nechtěl, aby vyhrál tak, jak se to stalo. Měl sedět. Byla to prostě skvělá příležitost získat pozornost všech a je škoda, že nebude hnít ve smrduté díře, kterou by si ani se všemi svými penězi nemohl pohodlně zařídit.“

	Nejspíš to tu musel trochu přesunout, abych se sem vešla.

	„Musím uznat, že jsem byl zpočátku trochu přecitlivělý. Nemluvím o té nechutné staré zdechlině, kvůli které jste byla ve zprávách. Byla to zdechlina, už když byla naživu, taková vzorná stará panna, učila matinku dělat koláže a další nesmyslné ruční práce a nebyla dost zdvořilá, když jsem přišel. Byla dřív než ta paní s kostmi a nebyl jsem tak pečlivý, protože jsem nemusel. Měl jsem spoustu času na náš malý rozhovor, aby si uvědomila, jak mylně jednala. Mluvím o té druhé, která byla úplně k ničemu. Úplně na houby.“

	Nebyla jsem si jistá, který kufřík byl který. Některé byly oranžové, některé černé, ale tady vzadu byla moc tma, než abych rozeznala barvy.

	„Vážně mi to zvedlo žaludek, zvuk nože procházejícího chrupavkou. A tak si říkám, že jestli vás, madam, nevzbudí tohle, tak jste vážně mrtvá.“

	Zasmál se. Bylo to tiché uchechtnutí, které v sobě nemělo ani trochu radosti.

	„Nastav ucho. Jsem jedno ucho. Vzpomeňte si na všechna hloupá rčení se slovem ucho. Nikdy jsi neposlouchala. Kéž bys poslouchala. Proč dal bůh uši lidem, kteří neposlouchají?“

	Nechtěla jsem otevřít nesprávný kufřík.

	„No, teď poslouchat musíš. Nic jiného dělat nemůžeš. Není zajímavé, jak se věci vyvíjejí?“

	Prosím, ať neotevřu špatný.

	„Tak už jste vzhůru?“ zařval. „Nejlepší část neucítíte. Je to jako vůně ozonu. Slyšela jste někdy, jak se občas říká, že někdo vysál z pokoje všechen vzduch? Uvidíte, že se to opravdu může stát.“

	Byla jsem si poměrně jistá, že se chci dostat do transportního kufříku značky Pelican, to, čemu Marino říkal šestnáct-třicet.

	„Posloucháš mě? Vzbuď se!“

	Nahmatala jsem sklápěcí držadlo, což by mohla být dobrá známka, ale bylo pro mě těžké si vzpomenout.

	„Jak jsem na tebe byl hodný, a dostanu za to tohle. Nosil jsem ti květiny a držel tvou odpornou ruku.“ Dál na mě mluvil, jenže vlastně mluvil na někoho jiného.

	Velmi, velmi pomalu jsem otevřela plastovou záklopku, pokračovala jsem prsty po hraně kufru, dokud jsem neucítila další záklopku a další.

	„Spolehlivý, odpovědný, perfektní, byla jsi u mě na prvním místě a přitom jsem ti ve skutečnosti měl naplivat do tváře. Víš, co mě to všechny ty roky stálo, protože jsi mě měla pozdě a byl jsem vychovaný odpornou starou rašplí? Ženou, kterou nectil nikdo kromě mě. Fayth House, a ty nejsi ani přívětivá, ani vděčná. Jsi pitomý pokrytec a je načase, abys to uznala. No, uznáš. Za chvilku se budeš omlouvat.“

	Prosím, ať tam nejsou jen rukavice a ochranné oblečení.

	Ale zdálo se, že je to ta správná velikost. Kufřík Pelican, něco, co se zdálo jako velký kufr na nářadí. Kufříky, ve kterých máme jednorázové oblečení a pokrývky, byly spíš jako krabice na uskladnění věcí s ocelovým zavíráním. Byla jsem si dost jistá. Usilovně jsem se snažila myslet logicky. Srdce se mi klepalo jako vyděšený ptáček.

	„Jsi chladnokrevná mrcha, mohl jsem tě nechat umřít, což jsi taky doopravdy chtěla. A proto jsem to neudělal. Místo mozku máš dýni, nejsi nic jiného než kus ovoce nebo zeleniny, který tam leží nebo sedí na židli a civí. Ani už nemůžeš mluvit, už nejsi vznešený snob, štědrá konatelka dobrých skutků. Nechal jsem tě naživu, protože si užívám tě takhle vidět. Poprvé si opravdu užívám, když za tebou přijdu. Počuráváš se, kadíš si do postele. Jsi pořád ošklivější, pořád kyseleji páchneš, každý den víc scházíš. Kdo je tu teď hrdina?“

	O několik centimetrů jsem nadzdvihla víko, hmatala jsem uvnitř kufru, aniž bych ho plně otevřela, protože byl těžký a já jsem nechtěla dělat hluk. Cítila jsem pěnovou izolaci.

	„Vím, že jsi vzhůru!“ zaječel a já jsem strnula. „Řekni mi heslo ke svému mobilu!“

	Pomalu, něžně jsem pohybovala prsty uvnitř kufru a cítila jsem značkovače a sešívačku. Sáčky na důkazy a věděla jsem, že jsem našla ten správný. Ucítila jsem zahnutá ocelová očka malých nůžek, vytáhla jsem je a začala stříhat síť, zatímco SUV začínalo zpomalovat. Za vrškem zatmavených okýnek jsem uviděla vysoké pouliční lampy, rozbitá okna a vlnitý plech, některé domy, které jsme míjeli, měly okna a dveře zatlučené prkny.

	Snažila jsem se co nejméně pohybovat, uvolnila jsem si ruce a hlavu ze sítě, a potom byly venku i nohy, které mi připadaly jako zmrzlé, zkamenělé. Strčila jsem ruku zpátky do kufru, šmátrala jsem po kovovém madlu.

	„Probuď se!“

	Plast a sklo, poznala jsem lahvičky na prášky, ampulky a rukojeť ocelového skalpelu. Velmi pomalu jel po rozbité silnici ve tmavé, opuštěné oblasti s prázdnými sklady.

	„Vím, že jsi vzhůru. Tolik jsem ti toho nedal,“ opakoval. „Za chviličku zastavím a vytáhnu tě ven a nepomůže ti cokoli zkoušet. Další krátký spánek a pak ti ukážu něco, co jsi nikdy neviděla. Myslím, že budeš fascinovaná.“

	Našla jsem plastové pouzdro s jednorázovými čepelemi do skalpelu.

	„Dokonalý zločin,“ zasmál se. „A přišel jsem s ním já, ne ty.“

	Pomalu, potichu jsem otevřela pouzdro.

	„Způsob, jak někoho uspat, který se nedá vystopovat. Nikým. Ekologický způsob. Odejdeš zeleně.“ Zase ten bezradostný smích. „Všechny odejdou zeleně. Až na tu paní s kostmi. Vážně moc špatné. Na tu vážně nejsem hrdý. Nemuselo se to stát, víš? Všechno je to tvoje chyba. Ukazovat se a strkat nos do něčeho, do čeho ti nic není. Načasování je všechno a tvůj čas vypršel.“

	Zasadila jsem čepel do rukojeti, kovy o sebe tiše cvakly, lekla jsem se, že to slyšel.

	„Ale, ale, copak to je?“

	Prudce zastavil auto. Dveře se otevřely.

	„Nevím, co si sakra myslíš, že děláš.“

	Uslyšel mě nasadit čepel, zpanikařené jsem si uvědomila, že nevím, které dveře se otevřou. Nevěděla jsem, jestli otevře boční dveře nebo kufr, a já jsem musela být velmi rychlá, protože uvidí, že už nejsem v síti.

	„Co si sakra myslíš, že děláš?“

	Půjdu mu po hlavě, po krku, po tváři a očích, ale pořádně ho neuvidím. Jsme na velmi tmavém místě a vnitřní světlo mého auta je vypnuté. Vypnul ho, aby mě dostal dovnitř a ven, aniž by si toho kdokoli všiml, a najednou mi došlo, že nevypnul motor a musel nechat svoje dveře otevřené, protože auto pípalo. Motor hlasitě vrčel a zněl jinak, jako kdyby měl nohu na plynu, ale ne úplně a nebyl uvnitř auta. Nechápala jsem, co to slyším. Držela jsem skalpel tak pevně jako ještě nikdy.

	Jako nůž k sekání, k bodání.

	„Tohle je soukromý pozemek,“ oznamoval a já jsem si uvědomila, že nemluví na mě.

	Posadila jsem se, skalpel jsem měla připravený. Uviděla jsem spousty náklaďáků, bílých náklaďáků různých velikostí s nápisy a logy Crystal Carbon 2, v dálce zářila světla dálnice a kontrolní věž Loganova letiště.

	Byli jsme přímo naproti letišti přes přístav, na výběžku s Marine Industrial Park, kde v doku stála americká námořní nemocniční loď Comfort, její bílý stožár s červeným křížem se pyšně tyčil proti černému nebi, a pak jsem ho uviděla ve světle auta, stál tam zalitý světlem, mračil se, zuřil. Držel malou láhev a hadr velký jako plena, couval od SUV, pak láhev dopadla na silnici a hadr odvlál jako duch, zatímco on utíkal.

	Otevřela jsem zadní dveře a nejistě vystoupila, bosé nohy jsem měla jako ochrnuté a asfalt, na kterém jsme stáli, byl najednou chaos blikajících nouzových světel, přijížděly označené i neoznačené vozy, Al utíkal ke staré cihlové budově skladu u vody a Marino a Lucy mu byli v patách.

	Upadl, letěl dopředu, jako kdyby se potopil do asfaltu, nebo mu možná Lucy podrazila nohy, to jsem neviděla. A Marino mu seděl na zádech, bušil do něj a křičel, a pak se odněkud vynořila mladá žena, jako kdyby ji někdo vyčaroval ze země. Chvilku jsem přemýšlela, jestli se mi to zase nezdá.

	
40

	Vynořila se mezi záblesky světel a tmou, objevila se za mým SUV, kde, jak jsem si uvědomila, parkovalo černé maserati, silný motor hluboce vrčel. Zeptala se mě, jestli jsem v pořádku, odpověděla jsem, že jsem v pohodě, ale neznala jsem ji. A najednou se mi rozbřesklo.

	„Málem ho zabil. Klid, Marino. To stačí. Ne že bych mu to vyčítala.“ Dívala se směrem ke skladišti a já zírala na její obličej. „Jste si jistá, že jste v pořádku? Pojďte, posadíte se tady do auta a já vám najdu něco na nohy.“

	Ostříhala si vlasy úplně nakrátko a zdály se spíš plavé než hnědé, byla pořád moc krásná, ale starší, něco přes třicet, asi v Lucyině věku. Když jsem ji viděla naposled, bylo jí sotva dvacet. Položila mi ruku kolem ramen a vedla mě k vozu Sila Machada, ze kterého se právě nořil jmenovaný. Vlezla jsem si na zadní sedadlo, nechala jsem dvířka dokořán a třela jsem si chodidla.

	„Doufám, že mi to někdo vysvětlí,“ zvedla jsem oči k Janet.

	Naposled jsem ji viděla snad před patnácti lety, když ona a Lucy společně bydlely v bytě ve Washingtonu. Lucy pracovala v ATF a Janet u FBI. Vždycky jsem ji měla ráda. Klapalo jim to spolu skvěle, od té doby už na tom Lucy nikdy nebyla tak dobře.

	„Jak vidím, nemáš pouzdro na zbraň, takže se asi nechystáš nikoho zatknout,“ zakoktala jsem se, „a omlouvám se, jestli melu nesmysly. Kdyby mi tak chtěla upadnout hlava. Pak by mě možná přestala bolet.“

	„Už nejsem u FBI, dokonce nejsem ani policajt,“ usmála se Janet. „Jsem právnička, jedna z těch příšerných lidí, jenom ještě horší. Specializuju se na životní prostředí, takže mě skoro každý nenávidí.“

	„Jen si prosím nepořizuj prase. Lucy tím pořád vyhrožuje. A já bych se o něj musela starat, až by odjela z města, což je často.“

	„Předpokládám, že nevíš, co udělal s tvýma botama.“

	„Vzadu by měla být krabice návleků.“ Ukázala jsem na SUV, v němž jsem ještě před chvílí ležela zamotaná v síti, a došlo mi, že všechna auta CFC jsou vybavena satelitními lokátory. „Mají pod chodidly potah z PVC, takže v nich budu moct chodit,“ poznamenala jsem. „Sledovali jste mě. Ale proč?“

	„Napsalas Lucy, že jí zavoláš, jakmile si sedneš do auta,“ odpověděla. „A nezavolalas.“

	„A to jí stačilo, aby mě začala sledovat?“

	„Dělá to častěji, než si myslíš. Sleduje tebe, mě, skoro každého. A viděla, žes byla ve Fayth House a pak jsi zamířila do Bostonu namísto domů. Navíc jsi poslala pár hodně naléhavých vzkazů Bentonovi.“

	Vysvětlila mi, že byli stejně kousek od Fayth House, vezli Marina zpět do jeho domu v Cambridge, a mluvili o tom, jak se mohlo stát, že Mildred Lottová vyšla ven do tmy.

	„Myslela si, že slyší vzadu na zahradě Jasmine,“ vysvětlovala Janet. „Volala jméno svého psa.“

	Věděla jsem, že Lucy pracovala s britskými a německými techniky na technologii počítačového odezírání ze rtů, a od Janet jsem se teď dozvěděla, že software je už natolik dobrý, že je možné ho použít, i když jsou lidé natočení až sto šedesát stupňů stranou. Jinými slovy, sotva zahlédnete, jak se jim hýbou rty, ale počítač to vidí.

	„A ona se odvrátila od kamery a podívala se směrem, odkud si myslela, že slyší to, co slyšela,“ pokračovala Janet. „Bezpečnostní kamery ji zachytily jen z té strany, a trochu to vypadalo, jako by vyslovovala jméno svého manžela.“

	Dívala jsem se po Bentonovi, zajímalo mě, jestli tu je. Musel zburcovat agenty, policii, a pokud to udělal, věděla jsem, co to znamená. Zjistil to, co jsem se obávala, že je pravda. Douglas Burkeová sem přijela bojovat s Channingem Lottem, ředitelství jeho dopravní společnosti se rýsovalo v dálce nad lodí vytaženou na souš, velká bílá předválečná budova se stovkami oken, z nichž většina byla v tuhle hodinu tmavá.

	„Bylo mi jasné, co by si někdo jako žalobce myslel, nebo chtěl myslet,“ vzdychla Janet. „Ne Channing, ale Jasmine. Volala na svého psa a vypadala opravdu šťastně, napjatě a vzrušeně, rozčileně, a teď už víme proč.“

	Chodidla už jsem neměla znecitlivělá, teď mě začala pálit.

	„Ne docela,“ odpověděla jsem. „Proč si myslela, že je tam venku její pes?“

	„Buď ho měl s sebou, nebo měl spíš jeho nahrávku,“ vysvětlovala. „Pokud psa ukradl o pár dní dřív a nahrál si jeho štěkání.“

	Dál jsem si třela chodidla, zatímco Janet došla k SUV a otevřela nákladový prostor.

	„Zkus jeden z těch oranžových kufříků,“ zavolala jsem na ni a najednou všude byla policie a Al Galbraith byl v poutech a strkali ho do zadní části sedanu patřícího FBI.

	Rozhlédla jsem se po bostonských policistech a agentech a Machadovi, a pak jsem uviděla Bentona s uniformovaným policistou, jak vyrážejí vrata skladiště. Neviděla jsem ale ani stopu po Douglas Burkeové. Tři hlasité rány beranidla a vrata se vzdala a otevřela a světlo dopadlo dovnitř obrovského prostoru, kde jsem uviděla řady lesklých ocelových strojů na kolečkách, stočené hadice a stovky dřevěných barelů vyskládaných u zadní stěny.

	Benton s několika policisty došel k zavřeným kovovým dveřím. Všimla jsem si načervenalé barvy podlahy a zaslechla něco, co znělo jako prudce unikající pára. Vzpomněla jsem si na obviňující poznámky Burkeové vůči Crystal Carbon 2, zelená cesta, jak dělat průmyslové čištění. Vydatné výpary kysličníku uhličitého, říkala. Stlačený vzduch pohání granulky suchého ledu nadzvukovou rychlostí a kysličník uhličitý je jedním z nejjednodušších a nejběžnějších dusivých plynů.

	Je bez barvy i zápachu a je o polovinu těžší než vzduch, takže klesá dolů a usazuje se, nahrazuje kyslík. V uzavřeném prostoru při koncentraci deset procent člověk ztratí vědomí ani ne za minutu a pak se udusí. Al Galbraith měl pravdu.

	Při pitvě se neobjeví nic, ani to nejmenší, pokud se ten člověk nepopálí. Při teplotě kolem minus čtyřiceti stupňů Celsia suchý led způsobí omrzliny, je tak chladný, že by mohl být i žhavý. Vzpomněla jsem si na podivné hnědé plošky na pažích a nohách Peggy Stantonové, na její ulámané nehty a potrhané punčocháče.

	Zamkl ji v tomhle prostoru za kovovými dveřmi a spustil stroj, a ona věděla, že umře, když se jí nepodaří stroj zastavit. Stála v bílé mlze, valící se z trysky, snažila se ji zastavit rukama, kopala do ní, a led ji popálil. Představovala jsem si, jak pobíhá, buší na dveře, trhá za nylonové punčochy, které nebyly její, možná si potrhanými cáry omotávala ruce, aby si je chránila, a zkoušela to znovu a znovu, zatímco koncentrace kysličníku uhličitého se zvyšovala.

	Janet se vrátila s návleky na boty a já jsem si je natáhla, podrážděná tím, že nemám svůj telefon. Vystoupila jsem z auta a nemotorně klopýtala směrem ke skladišti, nohy pořád ještě jako by mi nepatřily. Před skladištěm parkovaly všechny dodávky, ale zvuk uvolňovaného stlačeného vzduchu vycházel zpoza těch zavřených kovových dveří. Byly asi zamčené, protože policie už měla připravené beranidlo.

	Černá dřevěná vlákna pokrývala jako jemný nános hlíny nebo prachu drátěné police s vystavenými doplňky. Hadice, trysky, izolační rukavice, jemný poprašek ležel i na ocelovém povrchu strojů a bednách s chladicími boxy a kontejnery, ve kterých se zřejmě přepravoval suchý led.

	„Musíte se na to pečlivě připravit, lidi ztrácejí vědomí nevěřitelně rychle, dokonce ani nevnímají, že to přichází.“ Položila jsem Bentonovi ruku na rameno. „Musíme se přesvědčit, že všechen kysličník uhličitý byl odvedený ven.“

	„Já vím,“ přikývl a já jsem mu to viděla v očích.

	Bál se, že v té místnosti je Douglas Burkeová.

	„Šla sem,“ vysvětloval.

	„Takže on byl tady a potom odjel za svou matkou do Fayth House, aby jí tam dal kytici k narozeninám. Jeho matka tam žije. A zřejmě mě zahlédl, když jsem zajížděla na parkoviště.“

	„Všichni zpátky!“ křikl jeden z policistů a rozmáchl se beranidlem.

	„Sekretářka Doug pověděla, že Channing Lott bude celý den pryč, a odkázala ji na jednoho z ředitelů. Sem. To bylo kolem půl šesté,“ oznamoval Benton.

	Železné beranidlo dopadlo na dveře.

	„Krátce potom, co jsem s ní mluvila,“ upřesnila jsem. „Když mě sledovala a já jsem ti poslala ty esemesky.“

	„Proč máš ten skalpel?“ zeptal se Benton a já jsem si uvědomila, že nic neví.

	Neměl ani tušení, co mám za sebou.

	„Někdo mě sem svezl, i když jsem o to nežádala,“ odpověděla jsem. Beranidlo se znovu zhouplo dozadu a dopředu, narazilo do dveří.

	Západka zámku se uvolnila z dřevěného rámu a dveře se otevřely dovnitř, sykot zesílil. Zmrzlá pára kysličníku uhličitého zkondenzovala vzdušnou vlhkost a všechny nás zahalil chladný bílý mrak.

	
O dva večery později

	Lucy v domě na venkově ukrývala víc než jedno překvapení. Připomněla jsem Marinovi, že se psem jsou potíže, pokud nemá neustálou péči.

	„Už jsem zažila hodně odložených mazlíčků.“ Zprudka jsem orestovala rozmačkaný česnek v olivovém oleji. „Mít psa je jako mít dítě.“ Zalitovala jsem, že jsem nezačala s omáčkou dřív.

	Ale předtím nebylo kdy udělat cokoli civilizovaného, protože poslední dva dny byly ve znamení neustávajícího zmatku, do kterého se nevešlo vaření, spánek ani pořádné jídlo. Pořád jsem myslela na to, jak by všechno dopadlo, kdyby Lucy netrvala na tom, že nainstaluje GPS sledovací zařízení do všech vozů CFC, kdyby nesledovala moje SUV. V koutku mysli jsem si pořád přemílala to, co se nakonec nestalo.

	„Psi vyžadují hodně pozornosti,“ poučovala jsem Marina a sypala jsem při tom do omáčky čerstvou bazalku a oregano.

	„To si ze mě děláš srandu, ne? Každý ví, proč ve všech filmech o teplouších jsou kočky. Gayové milujou kočky.“

	„To je příšerná ustálená představa, navíc je to k smíchu.“ Špetka hnědého cukru tomu prospěje a trocha nasekané červené papriky.

	„Víš, že ten samej chlápek, co hrál v seriálu Podivný pár Felixe Ungera, hrál i Qincyho? Napadlo tě někdy nad tím uvažovat a spočítat si, kolik je to let?“

	„Jack Klugman hrál Qincyho. Ne Tony Randall,“ odpověděla jsem. „A se psem je hodně práce, Marino.“

	„Já nevím. Je to prostě divný, doktorko. Kam ten čas utíká. Vzpomínám si, jak jsem na ten seriál koukal ještě předtím, než jsem vůbec věděl tolik, abych pochopil, jak strašně stupidní to je, jako třeba díl, kdy zmutovala rakovina a začala všechny zabíjet? Anebo ten chlápek, co si nechal přišít ruku a ta zdravá nakonec onemocněla? Panebože, je to aspoň třicet let, to jsem ještě boxoval, zrovna jsem začínal pracovat u newyorský policie, ještě jsem nepotkal skutečného Quincyho a teď jsem tady a pracuju s tebou. Lidi si myslí, že stárnou všichni kromě nich. Pak je ti najednou padesát a jenom koukáš.“

	Sundala jsem vlhkou utěrku z keramické mísy a zkontrolovala těsto. Marino seděl na podlaze uvnitř mého domu, dlouhé nohy měl natažené, opíral se o stěnu a na klíně mu leželo schoulené nohaté štěně ovčáka, které Lucy letecky zachránila z prasečí farmy, kterou s Janet před nedávnem zavřely. Štěně bylo samá packa, mělo obrovské hnědé oči a vztyčené uši, srst černou a světle hnědou, bylo mu tak kolem čtyř měsíců. Na koberci vedle ležel můj greyhound Sock.

	„Cambridge už se chystalo pořídit si psa, ale nakonec neschválili rozpočet.“ Natáhl se pro pivo, s tím štěnětem byl jiný.

	Byl něžný. Dokonce i jeho hlas zněl jinak.

	„Nechtějí platit přesčasy tomu, kdo by psa měl, ale já to můžu dělat zadarmo a není to problém odborů nebo bůhvíkoho, protože já pro ně nepracuju. Chceš se stát policejním psem a hledat mrtvoly?“ ptal se štěněte.

	„Ambiciózní.“ Rozdělila jsem těsto do tří koulí.

	„Pak by se mnou chodil do práce. To by se ti líbilo, ne? Pěkně každej den chodit do toho velkýho pěknýho baráku,“ vykládal štěněti hlasem, který se nedal popsat jinak než hloupý, a štěně mu olízlo ruku. „To by nevadilo, že ne, doktorko? Budu ho trénovat, brát ho s sebou na místa činu a naučím ho upozorňovat na všechny možné věci. To by bylo fakt skvělý, co myslíš?“

	Už mi to bylo jedno. Přespávání na nafukovací matraci, pes v kanceláři, nic z toho už se mi nezdálo důležité. Přehrála jsem si to už tolikrát a nedokázala jsem si odpovědět na tu základní otázku. Pořezala bych ho dost na to, abych se zachránila? Ne že bych se o to nepokusila, určitě jsem ho mohla pořezat v obličeji, ale čepel skalpelu je hodně krátká a úzká a může se odlomit od rukojeti.

	Měla jsem to neuvěřitelné štěstí, že jsem to nemusela zkoušet, ale přesto jsem na to pořád myslela, protože to byla další připomínka, že nástroje mé profese nikoho nezachrání. Ale i když jsem na to myslela, věděla jsem, že to není úplně pravda, a potřebovala jsem se z té příšerné nálady dostat.

	„Pořád se snažím vymyslet mu nějaký jméno,“ vykládal Marino. „Možná Quincy. Co kdybych ti říkal Quincy?“ podíval se na štěně a já jsem měla zlost sama na sebe, že jsem tak negativní.

	Určitě by se dalo namítnout, že když jsem pomohla zastavit vraha, zachránila jsem tím život, možná víc než jeden život, a že to, co jsem dělala ráno, přes den i v noci, zabránilo dalšímu násilí, navíc Al Galbraith ještě nekončil. Benton tvrdil, že pro něj to byl teprve začátek, že jeho starou matku, Mary Galbraithovou, která žila ve Fayth House celé roky, ranila před deseti měsíci mrtvice a nikdy se jí neobnovily kognitivní funkce. Zdálo se, že to bylo spouštěčem, aspoň se tím dalo vysvětlovat to, co bylo nevysvětlitelné.

	Galbraith byl nejmladší z dětí filantropické rodiny z Pensylvánie, která se motala kolem farem, koní a vinařství, absolvoval na Yale, nikdy se neoženil a svou matku velice nenáviděl. Patřila mezi vzdělance, byla členkou Společenství historiků občanské války, také pracovala jako konzultant pro archiv dívčího skautu, a on ji nemohl dost zabít.

	„Jaké víno?“ Lucy vešla dovnitř s několika lahvemi. Janet už si nalila skleničku a já jsem si utřela ruce do zástěry a prohlédla si viněty.

	„Žádné.“ Vrátila jsem se ke zpracovávání těsta, podsypala jsem ho moukou, mačkala ho a jemně vytahovala do kruhu. „Ty pinoty z Oregonu.“ Těsto jsem zpracovávala klouby rukou, abych do něj neudělala díry. „Ta pěkná krabice, co jsi mi dala k narozeninám, Domain Drouhin dole ve sklepě.“

	Janet kývla, že pro ně dojde, a já jsem dál pracovala klouby prstů a otáčela jsem těsto, roztahovala jsem ho na první pizzu, žampionovou, s omáčkou, sýrem a cibulí navíc, uzenou šunkou a nakládanými papričkami jalapeňos. Marinovu pizzu. Poprosila jsem Lucy, aby vytáhla z lednice čerstvě nastrouhaný parmazán a mozzarellu, a pak jsem požádala Marina, aby vzal oba psy na dvorek.

	„Vidíš?“ podívala jsem se na Lucy, když odešel. „Musela jsem mu to říct. To mi dělá starosti. Mělo by mu samotnému dojít, že je čas vzít to štěně ven.“

	„Bude to v pohodě, teto Kay. On toho psa miluje.“

	„Milovat někdy není dost. Musíš se taky starat.“ Začala jsem zpracovávat těsto na další pizzu.

	„Možná se to teď konečně naučí. Jak se o něco starat a jak se starat sám o sebe; možná teď přijde jeho čas.“ Lucy postavila misky se sýry na linku. „Možná potřebuje důvod, aby se do problému pustil. Možná někdy musíš něco chtít tak moc, že nakonec dokážeš být míň sobecká.“

	„Jsem ráda, že to tak cítíš.“ Podebrala jsem těsto a položila ho na vymaštěný a moukou vysypaný plech. Věděla jsem, že Lucy mluví o sobě a o tom, co se děje v jejím životě. „Jen nerozumím tomu, proč sis myslela, že mi to nemůžeš říct. Možná bys mohla z první lednice vyndat cibuli a houby; budeme je muset orestovat a pak osušit. Abychom z nich dostaly vodu.“

	„Bála jsem se, že to zakřiknu,“ odpověděla. „Potřebovala jsem zjistit, jestli to funguje, a většinou to nevyjde, když se snažíš vrátit k někomu, s kým jsi už jednou byla.“ Vytáhla ze zásuvek prkénko a nůž. „Vím, že máš pocit, že bych ti měla říkat úplně všechno, ale já musím být v životě taky sama, nechat si někdy svoje pocity sama pro sebe.“

	„Docela určitě nemám pocit, že by se mi muselo říkat všechno.“ Položila jsem na plech třetí pizzu. „Kdybych si to opravdu myslela, moc bych ze svého manželství neměla.“

	Bentona jsem neviděla od včerejška, kdy se mnou byl u mě v práci. Postarala jsem se o Douglas Burkeovou, protože jsem si nemyslela, že by to měl udělat někdo jiný, a Benton na to přímo nedohlížel, ale byl celou dobu přítomný na pitevním sále. Chtěl především vědět, jestli bojovala, jestli se vůbec pokusila nějak se bránit. Burkeová byla ozbrojená devítimilimetrovou pistolí a Benton nechápal, co se mohlo stát, proč nebojovala.

	Udělala jen to, že střílela do těch pitomých dveří a střílela do nich vydatně, opakoval pořád dokola.

	Podle důlků a děr ve dveřích a dveřních rámech se pokoušela mířit na zámek.

	Proč se ho prostě nepokusila zastřelit? Benton se mě zeptal snad desetkrát a já jsem pokračovala ve vysvětlování toho, co se všem ostatním zdálo zjevné.

	Burkeová byla tak zaměřená na Channinga Lotta, tak přesvědčená o svých domněnkách, že nevěděla, kdo před ní stojí. Neuvědomila si, kdo je vrah, dokud ji Al Galbraith nedovedl do téhle místnosti bez oken, kterou proměnil v celu smrti, prázdný prostor ve skladišti s velkými mrazáky, s dveřmi bez odpružené západky a otvorem v cihlové zdi zakončeným hubicí. Přístroj na suchý led stál na druhé straně zdi a právě tam ho Al Galbraith zapínal, těžký, agresivní stroj se zásobníkem, do nějž se vešlo dostatečné množství suchého ledu, aby se z něj valil zmrazený oxid uhličitý celé hodiny.

	Galbraith upravil nastavení na nejnižší možnou hodnotu, protože účelem tohoto konkrétního kusu vybavení nebylo odstraňovat plíseň či usazeniny ani mastnotu, starý nátěr nebo lak či rez. Nepoužíval tenhle příšerný stroj k tlakovému čištění vnitřku vinných sudů, ale k zabíjení lidí, nechal ho běžet na nízký tlak se spotřebou pouhých třiceti kilo suchého ledu za hodinu, obsah kysličníku uhličitého pomalu stoupal, zatímco teplota v místnosti klesala a zvuk stlačeného vzduchu musel být příšerný.

	Douglas Burkeová s ním nebojovala, protože nedostala šanci. Domnívala jsem se, že ji nalákal, aby vešla dovnitř do místnosti, a pak zabouchnul dveře a zamknul je. To nejlepší, co mohla udělat, bylo pokusit se prostřílet si cestu ven, vyprázdnila celý zásobník, ale dveře nedokázala otevřít a nejspíš měla jen hodně málo času na to, aby se o to pokusila.

	Pro mě bylo nemožné zjistit, jak dlouho byla naživu, ale ve chvíli, kdy jsme se k ní dostali, začínala z mrazu vysychat, byla částečně zmrzlá uvnitř mrazivé místnosti bez vzduchu, kde uprostřed betonové podlahy pokryté červenými vlákny stála jedna židle. Tam seděla Peggy Stantonová, takže ji mohl slovně napadat, jak usoudil Benton. Tam seděla Mildred Lottová, kterou společensky neuznával a která se k němu chovala jako k trpaslíkovi, jak řekl Galbraith FBI.

	~

	Bylo skoro deset, když přijel Benton. Sock vstal a líně doklusal k postranním dveřím a Quincy poskakoval za ním. Měla jsem radost, že se spřátelili. Měsíc visel vysoko, nad střechami za naším domem v Cambridge se zdál malý. Vitrážové sklo francouzských oken nad odpočívadlem schodiště bylo osvětlené, přírodní výjevy na něm zářily jako drahokamy, když jsme se na ně dívali ze zahrady, kde jsme se s Bentonem rozhodli posadit. Nízká kamenná zídka okolo magnolie byla chladná a já si uvědomila, že je zima.

	„Ještě není ani halloween a už je taková zima, že by klidně mohlo začít sněžit,“ poznamenala jsem k Bentonovi ve tmě a on mě objal kolem ramen a přitáhnul si mě těsněji.

	„Snaž se nebýt pesimistický,“ utěšoval jsem ho po tom, co jsem si vyslechla, jaký měl den, jak špatně to podle něj s tímhle případem půjde. „Říkala jsem si to samé celou noc. Nenapomínej Marina. Nenapomínej Lucy. Nebuď sakra na sebe tak hrozně tvrdý a uvědom si, že to nic nezmění.“

	„Přál bych si, aby se prostě sebral a spáchal ve vězení sebevraždu.“ Benton usrkl skotskou. „Tak, a řekl jsem to. Ušetřil by vládě soud. Ale tihle mizerové, ty špíny, jako je tenhle, se nezabíjejí. Zase z toho bude cirkus jako vždycky. Nedokážu uvěřit tomu, že ho bude zastupovat firma Donoghueové, nejspíš to bude znovu mít na starosti i soudce Conry, a ty do toho budeš znova zatažená.“

	„Tentokrát mě nepředvolají.“ Nepředvolá mě Jill Donoghueová. „Tohle je případ obžaloby. Oni ho musí vyhrát.“

	„Dan Steward je pitomec.“

	Připomněla jsem mu, že důkazy jsou závažné. Galbraith je všechny zabil, zanechal částečné otisky na krabicích od pytlů na odpadky, na lahvi od piva a na sáčku s kočičími pamlsky, a dřevěná vlákna, která odebral ve skladu, kterému teď policie říkala čistírna, se našly také na těle Peggy Stantonové a uvnitř jejího auta, kde byly na předním zrcátku jeho otisky, a otisky se našly i na šecích, kterými platil její účty.

	Stejná vlákna z amerického dubu nasáklého vínem byla uvnitř staré lodi na lov humrů, kterou měl Galbraith v přístavu, připomněla jsem Bentonovi, pokoušela jsem se ho povzbudit. Policie našla oblečení Peggy Stantonové a noční košili Mildred Lottové v zásuvce v jeho pobřežním domě v Cohasset Harbor, kde také skladoval osobní věci své kdysi hrůzu nahánějící matky. Dokonce ani pitomec nemůže takový případ prohrát, řekla jsem Bentonovi.

	„Jsem si jistá, že budeme mít DNA,“ uklidňovala jsem ho. „Vzorky barev z rybářské lodi souhlasí s lakem na bambusové hůlce, stejné zbytky jsou na vilejších, které jsem odstranila ze zad kožatky. A to umísťuje jeho loď do oblasti, kde bylo objeveno tělo Peggy Stantonové, kde najel do želvy, a navíc měl její mobil a šeky. Mobil Emmy Shubertové a modem měl ve svém skladišti, takže se mohl přihlásit na wifinu na Loganově letišti. A pak je tu ten do očí bijící důkaz těla Mildred Lottové.“

	Dodala jsem, že ani Jill Donoghueová by nedokázala vysvětlit, proč bylo tělo Mildred Lottové, zmrzlé na kámen, objeveno v jednom z mrazáků Ala Galbraitha.

	„Donoghueová prohlásí, že s tím měl Channing Lott něco společného, nebo že vina padá na jeho hlavu, a nejšílenější je, že ho nemohou znovu soudit.“ Bentonův hlas byl zasmušilý, opíral si bradu o temeno mé hlavy.

	„No, to by byl dobrý argument.“ Cítila jsem přes bundu tlukot jeho srdce a natáhla jsem se, abych ho políbila. „A já jsem ráda, že nejsi právník v tomhle případu. Pojďme se najíst.“
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